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*ΐΙ  ^Ιερά  Χύνο^ος  της  Εκκλησίας 
της  Ελλάδος· 


Προς  τον  κύριον 

ΒασίΛεων  Γ,  ΒυθούΛκαν  προΛύτην  της  ΘεοΙογίας. 


Διεζελθο,υσα  ή Σύνοδος  την  ύφ’  ύ[χών  ύποβληθεΤσαν  αύτη  σειράν 
ιερών  ριαθηυιάτων^  άποτελου(χένην  εκ  τριών  τευχών^  ήτοι  τής  Πα- 
)*αιάς  Διαθήκης^  Καινής  Διαθήκης  και  Ίερας  Κατηχήσεως^  και  ευ- 
ρουσα  αυτήν  συριφωνουσαν  πληρέστατα  προς  τάς  θεμελιώδεις  άρχάς 
τής  ' Αγίας  ημών  Εκκλησίας,  χρήσιμον  δ’  άμα  και  κατάλληλον  προς . 
χρήσιν  τής  σπουδαζούσης  νεότητος,  εγκρίνει  την  εκδοσιν  αυτής. 


·}·  *0  Μεσσηνίας  Πανοίίρετος  προεδρεύων. 
·{*  'Ο  *Αργολίδος  Νίααν^ρος. 

·{·  *0  "τδρας  ^Αρσένιος. 

Ί*  *0  Νάξου  Γρηγόριος. 


(Τ.  Σ.) 


Ό Γραμματεύς 

Άρχιμ.  Π.  Οίκονομίδης 


ΣΕΙΡΑ 


ΙΕΡΩΝ  ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ 


ΜΕΡΟΣ  ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΚΑΙΝΗ  ΔΙΑΘΗΚΗ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Α' 

Τα  κατά  τήν  παοδδκήν  ήλεκςαν  τοΰ  ϊ·  'X.ρδ(3τοί^ 


α'^  Τά  προ  της  γεννήσεως  τον  "Ιησού  Χρίστον, 

§ 1 . Ζαχαρίας  καΐ  Ελισάβετ.  Κατα  τας  ημέρας 
της  διοικήσεως  Ήρώδου  του  βασιλέως  τής  Ίουδαίας,  έζη  έν 
μιαρ^  τινί  πόλει  τή.ς  ορεινής  Ίουδαίας  θεοσ·βής  τις  ιερεύς,  όνό- 
ματι  Ζαχαρίας^τ^^  όποιου  ή γυνή  ώνομάζετο  ΈΛισάβετ.  ΚαΙ 
οΐ  δύο  ήσαν  δίκαιοι  ενώπιον  του  Θεού,  τηρούντες  τας  έντολάς 
και  τά  προστάγματα  αυτού*  διά  τούτο  ό βίος  των  ήτον  άμεμ-- 
πτος.  *Αλλ ’ έλυπούντο,  διότι  δεν  είχον  τέκνον,  καθότι  ή Ελι- 
σάβετ ήτο  στείρα,  και  άμφότεροι  προβεβηκότες  την  ηλικίαν. 
*Ότε  ήλθεν  ή σειρά  τής  εφημερίας  τού  Ζαχαρίου,  διά  νά  Ικ-» 
τελέστ)  τάς  ιεροπραξίας  εις  τον  ναόν,  επορεύθη  άμεσως  εις  *Ιε« 
ρουσαλήμ..  Οι  ιερείς  συνείθιζον  νά  διαμοιράζωσι  μ,εταξύ  των 
διά  κλήρου  τά  ιερατικά  έργα,  καί  ταύτην  την  φοράν  έπεσεν  ό 
κλήρον  εις  τον  Ζαχαρίαν,  κατά  θείαν  οίκονομ.ίαν,  διά  νά  προσ- 
φέρτ,  αυτός  τό  θυμ,ίαμα  εις  τά  'Άγια  των  'Αγίων.  Ό Ζαχα- 
ρίρις  λοιπόν,  την  ιερατικήν  στολήν  ένδεδυριένος  και  τό  χρυσούν 
θυμιατήριον  κρατών,  είσήλθεν  εις  τό  ένδον  τού  ναού  καί  παρέστη 
ενώπιον  τού  θυσιαστηρίου  καί  έθυμ.ίαζεν*  ό δέλαός  έξω  προσηύ- 
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χετο  εις  τον  Θεόν.  Τότε  παρουσιάζεται αΐ'φνης  άγγελος  Κυρίου  καί 
εστη  προς  τό  δεξιόν  αέρος  του  θυσιαστηρίου*  φόβος  και  τρόριος 
κατέλαβε  τον  Ζαχαρίαν.  Άλλ’  6 ^Άγγελος  είπε  προς  αυτόν. «Μη 
φοβοΰ, Ζαχαρία, διότι  είσηκουσθη  η δέησίς  σου,  καί  η γυνή  σου 
Ελισάβετ  θά  γέννηση  υιόν,  τον  όποιον  θά  όνοαάσης  Ίωάννην. 
Και  εκ  τούτου  θά  λάβης  χαράν  και  άγαλλίασιν,  καί  πολλοί  θέλουσι 
χάρη  διά  την  γέννησίν  του.  Θέλει  είνε  ριέγας  ενώπιον  του  Κυ- 
ρίου* καί  οίνον  καί  σίκερα  ου  [Λη  πίη  καί  Πνεύ[Λατος  'Αγίου 
θέλει  πληρωθη  έτι  έκ  κοιλίας  της  [χητρός  αυτού.  Καί  πολλούς 
των  υιών  Ισραήλ  θά  έπιστρέψη  επί  Κύριον  τον  Θεόν  αυτών.,)) 
Καί  ό Ζαχαρίας  είπε  πρό,ς  τον  "Αγγελον*  «Καί  πώς  θά  γνω- 
ρίσω τούτο  ; διότι  εγώ  είρ.αι  γέρων  καί  η γυνή  ριου  στείρα  και 
'προβεβηκυϊα. ))  Ό δέ  άγγελος  τώ  είπεν*  «εγώ  είυιαι  ό άγγελος 
Γαβριήλ,  δστις  παρίσταριαι  ενώπιον  τού  Θεού,  καί  όστις  αέ  άπέ- 
στει7^εν,  ϊνα  εύαγγελίσωριαι  πρόςσέταύτα.  Καί  επειδή  δεν  έπί- 
στευσας  εις  τούς  λόγους  ρεου,  θά  ρ.είνης  άφωνος  άχρι  τής  ή(χέ- 
ρας  καθ’ήν  θά  πληρωθώσι  πάντα  ταύτα.))  Καί  ό ριέν  άγγελος 
έγινεν  άφαντος*  ό δέ  Ζαχαρίας  έαεινεν  άφωνος.  Καί  ό λαός 
περιέαενε  τον  Ζαχαρίαν  καί  ήπόρει  διατί  ριένει  τόσην  ώραν  εις 
τό  ιερόν.  Τέλος  έξή7ν0ε  καί  δεν  ήδύνατο  νά  όριΓλήση  καί  ό λαός 
έννόησεν  ότι  άφεύκτως  τώ  συνέβη  τι  παράδοξον.  Άφ^  ου  δέ 
συν επ7ν.ηρ ώθησαν  αι  ήαέραι  τής  έφη;αερίας  του.  ό Ζαχαρίας  έπέ- 
στρεψεν  ,είς  τον  οίκον  του  καί  ή Ελισάβετ  έιχεινεν  εγγυος,  κα- 
θώς είπεν  ό άγγελος. 

2.  ποερΟένος  Μαρία.  Κατά  την  άρχαίαν  καί 
Ιιράν  παράδοσιν'τής  Εκκλησίας  ήρεών,  οί  γονείς  τής  Παρθέ- 
νου Μαρίας  ρ-έχρι  βαθέος  γήρατος  ήσαν  άτεκνοι*·  καί  παρεκά- 
λουν  τον  Θεόν  ϊνα  δωρήση  αύτοΤς  καρπόν  κοιλίας  καί  προσφέ- 
ρωσι  τούτον  εις  αυτόν.  Καί  ό μεν  πατήρ  τής  Παρθένου  ώνο- 
μάζετο  ΊωαχεΙιι  καί  κατήγετο  εκ  τού  γένους  τού  Δαυίδ,  ή δέ 
μήτηρ  '' Αννα  έκ  φυλής  Λευί*  ό Θεός  είσακούσας  τής  δεήσεως 
αυτών,  ευαγγελίζεται  αύτοΤς  δΓ  άγγέ)νθυ  τήν  γέννησίν  τέκνου. 
Γεννάται  7.οιπόν  ή παρθένος  Μαρία  τή  8 Σεπτεμβρίου  και  κατά 
τήν  δοθεΐσαν  ύπόσγεσιν  υπό  τών  γονέων  της,  προσφέρεται  μετά 
τρία  έτη  εις  τόν  ναόν,  ένθα  επί  12  ετη  έμεινεν  άφιερωθεϊσχ 
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τώ  Θεώ.  Μετά,  ταυτα,  άφ*  ού  άπέθανον  οΐ  γονείς  αυτής,  κατά 
κοινήν  γνώ|Λην  των  Ιερέων,  έρινηοτεύθη  (Λετά  του  δικαίου  και 
εύσεβους  τέκτονας  Ιωσήφ,  οςτις  κατήγετο  και  αυτός  εκ  του 
γένους  Δαυίδ*  και  τούτο  κατά  θείαν  ευδοκίαν  ϊνα  ύτηρετήσγ^ 
ούτος  εις  το  (Λυστήριον  τής  θείας  οίκονοριίας.  Αύτη  λοιπον  ή 
τυλήρης  πίστεως  και  ταπεινοφροσύνης  γυνή  ήξιώθη  νά  γίντρ  ριή- 
τηρ  του  Κυρίου  και  Θεού  και  Σωτήρος  ήαών,  τού  λυτρωτού 
τού  κόσ[Λθυ. 

§ 3.  Ό εύαγγελδ(ϊμ.ός  ©εοτό^^ου·  Τον  εκτον 
{χήνα  άπο  τής  συλλήψεωςτής  Ελισάβετ  άπεστ.άλη  ύπο  τού  Θεού 
ό αυτός  άγγελος  Γαβριήλ  εις  τήν  [χικράν  πόλιν  τής  Γαλιλαίας 
Ναζαρέτ  προς  τήν  παρθένον  Μαριάρι,  καΐ  είπε  προς  αυτήν  : 
((ΧαΤρε  κεχαριτωριένη,  ό Κύριος  ρ,ετά  σού,  εύλογη;αένη  σύ  εν 
γυναιξί.))  Ή παρθένος  έταράχθη  έκ  τού  λόγου  τού  άγγέλου 
και  διελογίζετο  καθ’έαυτήν,  τί  άρά  γε  εσήρ.αινεν  ό άσπασριός 
ούτος.  Τότε  ό άγγελος  είπε  προς  αυτήν*  «Μή  φοβού,  Μαριάρ/ 
διότι  εύρες  χάριν  παρά  τφ  Θεω.  Και  ιδού  θά  συλλάβτίζ  έν  γα- 
στρί,  καί  θά  γεννήσης  υιόν,  καί  θά  όνο[χάσης  αυτόν  Ίησούν, 
Ούτος  θά  γείντ)  ριέγας  καί  θά  όνο[χασθή  υιός  Ύψίστου*  καί  θά 
δώσγ)  εις  αύτόν  Κύριος  ό Θεός  τόν  θρόνον  Δαυίδ  τού  πατρός 
αύτού,  καί  θά  βασιλεύσγ)  εις  τόν  οίκον  Ιακώβ  εις  τούς  αιώνας, 
καί  τής  βασιλείας  αύτού  δεν  θά  ύπάρχη  τέλος.))  Επειδή  ή 
παρθένος  δεν  ήδύνατο  νά  έννοήσ)^  πάλιν  τόν  άσπασριόν  λαβούσα 
θάρρος  είπε*  ((Καί  πώς  δύναται  νά  γείνγ)  τούτο;))  ό δέ  άγγε- 
λος άποκριθείς  είπε*  ((ΓΙνεύρια  άγιον  θά  έλθγ^  επί  σε  καί  δύνα-* 
ριις  Ύψίστου  θά  σε  επισκιάστε*  διά  τούτο  καί  τό  γεννώριενον 
άγιον  θά  όνορ.ασθή  Υιός  Θεού,  καί  θά  σώση  τόν  λαόν  από  τών 
άριαρτιών  αύτού.  Ή δέ  Μαριάρι  κλίνασα  τήν  κεφαλήν,  πλή- 
ρης σεβασριού  καί  ταπεινοφροσύνης  εις  τούς  λόγους  τού  αγγέ- 
λου, είπεν*  ((Ιδού  ή δούλη  Κυρίου*  άς  γείνι^  εις  έριέ  καθώς  εί- 
πας.))  Καί  ούτως  άπήλθεν  άπ’  αύτής  ό άγγελος,  άφ’  ού  έγνω- 
στοποίησεν  αύτή  καί  τά  περί  τής  Ελισάβετ,  ήτις  ήτο  συγγε- 
νής της. 

Ή παρθένος  δέν  ήδυνήθη  νά  κατακλείστ)  έν  τή  καρδία  αύτής 
τήν  ριεγάλην  ταύτην  χαράν,  άλλ’έπορεύθη  εις  τόν  οίκον  τού 
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Ζαχαρίου,  ίνα  κά^.γι  κοινωνον  της  εύδαΐ[Λθνίας  της  ταύτης  την 
Έλισχβετ,  κα,ί  νχ  συγχχρη  χύτην  δια  την  [Λετοχην  της  χύτης 
του  Θεού  χάριτος*  είσελθουσα  δε  εις  τον  οίκον  του  Ζαχαρίου 
Ιχαιρέτησε  την  Έλισχβετ.  Ή δέ  Ελισάβετ,  πληρης  ΤΓνεύ[χχ- 
τος  αγίου,  άνεφώνησε  [Μεγαλοφώνως  και  είπε  προς  την  παρθέ- 
νον, σΕύλογηριένη  είσαι  σύ  (Μεταξύ  των  γυναικών  καί  εύλογη- 
μένος  εινε  δ καρπός  τής  κοιλίας  σου.  Καί  πόθεν  τούτο  εις  Ι[Μέ, 
ϊνα  ή [Μητηρ  του  Κυρίου  [Μου  [Με  έπισκεφθή  ; Διότι  ιδού,  εύθύς 
■ώς  ήλθεν  ή φωνή  του  χαιρετισ[^.ου  σου  εις  τά  ώτά  [Μου,  το  βρέ- 
φος Ισκίρτησεν  άπδ  την  χαράν  του  εν  τή  κοιλία  [Μου.  Καί  [μχ- 
καρία  εκείνη  ήτις  έπίστευσεν, διότι  θά  πληρωθώσιν  δσα  έγειναν 
γνωστά  εις  αύτήν  παρά  Κυρίου.))  Και  είπεν  ή Μαριά[Μ·  ((Με- 
γαλύνει  ή ψυχή  [7.ου  τον  Κύριον,  και  ήγαλλίασε  τδ  πνευαά  [Μου 
έπι  τω  Θεω  τω  σωτήρί  [Μου'  διότι  έπέβλεψεν  επί  την  ταπείνω- 
σιν  τής  δούλης  αύτου.  Διότι  ιδού  άπδ  τώρα  θά  [Με  [Μχκαρίζωσι 
πάσαι  αί  γενεαί  των  άνθρούπων*  διότι  εποίησεν  εις  έρ-έ  ριεγαλεΐα 
6 δυνατός,  και  άγιον  τδ  δνορα  αυτού*  και  τδ  έλεος  αύτου  άπδ 
γενεάς  γενεών  εις  τούς  φοβουριένους  αύτόν. )) 'Έρ,εινε  δέ  ή Μα- 
ριάρ-  παρά  τή  Ελισάβετ  τρεις  περίπου  ρ,ήνας  καί  έπειτα  έπέ- 
στρεψεν  εις  τδν  οίκον  αύτής. 

§ 4.  Γέννησ&ς  τοΰ  Ίωάννου·  Ή Ελισάβετ,  δτε  ήλ- 
θεν ό διωρισρένος  χρόνος,  έγέννησεν  υιόν*  άρφότεροι  οι  γονείς 
Ιχάρησαν  πολύ  καί  ρ,ετ*  αύτών  συνέχαιρον  οί  συγγενείς  καί  γεί- 
τονες αύτών,  διότι  έδειξεν  ό Κύριος  την  αγαθότητα  αυτού 
•πρδς  αύτούς.  Την  όγδόην  ήρέραν  άπδ  τής  γεννήσεως  τού  παι- 
διού έπρεπε  κατά  τδν  Μωσαϊκδν  νόρ.ον,  νά  περιτάαωσι  τδ  παι- 
δίον  καί  νά  δώσωσιν  εις  αύτδ  τδ  δνορ,α*  οι  συγγενείς  ήθελον 
νά  τδ  δνθ[Μάσωσι  Ζαχαρίαν,  καθώς  ώνορ,άζετο  ό πατήρ  του. 
Ή Ελισάβετ  δ[Μως  είπεν*  ((ούχί,θά  δνοίΜασθή  ’ίωάννης(  =χά- 
ρις  Θεού).»  Οί  συγγενείς  είπον  πρδς  αύτήν  «Ούδείς  υπάρχει  ρε- 
ταξύ  τών  συγγενών,  δςτις  όνοράζεται  ρ,έ  τδ  δνορα  τούτο.» 
Και  ένευον  εις  τδν  πατέρα  του,  νά  όνοράσ·^  τδ  παιδίον,  όπως 
θέλει.  Επειδή  ό Ζαχαρίας  δεν  ήδύνατο  άκόρη  νά  λαλήσιτ), 
Ιζήτησε  πινακίδιον,έγραψεν επ’  αύτού  «Ιωάννης  έστι  τδ  δνορ,α 
αυτού*»  καί  έθαύρασαν  πάντες.  Εύθύς  έλύθη  ή γλώσσά  του 


καί  ηρχισε  να  λαλ^  καί  να  εύλογά  τον  Θεόν,  ίίάντες  εξετ:λά- 
γησαν  δια  τό  γεγονός  τούτο,  τό  όποιον  διεδόθη  εις  δλην  την 
Ίουδαίαν.  Ό δέ  Ζαχαρίας  τότε,  πλήρης  Πνεύριατος  αγίου, 
προφητεύσας  είπεν  ((Ευλογητός  Κύριος  ό Θεός  τού  Ισραήλ, 
ότι  επεσκέφθη  τόν  Ισραήλ  και  έσωσε  τόν  λαόν  αυτού....  Καί 
σύ,  παιδίον,  θα  όνοριασθής  προφήτης  τού  Ύψίστου,  καί  θα 
προπορευθής  πρό  προσώπου  Κυρίου,  διά  να  ετοιριάσης  τάς  ο- 
δούς αυτού.))  Ό δέ  Ιωάννης  έκτοτε  ηύξανε  καί  ενισχύετο  υπό 
τού  πνεύ[Λατος  τού  Θεού.  Διέτριβε  δέ  εις  τάς  ερήμους  τής  Ίου- 
δαίας  προσευχόμενος,  τρώγων  μέλι  άγριον  καί  ακρίδας  (είδος 
ζωυφίων),  καί  φορών  τρίχινον  φόρεμα  καί  ζώνην  δερματίνην 
περί  την  όσφύν  αυτού. 

§ 5.  Γέννγ^σες  καΐ  ίτερδτομ.^  τοϊ>  3ίωτηρος· 'Ότε 
έπλησίασαν  αΐ  ήμέραι  τού  τοκετού  τής  παρθένου,  συνέβη  νά 
εκδοθή  διάταγμα  παρά  τού  Καίσαρος  Αύγουστου,  καθ’ο  ώφει- 
λον  πάντες  οΐ  Ιουδαίοι  νά  μεταβώσιν  εις  την  πατρικήν  των  πό- 
λιν  καί  νά  έμφανισθή  έκαστος  αυτών  εις  την  άρχήν  καί  κατα- 
γραφή. — Διότι  τότε  πάσα  ή γνωστή  οικουμένη  ήτο  σχεδόν 
ύποτεταγμένη  εις  τούς  ^Ρωμαίους.  — Έπορεύθησαν  δέ  καί  δ 
Ιωσήφ  καί  ή Μαριάμ  άπό  Ναζαρέτ  εις  τήν  Βηθλεέμ,  πόλιν 
τού  Δαυίδ,  διότι  κατήγοντο  έκ  τού  οϊκου  καί  τού  γένους  τού 
Δαυίδ·  έφθασαν  δέ  τό  εσπέρας  εις  τήν  Βηθλεέμ,  όπου  είχε 
συνέλθη  πλήθος  πολύ  άνθρώπων,  διάνα  άπογραφώσιν.  Ό Ιω- 
σήφ έζήτησε  κατάλυμα  διά  νά  διανυκτερεύσωσιν,  αλλά  παν- 
ταχόθεν  άπεπέμφθησαν  διά  τό  πλήθος  τών  ξένων,  καί  μάλι- 
στα διότι  ήσαν  πτωχοί  καί  ταπεινώς  ένδεδυμένοι.  Ό Ιωσήφ 
καί  ή Μαριάμ  εύρέθησαν  εις  πολύ  λυπηράν  θέσιν.  Έκ  τής  οδοι- 
πορίας ειχον  άποκάμν)·  ή νύξ  έπήλθε,  καί  δλαι  αι  θύραι  ήσαν 
κλεισμέναι  δι’  αυτούς.  Εις  τήν  άκραν  δέ  τής  μικράς  ταύτης 
πόλεως  υπήρχε  σπήλαιον,  τό  όποιον  έχρησίμευεν  εις  μέν  τούς 
ποιμένας  ώς  διαμονή  νυκτερινή,  εις  δε  τά  ποίμνιά  των  ως 
σταύλος.  Τούτον  τόν  μικρόν  λοιπόν  τόπον  εύρον  ώς  κατάλυμα 
διανυκτερεύσεως.  Έν  ω δέ  ήσαν  εκεί,  ήλθεν  ή ώρα  νά  γεννήστε 
ή Μαριάμ,  καί  τό  μεσονύκτιον  εγέννησε  τόν  υΙόν  αυτής  τόν 
πρωτότοκον.  Επειδή  δέ  ή Μαριάμ  δέν  είχε  φέργ)  μαζύ  της  ούτε 
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κλίνην,  ούτε  λίκνον,  περιετύλιξε  το  ρκρον  παιδίον  εις  στ:χρ- 
γανα  και  το  εθεσεν  εν  τη  φάτνη,  διότι  δεν  ύττηρχε  άλλος  τό- 
πος εις  τό  κατάλυρια.  Έκεΐ  πλησίον  ήσαν  αγροί,  όπου  εβο- 
σκον  τά  ποίρινια.  Ταυτα  δε  τά  ποίμνια  πολλάάις  διενυκτέρευον 
εζω  εις  τούς  αγρούς  βόσκοντα.  Οι  δέ  ποιμένες  αυτών  διενυ- 
κτέρευον φυλάττοντες  αυτά.  Τότε  έζαίφνης  καθ'ηνώραν  έγεν·· 
νήδη  το  θειον  βρέφος,  περιέλαμψε  τούς  ποιμένας  τόση  λάμψις, 
ώς  εάν  άνέτελλεν  ήλιος.  Καί  εν  μέσω  της  λαμ,πηδόνος  ταύτης 
παρουσιάσθη  άγγελος  προ  των  ποιμένων,  φόβος  δέ  καί  τρόμος 
κατέλαβεν  αυτούς*  άλλ’  ό άγγελος  μετά  πολλής  γλυκύτητος 
είπε  προς  αυτούς:  ((Μη  φοβεϊσθε*  Τδού  ευαγγελίζομαι  εις  υμάς 
χαράν  μεγάλην,  συμβησομένην  εις  πάντα  τον  λαόν*  διότι  έγεν- 
νήθη  εις  υμάς  σήμερον  Σωτήρ,  δστις  είνε  Χρίστος  Κύριος,  εν 
τη  πόλει  Δαυίδ.  Καί  τούτο  είνε  το  σημεϊον  της  άναγνωρίσεως 
του  γεννηθέντος  Σωτηρος*  θέλετε  εύρη  βρέφος  έσπαργανωμέ- 
νον  κείμενον  έν  φάτνη.»  Την  ιδίαν  στιγμήν,  άφ*ού  είπε  ταυτα 
ό άγγελος,  έφάνη  πλήθος  στρατιάς  άγγέλων  αίνούντων  τον 
Θεόν,  καί  λεγόντων*  ((Δόζα  έν  ύψίστοις  Θεω,  καί  επί  γης  ει- 
ρήνη* εν  άνθρώποις  ευδοκία.»  ^Αφ’  ού  δέ  οι  άγγελοι  άπήλθον 
εις  τον  ουρανόν,  οι  ποιμένες  άμέσως  έτρεξαν  εις  την  Βηθλεέμ, 
καί  εύρον  την  Μαριάμ  καί  τον  Ιωσήφ  καί  το  βρέφος  κείμενον* 
εν  τη  φάτνη.  Τότε  έδόζασαν  τον  Θεόν  καί  άπελθόντες  άνήγ- 
γειλαν  οσα  ήκουσαν  καί  είδον  περί  τού  παιδιού,  καί  πάντες 
έθαύμασαν. 

Μετά  οκτώ  ημέρας  άπο  τής  γεννήσεως  περιετμήθη  το  παι- 
δίον  κατά  τον  Μωσαϊκον  νόμον,  καί  έκάλεσαν  αύτο  Ίησούν, 
όπως  ό άγγελος  είχεν  είπή  κατά  τον  ευαγγελισμόν  προς  τήνν 
Παρθένον. 

Τά  μετά  την  γεννησιν  τον  Ίησον  Χρίστου, 

§ 6.  έν  τω  ναω  «αράβτοείτ&ς  τοΰ 

Κατά  τον  Μωσαϊκον  νόμον  ήσαν  υπόχρεοι  οι  γονείς  νά  προσ- 
φέρωσιν  έν  τω  ναω  εις  τον  Θεόν  παν  πρωτότοκον  αύτών  αρσε- 
νικόν παιδίον.  Συγχρόνως  δέ  ώφειλον  νά  προσφέρωσι  θυσίαν 
ζεύγος  τρυγόνων  ή δύο  νεοσσούς  περιστερών.  Ούτω  λοιπον  τεσ· 


σαράκοντα  ηριέρας  [χετα  την  γεννησιν  παρέλαβον  οΐ  γονείς  τον· 
Ίησουν,  καΐ  τον  εφερον  είς  τον  εν  Ίερουσαλή[Λ  ναόν,  ϊνα  τον 
εύλογήτγι  ό Ίερεύς.  Έν  'Ιερουσαληρ-  εζη  τότε  γέρων  τις  δί- 
καιος καί  ευσεβής,  όνόριατι  Συριεών,  δστις  περιέριενε  ριετα  πό- 
θου την  ελευσιν  του  Σωτήρος.  Είς  τον  Συριεών  είχε  άποκα- 
λύψγ)  το  άγιον  Πνευ[Λα  ότι  δεν  θά  άποθάνη  πριν  ή ϊδη  τον. 
Χριστόν  Κυρίου.  Όδηγούριενος  λοιπόν  υπό  του  άγιου  Πνεύρια- 
τος  ό Συ[χεών  ήλθεν  είς  τόν  ναόν  την  αυτήν  ήριέραν,  κατά  την 
οποίαν  εφερον  οί  γονείς  τό  παιδίον  είς  αυτόν*  παρατηρήσας  δε 
τό  βρέφος  Ίησουν  6 Συριεών  άνεγνώρισεν  έν  αύτω  τόν  ριέλλοντα 
Σωτήρα  του  κόσί/,ου,  καί  ά[Λεσως  ελαβεν  αυτό  είς  τάς  άγκάλας. 
του  καί  ευχαριστήσας  τόν  Θεόν  είπε*  ((Νυν  απολύεις  τόν  δαυ- 
λόν σου,  Δέσποτα,  κατά  τό  ρήαά  σου,  έν  είρήντ),  ότι  είδον  οΐ 
όφθαλριοί  {Λου  τό  σωτήριόν  σου,  ό ήτοίαασας  κατά  πρόσωπον 
πάντων  των  λαών*  φως  είς  άποκάλυψιν  έθνών  καί  δόζαν  λαού^ 
σου  Ισραήλ.))  Ό Ιωσήφ  καί  ή Μαριάρι  έθαύριαζον  διά  τούς^. 
λόγους  τούτους.  Καί  εύλόγησεν,  αυτούς  ό Συριεών  καί  προείπε  τήν 
ριέλλουσαν  ιστορίαν  τού  Ιησού*  τ.ε.  τά  περί  τής  ταπεινώσεως:.. 
καί  ύψώσεως  αυτού*  όστις  προϊδ(ύνέν  πνεύ[Λατι  άγί(ύ,  ότι  εριελ- 
λον  νάέπέλθωσιν  είς  τήν  Παναγίαν  Παρθένον  θλίψεις  καί  όδύναι, 
είπε  ριέ  βλέριρια  περίλυπον  καί  συριπαθητικόν  προς  αυτήν" 
(( Ιδού,  ούτος  κεΐται  είς  πτώσιν  καί  άνάστασιν  πολλών  έν  τω 
Ισραήλ,  καί  είς  σηριεΤον  άντιλεγόριενον  (καί  σού  δέ  αυτής  τήν 
ψυχήν  διελεύσεται  ροριφαία)*  όπως  αν  άποκαλυφθώσιν  έκ  πολ- 
λών καρδιών  διαλογισριοί.))  (τ.  έ.  ούτος  προώρισται  νά  γίντρ 
αίτιος  τής  πτώσεως  καί  άναστάσεως  πολλών  καί  θαύ[Λα  οπερ^ 
άντιλέγεταιτ.ε.  οπερ  ευρίσκει  αντιλογίαν  εκ  ριέρους  τώνάπιστεύ- 
των*  ή δέ  καρδία  σου  θέλει  αίσθανθή  άλγος,  λύπην,  όταν  ϊδιρς 
αυτόν  σταυρούριενον*  τό  δέ  γεγονός  τούτο  τής  σταυρώσεως  θέ- 
λει έχ*(ΐ  ως  άποτέλεσρια  ότι  θά  φανερωθώ^τι  έκ  πολλών  καρδιών 
διάφοροι  κρίσεις  τών  Ιουδαίων  καί  έθνικών  περί  τού  έσταυρω- 
ριένου,  έξ  ών  οι  ριέν  σωζόριενοι  δύναριιν  Θεού,  οι  δέ  άπολύριε- 
νοι  ριωρίαν  θέλουσιν  ύπολάβγ).  Τοιαύτη  ή έννοια  τού  χωρίου- 
τούτου).  ^Ητο  δέ  έν  τώ  ναώ  ή προφήτις  *Άννα,  χήρα  ευσεβής 
ύπερογδοηκοντούτις,  ήτις  πάντοτε  εαενε  έν  τώ  ναώ  καί  έλά. 


τρευε  τον  Θεόν,  νύχτα  καΐ  ηριέραν  (χετα  νηστείας  καί  δεήσεων. 
^Ιδούσα  δε  αυτή  τον  Κύριον  εκήρυξε  την  δι ' αύτοΰ  λύτρωσιν 
τού  Ισραήλ.  Μετά  ταυτα  ή Μαριάρικαί  ό Ιωσήφ  έπέστρεψαν 
εις  την  Γαλιλαίαν,  εις  την  χόλιν  αυτών  Ναζαρέτ.  Τό  δέ  παι- 
'^δίον  ηύξανε  καί  ενισχύετο  κατατό  πνεύρια,  έπληροΰτο  δέ  άπο 
-σοφίαν*  καί  χάρις  Θεού  ήτο  έττ'αύτό. 

§ 7.  Μάγοδ  εξ  ανατολών.  Μόνον  ολίγοι  άγαθοί  έχά- 
ρησαν  διά  την  γέννησιν  τού  Σωτήρος*  ό δέ  βασιλεύς  τής  έττι- 
:.·κρατείας,  οι  αρχιερείς,  οι  γραρι,ριατεϊς  καί  τό  τυολύ  πλήθος  τού 
λαού  δέν  έγνώριζον  τίποτε  περί  αυτού.  'Ήδη  δέ  ήθέλησεν  ό 
Θεός  να  γνωστοποίηση  καί  εις  αυτούς  ριεγαλοπρεπώς  την  γέν- 
νησιν  τού  υιού  αυτού,  χωρίς  οριως  νά  άνακαλύψη  συγχρόνως 
εις  αυτούς  καί  τό  δλον  ριυστήριον.  'Έκαρ.ε  δέ  τούτο  διά  θαυ-^ 
{χασίου  τρόπου,  εξ  ου  διαλάριπει  ή σοφία,  ή ρ.εγάλη  καί  άκρα 
αυτού  άγαθότης.  Έν  ώ άκόριη  ήσαν  ό Ιωσήφ  καί  ή Μαριάρ:. 
εις  Βηθλεέρ:.,  ήλθον  εκ  τής  ανατολής  εις  τά  Ιεροσόλυμα  τρεις 
σοφοί  άνδρες,  μάγοι  καλούμενοι,  καί  ήρώτων  ((Πού  είνε  ό νεο- 
γέννητος βασιλεύς  των  Ιουδαίων  ; Διότι  είδομεν  τόν  αστέρα 
αυτού  εις  τήν  Ανατολήν  καί  ήλθομεν  νά  προσκυνήσωμεν  αυ- 
τόν.» Ή ειδησις, περί  τού  νεωστί  γεννηθέντος  βασιλέως  διεδόθη 
παρευθύς  εις  δλην  τήν  Ιερουσαλήμ.  Ό βασιλεύς  Ηρώδης  έτα- 
ράχθη  καί  μετ*  αυτού  πάσα  ή Ιερουσαλήμ*  διότι  υπερήφανος 
ων  καί  φίλαρχος  ό βασιλεύς  έφοβεΐτο  μήπως  άπωλέση  τήν 
βασιλείαν  του.  ΚαΙ  άμέσως  διέταξε  νά  συνέλθωσιν  ένώπιόν  του 
πάντες  οι  γραμματείς  καί  σοφοί  διά  νά  ερωτήση  αυτούς  περί 
τούτου.  'Ότε  ούτοι  ήλθον  είπε  πρός  αυτούς.  ((Παρατηρήσατε 
ααλώς  έν  τή  Βίβλο)  πού  6 Χριστός  γεννάται.»  Εκείνοι  δέ 
είπον  πρός  αυτόν.  ((Έν  Βηθλεέμ  τής  Ίουδαίας*  διότι  ούτω 
εγράφη  καί  προελέχθη  υπό  τού  προφήτου  (Μιχαίου). ))  Τότε 
προσεκάλεσε  τούς  μάγους  κρυφίως  νά  έλθωσι  πρός  αυτόν  καί 
Ιμαθε  παρ’  αυτών  ακριβώς  τόν  χρόνον  καθ*0ν  έφάνη  ό άστήρ* 
Είπε  δέ  πρός  αυτούς  ((Πορεύθητε  εις  τήν  Βηθλεέμ  καί  εξετά- 
σατε ακριβώς  περί  τού  παιδιού*  δταν  δέ  ευρητε  αυτό,  άναγ- 
γείλατέ  μοι,  διά  νά  έλθω  και  έγιύ  νά  προσκυνήσω  αυτό.»  Οΐ 
μάγοι  άνεχώρησαν,  καί  ό άστήρ,  τόν  όποιον  είδον  έν  τή  ’Ανα- 


τολη,  ώδήγει  αυτούς  εως  ού  ελθών  εστη  επάνω  της  οικίας,  έν 
ή ητο  το  παιδίον.  Είσελθόντες  οΐ  [Λάγοι  εις  την  πτωχικήν  οι- 
κίαν, εύρον  το  παι^ίον  [Λετά  Μαρίας  της  (;-ητρος  αύτοΰ,  καί 
πεσόντες  ενώπιον  του  παιδιού  εύλαβώς  προσεκύνησαν  αυτό,  έ- 
πειτα ηνοιξαν  τούς  θησαυρούς  αυτών  καί  προσέφερον  εις  αύτο 
δώρα,  χρυσόν,  λίβανον  και  σ[^-ύρναν,  Τά  δώρα  ταϋτα  εσήριαι- 
νον  την  [Λελλουσαν  του  παιδιού  άξίαν  και  τον  προορισ[^.όν.  Τον 
χρυσόν  προσεφερον  εις  τούς  βασιλείς*  τον  λίβανον  εθυον  εις  τον 
Θεόν*  καί  αετην  σριύρναν  εβαλσά(Λθνον  τά  σώματα  τών  τε- 
θνεώτων.  Την  νύκτα,  εν  ω εκοιμώντο  οΐ  μάγοι,  εφάνη  κατ’ο- 
ναρ  άγγελος  Κυρίου  προς  αυτούς  καί  είπε*  ((Μη  Ιπανέλθητε 
πάλιν  προς  τον  βασιλέα  Ήρώδην,  άλλα  πορευεσθε  δι*  άλλης 
οδού  εις  την  πατρίδα  σάς.))  Οι  μάγοι  δεν  έγνώριζον  διατί  δεν 
επρεπε  νά  έπανέλθωσι  προς  τον  βασιλέα  Ήρώδην,  άλλ*  όμως 
ύπήκουσαν  εις  την  θείαν  προσταγήν,  καί  έπέστρεψαν  δι*  άλλης 
οδού  εις  την  πατρίδα  των. 

§ 8.  Φυγή  εος  ^%ςγυπτον  2ίφαγή 

τών  *Αφ’  ού  άνεχώρησαν  οι  μάγοι  εις  την  πατρίδα 

των,  άγγελος  Κυρίου  φαίνεται  κατ’δναρ  εις  τον  Ιωσήφ  καί 
λέγει  προς  αυτόν*  ((  Ιωσήφ ^ έγ'έρθητι  παράλαβε  το  παιδίον  καί 
την  μητέρα  αυτού  καί  φεύγε  εις  Αίγυπτον,  καί  μένε  εκεί,  εως 
δτου  σοίείπω*  διότι  ό Ηρώδης  ζητείτο  παιδίον  διά  νά  το  φο* 
νεύστ).))  Ό Ιωσήφ  έγερθείς,  παρέλαβε  το  παιδίον  καί  τήν 
μ.ητέρα  αυτού  νυκτός  καί  άνεχώρησεν  εις  Αίγυπτον  καί  έμεινεν 
εκεί  έως  ού  ό άγγελος  εκάλεσεν  αυτόν. — Ό Ηρώδης  άνέμενε 
μετ ' άνυπομονησίας  τήν  επιστροφήν  τών  μάγων*  άλλ’ αυτοί 
δεν  έφαίνοντο.  '^Οτε  τέλος  είδεν  ότι  ούτοι  δεν  έπιστρέφουσιν 
καί  οτι  ένέπαιξαν  αυτόν,  έθυμώθη  7ααν  καί  έσκέφθη  νά  πράξ*^ 
φρικτον  έγκλημα*  διέταξε  τούς  στρατιώτας  νά  έμφανισθώσιν 
ένώπιόν  του  καί  είπε  προς  αύτούς.  (( Έτοιμάσθητε  καί  υπάγετε 
εις  Βηθλεέμ,  καί  ολην  τήν  περίχωρον  αυτής*  καί  όπου  εύρετε 
παιδίον  δύο  ετών  καί  κατωτέρω, φονεύετέ  το .))  Ούτως  ένόμιζεν 
ό αιμοχαρής  Ηρώδης,  ότι  μεταξύ  τούτων  θά  είνε  βεβαίως  καί 
ό*  νεογέννητος  βασιλεύς,  καί  δεν  θά  άποφύγη  τό  ξίφος  του.  Οί 
'στρατιώται  έπραξαν  ώς  προσετάχθησαν.  Άλλά  τό  ύπερευλο- 
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γηίχένον  παιδίον  Ιησούς  ήτο  πλέον,  έκτος  κινδύνου,  οτε  εφθα— 
σαν  Ιξαίφνης  οι  παρα  τού  Ήρώδου  άποσταλέντες  φονεις  εις 
Βηθλεέα,  καΐ  ηρχισαν  άμέσως  νά  είσέρχωνται  εις  τάς  οικίας 
των  άνθρώπων  [χέ  γυ[7-να  ξίφη  εις  τάς  χεϊρας,  και  νά  άρπάζωσι. 
τά  αθώα  παιδία  άπο  τάς  άγκάλας  καί  τούς  μχστους  των  ίΛη- 
τερών  των  αύται  ώχραι  το  πρόσωπον  έθρηνουν,  ε/Λαιον  καΐ 
ώδυροντο  επί  τη  αρπαγή  των  προσφιλών  τέκνων  των  . Άφ*^ 
ού  καί  το  τελευταιον  παιδίον  εφονεύθη,  επανηλθον  οι  σκληροί 
στρατιώται  εις  Ίερουσαλη[Λ.  Ό βασιλεύς  Ηρώδης  έσκέφθη 
τώρα,  οτι  βεβαιότατα  ό νεογέννητος  βασιλεύς  εφονεύθη  άλλ’α 
παντοδύνααος  εν  τη  άπείρφ  αυτού  σοφία  [Λαταιοΐ  τά  πονηρά 
και  κακούργα  σχέδια  τών  κακών  άνθρώπων.  Μετά  τινα  έτη  ά- 
πέθανεν  οίκτρώς  ό θηριώδης  βασιλεύς  Ηρώδης*  ο δε  Ίωσηφ,. 
ειδοποιηθείς  καθ  ’ ύπνον  ύπο  τού  άγγέλου  δτι  6 κίνδυνος  παρηλ- 
θε,  παρέλαβε  τό  παιδίον  καί  την  ριητέρα  αυτού  καί  έπέστρεψαν 
είς  την  Ναζαρέτ  της  Γαλιλαίας'  όπως  πληρωθη  η προφητεία^ 
δτι  Ναζωραίος  κληθήσεται  ό Σωτήρ. 

§ 9.  Ό δωδεκαετής  Ί^σοΰς  εν  τ<ο  ναω^  Ό 

Ίωσηφ  καί  η Μαρία  συνείθιζον  κατ’  έτος  νά  αεταβαίνωσιν  εις 
'Ιερουσαληρι  διά  την  εορτήν  τού  πάσχα*  δτε  ό Ιησούς  έφθασε 
τό  δωδέκατον  έτος  της  ηλικίας  του,  παρέλαβον  καί  αυτόν  [χαζί 
των.  Πόσην  χαράν  ησθάνθη  έν  τη  καρδία  του,  δταν  [Λακρόθεν 
παρετήρησε  την  αγίαν  πόλιν  καί  τόν  ριεγαλοπρεπη  της  ναόν, 
δταν  τό  πρώτον  έπάτησε  τό  έδαφος  τού  ναού,  εις  τό  όποιον 
άλλοτε  προσεφέρθη  ώς  βρέφος  εις  τόν  Θεόν,  καί  */}δη  παρουσία-^ 
ζεται  ώς  ριειράκιον  άκίΛαΐον.  ’Ητο  δλως  εύλάβεια,  δλως  προσ- 
κύνησις,  ολως  χαρά  καί  άγάπη  πρός  τόν  Θεόν  καί  τούς  άνθρώ- 
πους.  Ή εορτή  τού  Πάσχα  διηρκεσεν  οκτώ  ηριέρας.  Καί  δτε 
πλέον  παρήλθον,  οι  γονείς  του,  έτοιριασθέντες,  έκίνησαν  νά  έπι- 
στρέψωσιν  εις  τά  ϊδια.  Άλλ’ό  [Λίκρός  Ιησούς  δεν  παρηκολού- 
θει  αυτούς,  είχε  ριείνη  έν  ^Ιερουσαλήρ-’  οι  δε  γονείς  του  ένόρ-ΐ- 
ζον  δτι  *ότο  ριεταξύ  της  συνοδίας  τών  συνοδοιπόρων  των.  *Όταν 
δριως  έφθασαν  τό  εσπέρας  εις  τό  ώρισριενον  κατάλυρ-α,τόν  άνε- 
ζητησαν  ριεταξύ  τών  συγγενών  καί  γνωστών*  άλλ’  ούδαρ-οΐ^ 
τόν  εύρον.  Τότε  'ηρνισοίν  νά  άνησυχώσι,  καί  έπέστρεψαν  πά- 
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'ΙΐΊ  βίς  την  Ίερουσλλη(χ  και  [χετα  τριή[χερον  ερευνάν,  εύρον  αυ- 
τόν εν  τω  ναφ  καθηα,ενον  έν  [χέσω  των  διδασκάλων,  άκούοντα 
την  διδασκαλίαν  αυτών  καί  ετερωτώντα  αυτούς.  Οΐ  δε  άκούον- 
τες  εθαύ(Λαζον  διά  την  σύνεσιν  καί  τάς  αποκρίσεις  του  δωδε- 
καετούς παιδιού.  Καί  αυτοί  άκόριη  οι  γονείς  του  έξεπλάγησαν 
ίδόντες  το  τερπνόν  τούτο  θέααα.  Ή δέ  [χήτηρ  του  είπε  προς 
αυτόν  ((Τε'κνον  [χου,  διατί  [;.άς  εκα[χες  τούτο;  *Ιδού  ό πατήρ 
σου  καί  εγώ  σε  εζητού[χεν  ριετά  ριεγάλης λύπης. ))  Ό δε  Ιησούς 
άπεκρίθη  πραως  καί  φιλοφρόνως.  ((Καί  διατί  [χε  ζητείτε;  Δεν 
ήξεύρετε  ότι  εγώ  επρεπε  νά  ήιχαι  εις  τόνοίκον  τού  πατρός  [χου  ;)) 
Ούτοι  δε  δεν  εννόησαν  τούς  λόγους  αυτού  - Μόνη  δε  ή [χήτηρ  του 
διετήρει  εν  ττ,  καρδίο^:  της  πάντας  τούτους  τούς  λόγους  τού  Ιη- 
σού. Κατε'βη  δε  [χετ’  αυτών  εις  Ναζαρέτ  καί  ύπετάσσετο  εις 
αυτούς.  Καί  ό Ιησούς  ηύζανε  κατά  την  ηλικίαν  καί  την  σο- 
φίαν καί  επληρούτο  δυνά(;.εως  καί  χάριτος  παρά  Θεω  καί  άν- 
^ρο)ποις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Β' 


τοΰ  βίου  τοίΐ 

§ 10.  Ίίοάννι^ς  ό Ι^απτοστής.  Ό καιρός,  καθ’δν 
Ι(χελ7νεν  ό Ιησούς  Χριστός  νά  ερ.φανισΟή  δηυ,οσία,  καί  νά  άρ- 
•γ^ίση  το  [χέγα  εργον  τής  άπολυτρώσεως  τού  άνθρωπίνου  γένους, 
Ύ)το  ήδη  πλησίον.  Ό δέ  Ιωάννης  έπρεπε,  καθώς  προεϊπεν  ό 
άγγελος,  ως  πρόδρο[χος  αυτού  νά  προτρέψτ;  τούς  Ιουδαίους 
σπως  έτοιριάσωσι  την  οδόν,  διά  τής  όποιας  θέλει  έλθη  ό Σω- 
'·τήρ  προς  αυτούς.  Κατά  το  δέκατον  πέιχπτον  λοιπόν  έτος  τής 
-ήγεμ.ονίας  τού  Τιβερίου  Καίσαρος,  δτε  ό Πόντιος  Πιλάτος  ή- 
το  ήγε[χών  τής  Ίουδαίας,  είπεν  ό Θεός  εις  τόν  Ίωάννην  νά 
Ιλθη  εις  πάσαν  την  περίχωρον  τού  Ίορδάνου  διά  νά  κηρύζτ, 
βάπτισ(χα  [χετανοίας  εις  άφεσιν  άιχαρτιών,  ώς  προεϊπεν  ό προ- 
φήτης Ήσαίας  ((Φωνή  βοώντος  έν  τή  έρήμφ,  έτοιυ.άσατε  την 
σδόν  Κυρίου,  ευθείας  ποιείτε  τάς  τρίβους  (οδούς)  αυτού.»  *0 
Ιωάννης  άίχέσο^ς  ήρχισε  νά  κηρύτττ)  καί  νά  λέγη  δη[χοσί(:«. 
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((Μετανοείτε*  διότι  εττλησίασεν  η βασιλεία  των  ουρανών.»  Ή 
εριφάνισις  του  Ίωάννου  εκοί^ιε  ριέγαν  κρότον  καί  ηρχοντο  προς 
αυτόν  καί  έβαπτίζοντο  ύπ’ αύτου  εις  τον  Ίορδάνην  ποταριόν,. 
εξθ(Λθλογού}Λενοι  τάς  ά|Λαρτίας  αυτών.  Εις  δε  τους  εκ  του  ό- 
χλου ερωτώντας  αυτόν,  τί  έπρεπε  να  κάριωσιν,ό  Ιωάννης  έλε- 
γεν*  «οςτις  εχει  δυο  χιτώνας,  ας  δώστ)  τον  ενα  εις  τον  [Λη  έ'- 
χοντα,  καί  οςτις  έχει  τροφάς,  άς  πράξη  όίΛοίως.»  ^Ηλθον  καΙ 
τελώναι  νά  βαπτισθώσι  καί  στρατιώται,  καί  ηρώτων  αυτόν* 
((Διδάσκαλε,  τί  νά  πράξωιχεν;»  ό δέ  Ιωάννης  έ'λεγεν  αύτοϊς* 
((Μη  εισπράττετε  περισσότερον  παρ*δτι  ό νόίΛος  παραγγέλλει*  )> 
προς  δέ  τούς  στρατιώτας  έλεγε*  ((Μη  πιέζετε  καί  αη  άδικεϊτε- 
κανένα*  άρκείσθε  δέ  εις  τον  [^κσθόν  σας.»  Πάντας  συνεβούλευσε 
νά  ποιώσι  καρπούς  άξιους  τής  [Λετανοίας  των,  λέγων*  ((Ιδού 
•η  άξίνη  κεϊται  πλησίον  τής  ρίζης  τών  δένδρων^  καί.  παν  δέν·^ 
δρον,  το  όποιον  δέν  φέρει  καρπόν  καλόν  κόπτεται  καί  ρίπτεταΐ- 
είς  τό  πυρ.»  Επειδή  τινές  διελογίζοντο  [Λ*όπως  είνε  αυτός  6 
περΐ[Λενό[Λενος  Μεσσίας,  ό ^Ιωάννης  έννοήσας  τότε  τί  αυτοί -διε- 
λογιζοντο  άπεκρίνατο  « Έγίύ  ριέν  βαπτίζω  ύρ.άς  έν  ύδατι*  ό δέ. 
όπίσω  [Λου  έρχόριενος  δςτις  είνε  ισχυρότερος  ερίου,  τού  όποιου 
δέν  είριαι  ικανός  νά  λύσω  τόν  ΐ[Λάντα  (τό  λωρίον)τών  ύποδηίΛά-»* 
των  αυτού*  αυτός  θά  σάς  βαπτίση  έν  Πνεύ[^ιατι  χγίω  καί  πυρί. 

§ 11.  Κάπτεσες  τοϋ  Χρεστοί>. 'Ότε  ό Ιη- 

σούς ήτο  ώσεί  30  ετών,  τότε  έρχεται  άπό  τής  Γαλιλαίας  εις; 
τόν  Ίορδάν*/)ν  πρός  τόν  Ίωάννην,  ινα  βαπτισθή  ύπ*  αυτού* 
ούγί  διότι  είχεν  ανάγκην, ίνα  καθαρισθή  καί  αυτός,  όπως  ό λαός 
άλλ’ίνα  φανερωθή  εις  τόν  Πρόδροριον  *καί  εις  τόν  λαόν  καί  ά- 
νακηρυγθή  ώς  Μεσσίας  καί  Σωτήρ  τών  ριετανοούντων  ά(Λαρ- 
τωλών,  καί  ώς  βασιλεύς  τής  βασιλείας  τών  ουρανών.  Ευθύς 
ώς  άστραπή  ήλθε  σκέψις  εις  την  ψυχήν  τού  Ίωάννου , ότι 
αυτός  είνε  ό Χριστός  . Όθεν  έ[/.πόδιζεν  αυτόν  ριέ  βαθύ  σέ- 
βας, θέλοντα  νά  καταβή  εις  τόν  ποταριόν,  καί  έλεγε  πρός  αυ- 
τόν. ((  Έγώ  έχω  χρείαν  νά  βαπτισθώ  υπό  σού,  καί  σύ  ερχε-- 
σαι  πρός  ριε  ;»  Ό Ιησούς  είπεν.  ((’Άφες  τώρα,  διότι  ήρ.εϊς 
πρέπει  νά  έκπληρώσωριεν  πάσαν  δικαιοσύνην. » (=Μή  κωλύης, 
αλλά  στέρξον  νά  ριέ  βαπτίσης  κατά  τούτον  τόν  καιρόν,  όπότε 
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κατοί  την  του  πατρος  βουλήν  οφείλω  νχ  ταπεινώσω  ε(Λαυτον> 
[Λεχρι  τούτου  τού  σηριείου,  δπως  άνακηρυχθώ  Μεσσίας  και  τε- 
λέσω  πασαν  εντολήν  και  παν  θέληρια,  ούτινος  την  πληρωσιν 
άπαιτεϊ  παρτεριού).  Τότε  ό Ιωάννης  εβάπτισε  τον  Τησούν. 
'Άρια  δε  έβαπτίσθη  ό Ιησούς,  άνέβη  ευθύς  άπο  τού  ΰδατος; 
και  ιδού  ηνεφχθησαν  οί  ουρανοί,  και  το  Πνεύρια  τό  άγιον  κα- 
τέβη  επ’ αυτόν  εν  εϊδει  περιστεράς,  και  φωνή  εκ  τού  ουρανού 
ηκούσθη,  λέγουσα'  ((ούτός  έστιν  ό υιός  [ΛΟυ  ό άγαπητός,  εν  ω 
ηύδόκησα.» 

§ 12.  Ό Ίησοΰς  πεοράζεταο  ύπό  τοΰ  διάβο- 
λου· Μετά  το  βάπτισ[Λα  φέρεται  εις  την  ερη[Λθν  ύπο  τού- 
Πνεύριατος  ϊνα  πειρασθ']^  ύπο  τού  διαβόλου.  Εις -την  ερηριον 
διέτριψεν  ό Ιησούς  τεσσαράκοντα  ήριέρας  και  τεσσαράκοντα 
νύκτας  προσευχόριενος  καί  νηστεύων,  διά  νά  έτοΐ(/.ασθ*^  εις  α 
έκληθη  (^.έγα  εργον.  ’Αφ’ού  δέ  ένηστευσε  τεσσαράκοντα  -^[Λέ- 
ρας καί  τεσσαράκοντα  νύκτας  ύστερον  έπείνασε.  Τότε  προσελ— 
θών  εις  αυτόν  ό διάβολος  — το  πονηρόν  εκείνο  πνεύ(Λα,  τό  όποΤον^ 
έκρηρ!.νισε  τούς  πρωτοπλάστους  εις  την  άριαρτίαν  καί  αθλιότητα, 
καί  τό  όποιον  καί  τώρα  ήθελε  νά  έ[Λποδίσ*'()  την  άπελευθέρωσίν 
των  άπό  της  άριαρτίας  καί  της  άθλιότητος — καί  ριέ  υποκρι- 
τικόν σέβας,  καί  [χέ  προσποιητήν  συ(^.πάθειαν  είπε  πρός  αυτόν., 
(( Έάν  ήσαι  υιός  τού  Θεού,  είπε  ϊνα  οι  λίθοι  ούτοι  γείνωσιν  άρ- 
τοι.» Ό δέ  Ιησούς  άπεκρίθη.  ((Είνε  γεγραριριένον  ότι  ό άνθρω- 
πος δεν  ζ*^  ριόνον  [Λε  άρτον,  αλλά  ριέ  πάντα  λόγον  έξερχόριεν ον 
διά  τού  στόριατος  τού  Θεού.»  "Έπειτα  ώδηγησεν  ό διάβολος 
τόν  Ίησούν  εις  την  Τερουσαλήρι,  καί  άνεβιβασεν  αυτόν  επί  τό· 
πτερύγιον  τού  ναού,  καί  λέγει  εις  αυτόν.  «1Α.ν  είσαι  υιός  τού 
Θεού,  ρίψον  σεαυτόν  κάτω*  διότι  είνε  γεγραριρ,ένον,  ότι  θά  δια- 
τάξγ)  τούς  αγγέλους  του  νά  σε  λάβωσιν  εις  χεΐράς  των,  ϊνα  ριτι, 
προσκόψγις  πρός  λίθον  τόν  πόδα  σου.»  Άλλ’  άρ,έσως  ό Ιησούς 
δι’  άλλης  ρήσεως  της  'Αγίας  Γραφής  απέδειξε  την  ριωρίαν  τής 
άξιώσεως  αυτού  είπών  ((Είνε  γεγραριριένον*  ότι  δεν  πρέπει  νά 
πειράζ*(ΐς  Κύριον  τόν  Θεόν  σου.»  Άλλ’  ό διάβολος  δεν  είχεν  ή-·^ 
συχάσν)  άκόριη*  διό  έπεχείρησε  καί  έκτρίτου  νά  πειράσγ^τόν  Ίη- 
(ΐούν.“  Έλαβε  ριεθ’ εαυτού  τόν  Τησούν  επί  τίνος  υψηλού  όρους 
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χαΐ  δεικνύει  εις  αύτον  ττάσας  τας  βασιλείας  του  κόσμου  και 
την  δόζαν  αυτών,  είττών*  ((Ταύτα  πάντα  θά  σοΙ  δώσω,  εάν 
πεσών  προσκυνησΤ]ς  μοι.»  Οι  λόγοι  ούτοι  ύποδεικνύουσι  τώ  όντι 
πνεύμα  καταχθόνιον /Οθεν  ό Ιησούς  σοβαρώς  άποκριβεις  προς 
-αυτόν,  είπεν  (('Ύπαγε  όπίσω  μου,Σα-ιανά*  διότι  εινε  γεγραμ- 
μένον  εν  τω  νόμω,  ότι  Κύριον  τον  Θεόν  σου  προσκυνήσεις  καί 
αύτω  μόνω  λατρεύσεις.»  Τότε  άφίνει  αυτόν  ό διάβολος,  καί 
'άγγελοι  τού  Θεού  ήλθον  καί  υπηρετούν  αυτόν. 

§ 13.  *Ιίοάννου  περί  Χρεστοΰ.  Οε 

πρωταε  αύτοΰ.  'Ότε  άπέστειλαν  οΐ  Ιουδαίοι 

Ιξ  Ιεροσολύμων  ιερείς  καί  Λευίτας  ϊνα  ερωτησωσι  τον  Ίωάν- 
νην  τίς  ήτό,ό  Ιωάννης  ώμολόγησεν,  ότι  δεν  ητο  αυτός  6 Χρι- 
στός, ούτε  ό Ήλίας,  ούτε  προφήτης,  άλλ’ ό προπαρασκευα- 
'στης  της  οδού  αυτού*  είπε  δε  ότι  ό Χριστός,  είνε  ηδη  μεταξύ 
των.  Την  επαύριον  ίδών  ό Ιωάννης  τόν  Ίησούν  ερχόμενον 
πρός  αυτόν  λέγει*  ((’Ίδε  ό αμνό;  τού  Θεού,  ό αιρων  την  α- 
μαρτίαν τού  κόσμου))  καί  έβεβαίωσεν  ότι  αυτός  είνε  ό βαπτί- 
ζων  έν  πνεύματι  άγίω. 

Τη  επαύριον  ίστατο  πάλιν  ό Ιωάννης  παρά  τόν  Ιορδάνην 
ποταμόν,  εχων  πο7νλούς  μαθητάς  διδάσκων  καί  νουθετών  αυ- 
τούς εις  τό  νά  προσεύχωνται  καί  νηστεύωσι.  Δύο  έξ  αυτών  ό 
Άνδρέας  καί  ό Ιωάννης  (ό  Ευαγγελιστής)  πλήρεις  χαράς  ηκο- 
λ.ούθησαν  τόν  Ίησούν  διερχομενον  εκειθεν  καί  έμειναν  παρ*  αύ- 
τω. Ό δε  Ιωάννης  παρέλαβε  καί  τόν  αδελφόν  του  Ιάκωβον. 
Τό  εσπέρας  ευρών  ό Άνδρέας  Σίμωνα  τόν  αδελφόν  αυτού,  λέ- 
■γειπρός  αυτόν*  ((Εύρηκαμεν  τόν  Μεσσίαν))  καί  φέρει  αυτόν  πρός 
τόν  Ίησούν,  οςτις  παρατήρησα ς τόν  Σίμωνα  λέγει  «Συ  είσαι 
Σίρ.ων,  δ υιός  τού  Ιωνά*  Σύ  θά  ονομασθης(άπό  τούνύν)  «Κηφάς)) 
(οπερ  ερμηνεύεται  Πέτρος,  άνθρωπος  ώσάγ  βράχος  στερεός).  Την 
επιούσαν  ό Ιησούς  ευρίσκει  τόν  Φίλιππον  καί  τώ  λέγει  «Ακολουθεί 
μοι.))  Ό Φίλιππος  ύπηκουσεν.  Ευρίσκει  δέ  δ Φίλιππος  τόν  Ναθα- 
ναήλ καίτω  λέγει*  «'Όν  έγραψε  Μωσης  έν  τω  νόμω  καί  οίπροφτται 
«ύρηκαμεν  Ίησούν  τόν  άπό  Ναζαρέτ.))  Τότε  δ Ναθαναήλ,  δςτις 
4γνώριζεν  οτι  ή Ναζαρέτ  ήτο  μικρόν  καί  άσήμαντον  πολίχνιον 
.κα.κίστην  έχον  ύποληψιν,  λέγει*  «έκ  Ναζαρέτ  δύναταί  τι  άγα- 
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είναι ;))  ό δέ  Φίλιππος  άπαντ^  (('Έρχου  καί  ϊδε.»  Όταν  ο 
'Ιησους  είδε  τον  Ναθαναήλ  ερχό[;.ενον  προς  αυτόν,  είπεν,  (('Ίδε 
άλτ)θώς  Ίσρατιλίτης,  έν  ω δόλος  ούκ  εστι.))  Ό δέ  Ναθαναήλ  θαυ- 
{Λάζει  δια  τούς  λόγους  τού  Ιησού  και  λέγει  ((Πόθεν  ριέ  γνωρί- 
ζεις;» Ό Ιησούς  άποκρίνεται*  ((Πριν  σε  καλέση  ό Φίλιππος  σέ 
είδον  όταν  έκάθησο  υπό  την  συκην.»  Τότε  πληρης  σεβασ(Λθύ 
καί  καρδίας  συντετριαριένης  άνεφώνησε  (('Ραββί  (διδάσκαλε), 
.Συ  είσαι  ό υιός  τού  Θεού,  συ  είσαι  ό βασιλεύς  τού  Ισραήλ.» 
Ό Χριστός  δ’  έπρόσθεσεν,  ((Πιστεύεις  δι’δ,τι  σοί  ειπον  θά 
ϊδγις  όμως  [Λεγαλείτερα  πράγ|7.ατα.  Βεβαίως  σάς  λέγω  (προσ- 
βλέψας  καί  εις  τούς  λοιπούς),  ότι  από  τούδε  θά  ιδητε  τόν  ου- 
ρανόν άνε(ογ[^.ένον  καί  τούς  αγγέλους  τού  Θεού  άναβαίνοντας 
καί  καταβαίνοντας  επί  τόν  Υιόν  τού  ανθρώπου.»  Ούτοι  ησαν 
•οι  εξ  πρώτοι  ριάθηταί  τού  Κυρίου. 

§ 14.  έν  Κ^οενα  γά£Λθς·  Τρεις  ημέρας  μετά  τά 

ανωτέρω  έγένετο  γάμος  έν  Κανά,  μικρά  πόλει  της  Γαλιλαίας, 
καί  ησαν  προσκεκλημένοι  μεταξύ  πολλών  η μητηρ  τού  Ιησού 
Μαρία,  καί  ό Ιησούς  μετά  των  μαθητών  αυτού.  Έν  (ύ  έτρω- 
γον  καί  έπινον,  παρετήρησεν  η·  μητηρ  τού  Ιησού  ότι  ό οίνος 
έτελείωσε*  καί  λέγει  πρός  τόν  Ίησούν  ((Οίνον  δεν  έχουσιν.» 
Άλλ’ ό Ιησούς  λέγει  πρός  αυτήν*  ((Τί  έμοί  καί  σύ  γύναι; 
Ούπω  ηκει  η (ορα  μου.»  τ.έ.  τί  είνε  μεταξύ  εμού  καί  σού,  γύ- 
ναι, δεν  ηλθεν  ακόμη  η (ύρα  τών  θαυμάτων  μ.ου.»  Λέγει  η μη- 
τηρ αυτού  πρός  τούς  ύπηρέτας.  ((Ότι  θά  σάς  ειπτ)  ό υιός  μου· 
ΊΧ  τό  κάμετε.»  Ύπηρχον  έκεϊ  έξ  πηλιναι  ύδρίαι  (στάμ,ναι) 
κατά  τό  έθος  τού  καθαρισμού  τών  Ιουδαίων.  Έκάστη  τού- 
των εχώρει  δύο  έως  τρία  μέτρα.  Λέγει  ό Ιησούς  πρός  τούς 
-ύπηρέτας*  «Γεμίσατε  τάς  υδρίας  ταύτας  ύδατος.»  Καί  έγέμι- 
σαν  αύτάς  έως  άνω.  Καί  λέγει  πρός  αυτούς*  «Φέρετε  αύτάς 
εις  τόν  άρχιτρίκλινον»  (=τ(ρ  επιμελητή  της  τραπέζης).  ΚαΙ 
Ιφεραν.  Ό άρχ^ιτρίκλινος  γευθείς  ευρίσκει  αντί  ύδατος  έξαίρε- 
τον  οίνον.  Τότε  έκάλεσε  τόν  νυμφίον  καί  τού  λέγει.  «Πάς  άν- 
■'θρωπος  πρώτον  τόν  καλόν  οίνον  προσφέρει,  κο^ί  άφ'  ου  οί  συμ- 
ποσιάζοντες  μεθύσωσι*  τότε  προσφέρει  τόν  κατώτερον  σύ  έφύλα- 
'ξας  τόν  καλόν  οίνον  έως  τώρα.»  Τούτο  υπήρξε  τό  πρώτον 
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Οαΰμα  του  Ίησου,  δι’ού  εφανέρωσε  την  δόξαν  αύτοϋ,  -ΛαΙ; 
έττίστευσαν  εις  αυτόν  οι  ριαθηταί  αύτου.  Ή διήγησις  αΰτη  τοΐ>- 
6αύ(Λατος  τούτου  σκοπεί  νά  δείςγ^  την  άγαΟότητα  και  φιλαν- 
θρωπίαν προς  τούς  πτωχούς  εκείνους  καί  απλούς  άνθρώπους^ 
εις  τούς  όποιους  ό Ιησούς  εχορήγησεν  επαρκές  διά  τάς  πρώτας; 
άνάγκας  αυτών  το  γα(Αηλιον  δώρον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Γ' 

Πρώτον  έτος  το^  δν^μ.θ(3&ου  βίου  τοί^ 
Ίιτ^σοΰ  Χ^ρεστοΰ. 

§ 15.  ’Ινι<5θΰς  έν  τώ  ναώ·  Ή εορτή  τού  Πάσχα, 
ητο  ρ.ία  εκ  των  τριών  ρ.εγάλων  εορτών  τών  Ιουδαίων.  Έπα- 
νηγυρίζετο^  δε  εις  την  *Ιερουσαλήα,  την  πρωτεύουσαν  τού  βα- 
σιλείου, ριετά  [χεγάλης  παρατάξεως  καί  ποριπης.  Μυριάδες  άν- 
θρωποι συνηρχοντο  διά  νά  προσκυνήσωσι  τον  Θ30ν  έν  τώ  ναώ. 
Ότε  λοιπόν  έπλησίασεν  ή εορτή  ήλθε  καί  ό Ιησούς  εκ  Καπερ- 
ναού[Λ  εις  Ίεροσόλυ[/.α.  Είσήλθεν  εις  τό  προαύλιον  τού  ναού^ 
καί  (λέ  εν  βλέριρια  παρετήρησε  τόν  θόρυβον  τών  πολλών  χιλιά- 
δων ανθρώπων  καί  ζώων,  τάς  άγέλας  τών  βοών,  τά  ποίρινια 
τών  προβάτων,  τούς  πωλούντας  τάς  περιστεράς  καί  τό  πλή- 
θος τών  κολλυβιστών  (=άργυρα[Λθΐβών).  Ό Ιησούς  ίδών  την 
τοιαύτην  βεβηλωσιν  τού  ναού,  τόν  όποϊον  κατεριίαινον  οί  το-· 
κογλύφοι  καί  πλεονέκται,  Ιλυπηθη  τόσον  ώςτε  κατασκευάσας. 
φραγγέλιον  ν^ρχισε  νά  διώκη  εξω  τού  ναού  τούς  ζωοπώλας, 
συνάμα  δε  καί  τούς  βούς  καί  τά  πρόβατα  αυτών.  Άνέτρεψ 
δε  ρ.έ  όρμην  τάς  τράπεζας  τών  κερματιστών  ,καί  ερριψε  τά  αρ- 
γύριά των  κατά  γης,  καί  είπε  πρός  τούς  πωλούντας  τάς  περι- 
στεράς «Σηκώσατε  ταύτα  άπ’έδώ.))  "Έπειτα  άνε'κραξε  μεγάλων 
φωνή  λέγων'  «Μη  ποιείτε  τόν  οίκον  τού  πατρός  μου  οίκον  εμ- 
πορίου.» Διά  τούτου  έδειξεν  ό ^Ιησούς,  ότι  ηλθεν  είς  τόν  κό-- 
σμον,  διά  νά  άναχαιτίστ)  την  οίκτράν  τών  άνθρώπων  διαφθο- 
ράν, καί  νά  έπιστρέψγ)  αύτούς  είς  την  καθαράν  τού  Θεού  λα-- 
τρείαν.  Τότε  οΐ  Ιουδαίοι  είπον  πρός  αυτόν.  «Τί  σημεΐον  δει., 
κνύεις  ημΤν,^  ότι  ταύτα  ποιεϊς  ; ))  τ.  έ.  τί  δύναμιν  έχεις  σ{^. 


ίνα  πράττΎΐς  ταυτα;»  Ό δέ  Ιησούς  άντί  άλλης  άπαντήσεως, 
δίπε  [Λονον  τον  [χέγαν  τούτον  λόγον  προς  αυτούς.  ((Κατανεύσατε 
τον  ναόν  τούτον,  καί  εν  τρισίν  ηριέραις  έγερώ  αυτόν.»  Είπον 
δέ  οί  Ίουδσϊοι.  ((Τεσσαράκοντα  καί  εζ  ετη  εκτίζετο  ό ναός  ού- 
τος,  καί  συ  θά  τόν  άνοικοδοριήσης  εις  τρεις  ηριέρας;»  Άλλ’  ό 
Ιησούς  ό,τι  είπε  περί  της  καταλύσεως  τού  ναού  τούτου,  εσή- 
ρ,αινε  τόν  θάνατον  αυτού.  Ό,τι  δέ  περί  της  άνεγέρσεως  τού 
ναού  την  έκ  νεκρών  άνάστασιν  αυτού. 

§ 16.  ’Ιη<3θΰς  Χ(χΙ  ό Ρνοκόδγ^μ.ος·  'Ότε  δέ  ά- 
κό{Λη  ό Ιησούς  διέτριβεν  εν  *Ιεροσολύ[Λθΐς  ήλθε  πρός  αυτόν  εν 
καιρώ  νυκτός  άρχων  τις  των  Ιουδαίων,  όνό[;.ατι  Νικόόηι^ος^ 
δςτις  εν  τ(ρ  κρύπτω  ήτο  ριαθητής  αυτού  καί  έπεθύΐΛει  νά  συνο- 
ΙΛίλήστ^  [Λετ’ αυτού.  Έλθών  λοιπόν  είπε  πρός  αυτόν.  (('Ραββί, 
γνωρίζθ[αεν  ότι  ό Θεός  σέ  άπέστειλε  διά  νά  [Λας  διδάξης,  διότι 
τά  θαύ[Λατα  τά  όποια  συ  ποιείς  δέν  δύναται  ούδείς  νά  ποίηση^ 
εάν  δέν  είνε  ό Θεός  [αετ*  αυτού.»  Τότε  ήργισεν  ό Ιησούς  νά 
διδάσκτ^  αυτόν  τά  περί  τής  βασιλείας  τού  Θεού  λέγων*  (( Έάν 
τις  δέν  άναγεννηθΤ} ^ δέν  δύναται  νά  είσέλθ*^  εις  την  βασιλείαν 
τού  Θεού.»  Ό Νικόδηριος  [Λη  έννοήσας  τους  λόγους  τού  Ιησού 
είπε  πρός  αυτόν.  ((Πώς  δύναται  ό άνθρωπος  άφ’ού  εγήρασε 
νά  γεννηθή  έκ  νέου;»  Τότε  άποκριθείς  ό Ιησούς  είπεν  ((Έάν 
τις  δέν  γεννηθή  εξ  ύδατος  καί  πνεύ[αατος,  ου  δύναται  είσελθεϊν 
εις  την  βασιλείαν  τού  Θεού.»  Τ.  έ'.  έάν  ό άνθρωπος  δέν  λάβτ^ 
διά  τού  βαπτίσριατος  την  θείαν  χάριν,  ήτις  είνε  ή αιτία  τής 
ηθικής  τού  άνθρώπου  άναπλάσεως,  καί  καθαρισθή  έκ  τού  ρύπου 
τών  ά[Λαρτιοΐν*  καί  παθών,  δέν  δύναται  νά  είσέλθη  είν  την  βα- 
σιλείαν τού  Θεού.  Έπειτα  είπεν  αύτώ, «ούτως  ήγάπησεν  ό Θεός 
τον  κόσριον,  (δςτε  τόν  υΙόν  αυτού  τόν  ριονογενή  εδωκεν,  ϊνα  πας 
ό πιστεύων  εις  αύτόν  ριή  άπολεσθή,  άλλ’  εχτ)  ζωήν  αιώνιον. 
Δεν  έστειλεν  ό Θεός  τόν  υιόν  αυτού  ίνα  κρίντι  τόν  κόσριον,  άλλ* 
ϊνα  σωθή  δΓ  αυτού  ό κόσ[Λος.  Τό  φώς  ήλθεν  εις  τόν  κόσριον 
καί  οΐ  άνθρωποι  ήγάπησαν  [λάλλον  τό  σκότος  ή τό  φώς,  διότι 
τα  έργα  αυτών  ήσαν  πονηρά.  Πας  ό πράττων  τό  κακόν  δέν  έ'ρ- 
χεται  εις  τό  φώς,  ϊνα  ριή  έλεγχθώσι  τά  κακά  αυτού  έ'ργα'  ό δέ 
πράττων  τό  καλόν,  την  αλήθειαν,  ό τοιούτος  έρχεται  πρός  τό 
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φως,  ϊνα  φανερωθώσιν  αύτου  τά  έργα,  οτι  επράχθησαν  κατχ 
το  θέλη(Λα  του  Θεού.» 

§ 17.  Ό ^Ινισοΰς  καΐ  ή Χαμ-αρεςτες·  Ό Ιησούς 
άνεχώρησεν  εζ  Ίουδαίας  δια  νά  ελθγ)  εις  Γαλιλαίαν*  έπρεπε 
νά  διέλθγ)  δια  της  Σα;Λαρείας  ητις  έκειτο  [χεταξύ  Ίουδαίας  και 
Γαλιλαίας.  "Έρχεται  λοιπον  εις  πόλιν  τινα  της  Σαμαρείας  Σι- 
χάρ,  πλησίον  του  χωραφιού,  οπερ  έδωκεν  ό Ιακώβ  εις  το  σω- 
φρονέστατον  των  τέκνων  του  Ίωσηφ  προς  ταφήν.  Έκεϊ  υπήρχε 
φρέαρ,  δπερ  εκαλείτο  του  Ιακώβ,  Ό Ίησοΰς  κουρασμέ- 

νος εκ  τής  οδοιπορίας  έκάθησεν  επί  του  στομίου  του  φρέατος, 
ήτο  δέ  περίπου  μεσημβρία.  Οι  μαθηται  αύτου  είχον  άπέλθτρ 
εις  την  πόλιν  δια  να  άγοράσωσι  τροφάς,  ό δέ  Ιησούς  έμεινε 
μόνος.  Έν  ω έκάθητο  αατάμονος,  ήλθε  γυνή  τις  εκ  τής  Σαμα- 
ρείας  δια  να  άντλήσγι  ύδωρ.  Ό Ιησούς  θέλων  να  διδάζη  αυ- 
τήν έζήτησε  παρ’  αυτής  ύδωρ  να  πίτ)  λέγων  ((  Δός  ρ.οι  να 
πίω».  Επειδή  δέ  οι  Ιουδαίοι  ούδεμίαν  σχέσιν  είχον  προ  πολ- 
λού  μέ  τούς  Σαμαρείτας,  ή γυνή  έξεπλάγη  πώς  ό Ιησούς  έζή- 
τησεν  ύδωρ  παρ’  αύτής  έν  ω ήτο  Ιουδαίος  καί  τω  είπε*  «Πώς 
σύ  Ιουδαίος  ζητείς  παρ  * εμού  τής  Σαμαρείτιδος  ύδωρ  νά  πίης, 
άφ’ού  ούδεμία  υπάρχει  σχέσις  μεταξύ  Σαμαρειτών  καί  Ιου- 
δαίων ;»Ό  δέ  Ιησούς  άπεκρίθη*  «"Αν  έγνώριζες,  ποίος  είνε  ό 
λέγων  σοι,  Δός  μοι  νά  πίω,  σύ  θά  έζήτεις  παρ’  αύτού,  καί  θά 
σοι  έδιδεν  ύδωρ  ζών.»  Άλλ’ή  γυνή  δέν  εννόησε  τί  τούτο  έσή- 
μαινεν*  δθεν  είπε.  «Κύριε,  ούτε  άντλημα  έχεις,  καί  το  φρέαρ 
εινεβαθύ.  Πόθεν  λοιπόν  έχεις  τό  ύδωρ  τό  ζών;»  Ό δέ  Ιησούς 
έξηκολούθει  λέγων  παραβολικώς.  «Πας  ό πίνων  έκ  τού  ύδατος 
τούτου  θά  διψήσΤί  πάλιν*  δςτις  δέ  πίγι  εκ  τού  ύδατος,  τό  ο- 
ποίον εγώ  θά  δώσω  εις  αύτόν,  δέν  θά  διψήση  πλέον».  Άλλ' 
ή Σαμαρείτις  δέν  ήννόησε  πάλιν  περί  τίνος  ύδατος  πρόκειται  καί 
λέγει  πρός  αύτόν*  «Κύριε,  δός  μοι  τούτο  τό  ύδωρ,  ϊνα  μή  διψώ, 
μ,ηδέ  έρχωμαι  εδώ  νά  αντλώ» . Εντεύθεν  έλαβεν  αφορμήν  ό Ιη- 
σούς νά  ελέγξη  τήν  αμαρτωλήν  αύτής  διαγωγήν,  καί  ούτω  νά 
τήν  διδάξγ).  Τότε  ή γυνή  μετά  θαυμασμού  άνεφώνησε  «Κύριε, 
θεωρώ  δτι  είσαι  προφήτης*  δίδαξόν  με  λοιπόν,  πού  πρέπει  νά· 
λατρεύηται  ό Θεός.  Διότι  ήμεϊς  οι  Σαμαρείται  λέγομεν  δτι 
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ττρέχει  να  λατρεύηται  ό Θεός  εις  τούτο  το  ορος  το  Γαριζείν, 
σεις  δέ  οι  Ιουδαίοι  λέγετε  εις  τα  Ίεροσυλυρ-α.»  Καί  ό Ιησούς 
άπεκρίθη*  «Γύναι,  πίστευσόν  [λοι,  οτε  ερχεται  ώρα,  και  ηδη 
εφθασεν,  οτε  οΐ  άληθινοί  ττροσκυνηταί  θά  προσκυνήσωσι  τον 
Θεόν  έν  τνεύριατι  καί  άληθεία*  διότι  ό Πατήρ  τοιούτους  ζη- 
τεί τούς  προσκυνουντας  αυτόν.  Πνεύρια  δ Θεός  καί  τούς  προσ- 
κυνουντας  αυτόν  έν  ττνεύριατι  καί  αλήθεια  δει  προσκυνεϊν.»  Α- 
γαπητά παιδία,  βλέπετε  πώς  διατηρεί  τον  λόγον  του  ό Ιησούς 
καί  δίδει  εις  αυτήν  άληθώς  ύδωρ  ζωής.  Πάντες  οι  άνθρωποι 
πρέπει  νά  προσκυνώσι  τον  Θεόν  έν  πνεύ[Λατι.  Ό Θεός  εινε  πα- 
τήρ πάντων  των  ανθρώπων*  είνε  πνεύρια,  τ.  ε.  αόρατος  καΐ 
πανταχού  παρών.  Ή δέ  προς  τον  Θεόν  προσκύνησις  πρέπει  νά 
ηνε  άλτιθής*  ό νους  πρέπει  νά  γνωρίζη,  η καρδία  νά  αισθάνη- 
ται,  καί  η πράξις  νά  ριαρτυρη  ότι  λέγει  το  στόρια.  Ό καλών 
πατέρα  του  τον  Θεόν  καί  [Λη  τιαών,  ριη  αγαπών  καί  υπάκουων 
εις  αυτόν,  αυτός  δεν  προσκυνεϊ  τον  Θεόν  έν  αληθείς.  Ή προσ- 
φεροριένη  πρός  αυτόν  τότε  λατρεία  είνε  απάτη  καί  ύπόκρισις. 
— Ή Σαριαρεΐτις  ηκροάζετο  ριετά  προσοχής  τού  Σωτηρος  και 
λέγει  πρόν  αυτόν*  ((Γνωρίζω,  ότι  ερχεται,  ό Μεσσίας,  ό λεγό- 
{Αενος  Χριστός,  όταν  ελθη  έκεϊνος  θά  διδάξη  ηρ^^ζ  πάντα.))  Ή 
καλή  γυνή  δεν  έγνώριζε,  πόσον  πλησίον  της  ριεγάλης  τάύτης 
ευτυχίας  ήτον,  εις  την  οποίαν  τοσούτον  ηλπιζε.  Ό δέ  Ιησούς 
άπεκρίθη*  (( Έγώ  είααι  ό λαλών  [Λετά  σου  ό Μεσσίας.»  Ή γυνή 
εχάρη  επί  τούτω  πολύ  πλέον,  παρ’  έάν  εύρισκε  τόν  ριεγαλείτε- 
ρον  χρυσίου  καί  αργυρίου  θησαυρόν*  δθεν  άφήκε  την  υδρίαν  της 
παρά  τό  φρέαρ,  καί  τρέξασα  εις  την  πόλιν  ανήγγειλε  τά  περί 
τού  Ιησού.  Έν  τώ  ριεταζύ  ήλθον  οί  ριαθηταί  αυτού  έκ  της 
πόλεως  καί  παρεκάλουν  αυτόν  νά  φάγη,  αλλά  δεν  ηθελεν*  ε- 
πειδή δέηπόρουν,  τοις  λέγει.  « Ίδική  [Αου  τροφή  είνε  νά  πράτ- 
τω τό  θέληαα  έκείνου,δςτις  ριέ  έ'στειλε,καί  νά  τελειώσο)  τό  εργον 
αυτού.»  Πολλοί  εκ  της  πόλεως,  άκούσαντες  την  Σαριαρείτιδα, 
ίπίστευσαν  εις  τόν  Ίησούν*  καί  έλθόντες  παρεκάλουν  αυτόν  νά 
ριβνη  εις  την  πόλιν  των,  καί  εριεινε  δύο  ήριέρας  καί  πολλοί  έπί- 
στευσαν  εις  αυτόν.  ^ 

• § 18.  Ό Ί·<ηβοί>ς  τόν  ί>60ν  τοίΐ  {Ια- 
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Μετά  Χύο  τιμέροίζ,  καταλιττών  6 Ιησούς  την  Σιχχρ 
ήλθε  πάλιν  εις  Κανά  της  Γαλιλαίας.  Ή φήμη  τής  άφίξεως 
αύτου  διεδοθη  παρευθύς  εις  ολην  την  χώραν.  Έν  Καπερναούμ, 
μια  των  επισημότερων  πόλεων  τής  Γαλιλαίας,  υπήρχε  βασι- 
λικός τις  υπάλληλος,  ούτινος  ό υιός  ησθένει  βαρέω^,  και  άνέ- 
μενε  τον  θάνατον  αύτου  κατά  πάσαν  στιγμήν.  Άκούσας  ό πε- 
ρίλυπος πατήρ,  δτι  δ Ιησούς  εύρίσκεται  εν  Κανά,  ήτις  άπεϊχε 
μιας  ημέρας  δρόμον  από  τής  Καπερναούμ,  ήλθε  πρός  αυτόν, 
καί  τόν  παρεκάλει  νά  καταβή  μετ'  αυτού  εις  Καπερναούμ  και 
νά  θεραπεύση  τόν  υιόν  του,  διότι  επνεε  τά  λοίσθια.  Ό δέ  Ιη- 
σούς χωρίς  ν'ύπάγγι  εκεί,  τόν  ίάτρευσεν,  είπών  εις  τόν  πατέρα 
<(Πορεύου*  ό υιός  σου  ζή.))  Ό λόγος  ούτος  εκφωνηθείς  μέ  θείαν 
(μεγαλειότητα,  εύμένειαν  καί  σταθερότητα,  ήτο  διά  τόν  περί- 
λυπον  πατέρα  ώς  φωνή,  εξ  ουρανού  κατελθούσα.  'Όθεν  πιστεύ- 
σας  εις  τόν  λόγον  τού  Ιησού,  εσπευσεν  εις  την  οικίαν  του  πλή- 
ρης ευφροσύνης  καί  έλπίδος.  Αλλά  πριν  νά  φθάση  εις  την  οι- 
κίαν του  συνήντησαν  αυτόν  οι  ύπηρέται  του  καθ’  οδόν  καί  ειπον 
αύτω  πλήρης  χαράς*  « Ό υιός  σου  ζή,  καί  υγιαίνει.» Αμέσως 
ήρώτησεν  ό πατήρ  περί  τής  ώρας,  καθ’ήν  έβελτιώθη  ή κατά- 
στασις  τού  παιδιού.  Καί  αυτοί  ειπον*  (('Ότι  χθες  ώραν  πρώτην 
μετά  μεσημβρίαν  άφήκεν  αυτόν  ό πυρετός.»  Έκατάλαβε  δε 
6 πατήρ  ότι  αύτη  ήτο  ή ώρα  καθ'  ήν  τω  είπεν  ό ^Ιησούς  οτι 
<(Ό  υιός  σου  ζή.»Όθεν  έπίστευσεν  αύτόςκαί  όλος  ό οίκός  του. 
Τούτο  ήτο  τό  δεύτερον  θαύμα  τού  Ιησού  έλθόντος  εξ  Ίουδαίας 
€ΐς  την  Γαλιλαίαν. 

§ 19.  Χοΰ  ή πρώτη  δεδαχή  έν  Λίαζαρέτ. 

Ιησούς  δεν  εμενε  διαρκώς  έν  τώ  αύτώ  τόπω,  αλλά  περιήρ- 
γετο  άπό  πόλεως  εις  πόλιν.  Έκήρυττε  και  έδίδασκε  τόν  λαόν. 
'^Ηλθέ  ποτέ  εις  την  πόλιν  Ναζαρέτ,  όπου  είχε  διέλθη  την  παι- 
δικήν του  ηλικίαν  μετά  των  γονέων  των.  Καί  ευθύς  τό  σάββα- 
τον  κατά  την  συνήθειαν  αυτού  είσήλθεν  εις  την  συναγωγήν, — 
7)  συναγωγή  ήτο  τόπος  συναθροίσεως,  όπου  οΐ  Ιουδαίοι  κατά  πάν 
σάββατον  συνήρχοντο,  καθώς  ήμεϊς  τάς  κυριακάς  συνερχόμεθχ 
εις  τάς  εκκλησίας. — καί  έσηκώθη  ν’άναγνώση.  Καί  έδόθη  εις 
«χυτόν ·τό  βιβλίον  τού  προφήτου  Ήσαίου.  άνοίξας  δ'αύτό  εύρ·. 


'ούχΐ  βεβαίως  άνευ  ίδιαιτέρας  του  Θεοΰ  ευδοκίας,  τοιαύτην  ά- 
ζιθ[Λνη(Λ0νευτον  ρησιν,  ώςτε  δεν  ηδύνατο  ν ’ άρχίστ)  το  διδασκα- 
λικόν αύτοΰ  ετυάγγελρια  (;.έ  άλλην  καταλληλοτέραν.  Ταύτην 
νάνέγνωσεν  εύκρινώς  καί  είπε*  «Πνευρια  Κυρίου  ηλθεν  επ' 
Ιριέ  και  με  έχρισε*  με  άπέστειλε  νά  κηρύξω  το  Εύαγγέλιον  εις 
τούς  πτωχούς, νά  θεραπεύσω  τούς  τεθλιμμένους  την  καρδίαν  νά 
κηρύξω  εις  τάς  αιχμαλώτους  τ*?)ν  ελευθερίαν  καί  εις  τούς  τυ- 
^φλούς  την  άνάβλεψιν.»  Μετά  ταυτα  κλείσας  τό  βιβλίον  έκά- 
Λησε.  Πάντων  δέ  οι  οφθαλμοί  εν  τη  συναγωγή  ησαν  έστραμ- 
-^μένοι  προς  αυτόν.  Τότε  ηρχισε  ν ' άναπτύση  την  άναγνωσθεϊ- 
σθεϊσαν  ρησιν  λέγων. ((Αληθώς  σάς  λέγω  ότι  σήμερον  έπληρώ- 
^ήη  το  γεγραμμένον  τούτο.  Σήμερον  ίσταται  μεταξύ  υμών  εκείνος 
τον  όποιον  ό Θεός  άπέστειλε.»  Καί  πάντες  συνεφώνουν  μετ’ 
αύτου  και  έθαύμαζον  την  χάριν  τών  λόγων  αύτου.  Άλλ*  έ- 
πειτα ήρχισαν  νά  σκανδαλίζωνται  καινά  τούς  καταλαμβάνη  ό 
φθόνος  καί  ή υπερηφάνεια,  διότι  οι  πλεΐστοι  εξ  αυτών  ήσαν 
πλουσιώτεροι  καί  ενδοξότεροι  αύτου, καί  δεν  ήθελον  νά  τον  πι- 
στεύσωσιν  ώς  μέγα  τι  καί  υπερφυές*  επειδή  άλλο  λαμπρότερον 
καί  μεγαλοπρεπέστερον  εις  τον  κόσμον  δεν  έγνώριζον,  παρά  τον 
πλούτον  καί  την  ευπάθειαν.  Όθεν  διελογίζοντο  εν  ταΐς  καρ- 
δίαις  αυτών  καί  έλεγον*  ((Τί;  ούτος  θέλει  νά  ύπερέχη  ήμών  ; 
^Οι  συγγενείς  του  όλοι  ζώσιν  εν  πενία  καί  αυτός  θέλει  νά  ήναί 
τι  μέγα ; Δεν  είνε  ούτος  ό υιός  τής  Μαρίας  καί  τού  τέκτονος 
Τωσήφ  ; ))  Ό Ιησούς  κατανοήσας  τούς  διαλογισμούς  των  είπε 
(( Επιθυμείτε  ίσως  νά  έκτελέσω  καί  ενταύθα  Ινώπιόν  σας  τοι- 
αύτα  θαύματα,  όποια  έξετέλεσα  έν  Καπερναούμ.  Άλλ*  όχι* 
διότι  καί  θαύματα  άν  ίδητε, πάλιν  δεν  θά  πιστεύσητε,  ότι  εί- 
μαι άπεσταλμένος  παρά  Θεού,  άφ'ού  ήξεύρετε  ότι  άνετράφην 
εν  τή  πόλει  Ναζαρέτ.  Αληθώς  σάς  λέγω,  ότι  ούδείς  προφήτης 
είνε  δεκτός  έντή  πατρίδι αυτού.»  Ελέγχων  δετήν  απιστίαν  αυ- 
τών έδείκνυε  διά  τής  παλαιάς  ιστορίας  τών  Ισραηλιτών,  ότι  οι 
μέν  εθνικοί  έμελλον  νά  κληθώσιν  εις  τό  Εύαγγέλιον,  οι  δέ  Ιου- 
δαίοι νά  άποδοκιμάσθώσι.  Ταύτα  άκούσαντες  οί  έν  τή  συναγωγή 
.ώργίσθησαν  κατ'  αύτού*  καί  άναστάντες  έξέβαλον  αύτόν  έξω 
πόλεως  καί  τόν  άνεβίβασαν  επί  τίνος  όρους  καί  έκείθεν  ή- 


θελον  να  τον  κρν)|Λνίσωσιν.  Άλλ’ό  *Ιηαους  διέφυγεν  εκ  των- 
χειρών  αυτών  άβλαβης. 

§ 20 · ^Αλ^δ£^ιι  Μέτρου·  Κλησ&ς  Ματθαίου- 

Ό Ίησοΰς  όδοιπορησας  άπο  Ναζαρέτ,  ήλθεν  εις  την  λίμνην 
Γεννησαρέτ,  ητις  καί  θάλασσα  της  Γαλιλαίας  καλείται.  Παρά 
τον  αίγιαλον  της  λίμνης  ισταντο  δύο  πλοιάρια  το  μέν  άνηκον 
εις  τον  Πέτρον  και  τον  αδελφόν  αύτου  "Ανδρέαν,  το  δέ  έτερον 
εις  τον  Πωάννην  καί  τον  άδελφον  αυτού  Ιάκωβον.  Ό δέ  Ιη- 
σούς έμβάς  εις  τού  Πέτρου  έδίδασκεν  εζ  αυτού  τον  παρεστώτα 
εις  την  ζηράν  λαόν*  ύστερον  δέ  είπεν  εις  τον  Πέτρον.  ((Λάβε 
τό  πλοιάριόν  σου  καί  προχώρησον  εις  την  εύρεϊαν  θάλασσαν 
καί  ρίψατε  τα  δίκτυά  σας  διά  νά  άλιεύσητε.»  Καί  ό Πέτρος 
άπεκρίθη*  ((Διδάσκαλε,  όλην  την  νύκτα  σχεδόν  έκοπιάσαμεν- 
καί  ούδένα  ίχθύν  συνελάβομεν.  Άλλ’  επειδή  συ  τό  λέγεις,  θά 
ρίψω  τά  δίκτυα  πάλιν.»  *Ρίψαντες  οΰτω  τά  δίκτυα  Ιπίασαν 
τόσον  πλήθος  ιχθύων,  (»ςτε  έκινδύνευσε  τό  δίκτυον  νά  σχισθη. 
Καί  επειδή  δεν  ηδύναντο  νά  τό  άνασύρωσιν  έκ  τού  ύδατος,  έ- 
κάλεσαν  τους  άλιεϊς  τού  ετέρου  πλοίου,  ϊνα  έλθωσιν  εις  βοή- 
θειάν  των*  καί  αυτοί  έλθόντες  μετά  σπουδής,  έγέμισαν  άμφό- 
τερα  τά  πλοία  τόσον,  ώςτε  ήρχισαν  νά  βυθίζωνται.  Τούτο- 
ίδών  ό Πέτρος  προσέπεσεν  εις  τά  γόνατα  τού  Ιησού,  κατακυ- 
ριευμένος  από  την  συναίσθησιν  τού  μεγαλείου  τού  θείου  διδα-' 
σκάλου  καί  τής  ιδίας  αυτού  άναξιότητος,  καί  είπε*  ((Κύριε, 
άπομακρύνθητι  άπ*  εμού,  διότι  είμαι  αμαρτωλός  άνθρωπος.» 
Άλλ^  6 Ιησούς  είπε  πρός  τόν  Πέτρον.  ((Μή  φοβού*  διότι  άπά 
τούδε  θά  γείνης  αλιεύς  άνθρώπων.»  Όμοίως  δέ  καί  πρός  τούς 
λοιπούς,  οίτινες  περιίσταντο  εκεί  έντρομοι  καί  έκθαμβοι,  είπεν 
ό Ιησούς  (( Άκολουθήσατέ  με  καί  θά  ποιήσω  υμάς  εις  τό  εξής 
άλιεις  άνθρώπων.»  Ούτοι  δέ  έσυρον  ευθύς  τά  πλοιάριά  των  εις 
την  ξηράν,  άφήκαν  τά  δίκτυα  καί  πάντα  όσα  είχον,  καί  ήκο- 
λούθησαν  αυτόν.  Άναχωρήσας  έκεΐθεν  ήλθεν  εις  την  οικίαν  του 
Σίμωνος  (Πέτρου)  καί  έθεράπευσε  την  πενθεράν  αυτού,  πάσχου- 
σαν  υπό  πυρετού.  Σηκωθεϊσα  δέ  παρευθύς  αύτη  τούς  ύπηρέτει..  . 

Κατόπιν  διερχόμενος  παρά  την  θάλασσαν  τής  Γαλιλαίας  είδε 
τόν  τελώνην  Λευίν  (Ματθαίον),  τόν  υιόν  τού  Άλφαίου,  καθή- 


ρ-ενον  εις  το  τελών ιον  και  είπε  προς  αυτόν  «ακολουθεί  [αοι))^. 
Ούτος  δέ  άναστάς  ηκολούθησεν  αυτόν.  Ό Ματθαίος  εύγνω-^ 
[λονών  εκάλεσε  τον  Ίησοΰν  ρ,ετα  των  [Ααθητών  του  εις  γευρ,α 
έν  οικία  του  οπού  ησαν  πολλοί  τελώναι  και  άρ.αρτωλοί.  Οΐ 
γραρ,ρ.ατεϊς  καί  οΐ  ΦαρισαΤοι,  ίδόντες  τον  'Ιησουν  καταλύοντα 
εις  την  οικίαν  του  τελώνου  καί  συντρώγοντα  ριετά  τελωνών  καί 
άρ,αρτωλών,  τον  ερ-έρ,φοντο  καί  ελεγον  προς  τούς  ρ,αθητάς  του. 
«Διατί  ό διδάσκαλος  ύρών  τρώγει  καί  πίνει  [Λετά  τελωνών  καί 
αμαρτωλών;»  Ό Ιησούς  άκούσας  ταυτα,  είπε  προς  αυτούς* 
((Οί  υγιείς  δεν  εχουσιν  άνάγκην  ιατρού,  άλλ’  οι  ασθενείς.  Έγώ- 
δεν  ηλθον  νά  καλέσω  τούς  δικαίους,  άλλα  τούς  άριαρτωλούς 
εις  μετάνοιαν.» 

§ 21.  Οο  δώδεκα  ’Απόστολοδ·  Ό Κύριος  όσημέ-· 
ραι  άπέκτα  πλειοτέρους  ρ.αθητάς,  καί  όπου  διέτριβε,  συνηθροί- 
ζετο  περί  αυτόν  πλήθος  ανθρώπων.  Έκ  τών  πολλών  λοιπόν 
μαθητών  εζέλεξε  δώδεκα  ινα  ηναι  πάντοτε  μετ’ αύτου  καί  χρη* 
σιρ.εύσωσι  μετά  ταυτα  ώς  κηρυκες  της  άληθους  αύτου  διδασκα- 
λίας εις  τον  κόσρ,ον.  Οί  δώδεκα  ούτοι  εξέλεγησαν  κατά  τον 
άριθρ,όν  τών  δώδεκα  φυλών  του  Ισραήλ,  ίνα  ώσιν  οΐ  δώδεκα 
πατριάρχαι  του  νέου  Ισραήλ.  Ούτοι  έμελλον  νά  άκολουθήσωσιν 
αυτόν  πανταχου,  νά  βλέπωσι  τάς  πράξεις  καί  νά  άκούωσι  τούς  , 
λόγους  αύτου*  άπετέλουν  δέ  τον  ιδιαίτερον  κύκλον  τού  Χριστού 
καί ήσαν  αχώριστοι  άκόλουθοι  αυτού.  Μεταξύ  όμως  αυτών  τρεις 
ήσαν  εγγύτατοι  τω  Ιησού  ό Πέτρος,  Ιωάννης  καί  ^Ιάκωβος, 
οίτινες  καί  περισσοτέρων  θεαταί  καί  άκροαταίέγίνοντο.  Τά  ονό- 
ματα τών  δώδεκα  αποστόλων  ήσαν.  Σίμων  ό κληθείς  Πέτρος 
καί  Άνδρέας  ό αδελφός  αυτού*  Ιάκωβος  καί  Ιωάννης,  οΐ  υιοί 
Ζεβεδαίου*  Θωμάςκαί  Ματθαίος*  Ιάκωβος  ό υιός  Άλφαίου  καί 
Ιούδας  ό αδελφός  αυτού  ό καί  Θαδδαίος  λεγόμενος,  Φίλιππος:, 
καί  Ναθαναήλ  (ή  Βαρθολορ.αϊος),  Σίμων  ό Κανανίτης  καί  Ιού- 
δας ό Ίσκαριώτης. 

§ 22.  *Η  ετζΙ  τοΰ  δρους  δμ-δλόα.  Τόν  Ίησούν  ήκο- 
λούθησε  λαός  πολύς  από  τής  Γαλιλαίας  καί  Δεκαπόλεως  καί 
Ιεροσολύμων  καί  Ίουδαίας.  *Ιδών  δέ  ό Ιησούς  τό  πλήθος, 
άνέβη  επί  τίνος  όρους  *καί  έκάθησεν  εκεί.  Οΐ  δέ  μαθηταί  αύτοα^ 


^στάθησαν  εζ  ά(Λφοτέρων  των  μερών  περί  αυτόν  και  ό λαός 
^Ιστατο  κάτωθεν.  Τότε  άφ’ού  εγεινεν  ησυ/ία  νίρχ»-σε  νά  διδά- 
^^κτ)  τούς  ττάντας.  Ή θαυμαστή  δ’αύτη  ομιλία  περιλαμβάνει 
4ν  συνόψει  πάσαν  αυτού  την  διδασκαλίαν.  Κατά  πρώτον  έδί- 
-δαζε  τίνες  είσί  οι  οί  άΛηθώς  μακάριοί  καί  όποϊαι  είνε  αι  άρε- 
ταί,  αίτινες  πρέπει  νά  περικοσμώσι  τούς  θέλοντας  νά  τύχωσι 
■της  ουρανίου  βασιλείας.  Μακάριοι, ειπεν,  εινε  οι  ταπεινόφρονες, 
διότι  ή ταπεινοφροσύνη  είνε  η πρώτη  αρετή*  διότι  αυτών  είνε 
ά)  βασιλεία  των  ουρανών*  μακάριοι  οί  πενθούντες  διά  τάς  αμαρ- 
τίας αυτών,  διότι  αυτοί  θά  παρηγορηθώσι*  μακάριοι  οί  πραεΤς, 
-διότι  αυτοί  θά  κληρονομησωσι  τά  αιώνια  άγαθά*  μακάριοι  οί 
^πιθυμούντες  την  δικαιοσύνην,  διότι  αυτοί  θέλουσι  άπολαύση 
αυτήν ' μακάριοι  οί  έλεημονες’,  διότι  αυτοί  θά  έλεηθώσι  παρά 
τού  παντοδυνάμου  Θεού*  μακάριοι  οί  καθαροί  τη  καρδίί«,  τ.  έ· 
μακάριοι  είνε  οσοι  άπέχωσι  παντός  δόλου,  φθόνου,  άπατης  χ.λ., 
διότι  αυτοί  θά  ίδωσι  τον  Θεόν*  μακάριοι  οί  είρηνοποιοί,  διότι 
αυτοί  είνε  άξιοι  νά  κληθώσιν  υιοί  Θεού*  μακάριοι  είνε  οίδεδιωγ- 
μένοι  ένεκεν  δικαιοσύνης,  διότι  οί  τοιούτοι  θά  τύχωσι  τού  άμα- 
,ράντου  στεφάνου  της  δόξης  έν  τοΐς  ούρανοϊς.  Μακάριοι  θά  εί- 
σθε  καί  σείς,  οί  μαθηταί  μου,  εάν  σάς  διώξωσι  διά  το  ονομά 
^«.ου.  Χαίρετε  καί  άγαλλιάσθε,  διότι  ό μισθός  σας  είνε  πολύς  εν 
τοίς  ούρανοϊς  * επειδή  ούτω  έδιωξαν  καί  τούς  προφήτας . 
«Σείς  είσθε,  έλεγε,  το  άλας  τής  γης,  τόσον  δηλ.  χρήσιμοι  εις 
τον  κόσμον,  όσον  το  άλας  εις  τάς  τροφάς*  σείς  είσθε  τό  φώς  τού 
-Λκόσμου*τ.  έ.  ή άρετή  σας  καί  τά  έργα  σας  πρέπει  νά  λάμπω- 
-σι  πάντοτε  καί  πανταχού,  ώς  λάμπει  το  φώ^. 

§ 23.  Περί  φόνου,  δρκου  καΐ  αγάπης·  'Ίνα  μη 
■ νομίση  ό όχλος,  ότι  ό Σωτήρ  ήλθε  νά  καταργήση  τον  Μωσαί- 
κόν  νόμον,  λέγει,  ότι  δεν  ήλθα  νά  καταλύσω  τον  νόμον  ή τούς 
ττροφήτας,  άλλά  τουναντίον  νά  συμπληρώσω  καί  τελειοποιήσω 
αυτόν,  Έάν  ή άρετή  σας  δεν  φανή  άνωτέρα  τών  γραμματέων 
καί  Φαρισαίων,  δεν  θά  είσέλθητε  εις  την  βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών. Ήκούσατε  τί  λέγει  ό παλαιός  νόμος  ((ού  φονεύσεις*))  εγώ 
«δέ  σάς  λέγω,  ότι  όχι  μόνον  ό άνθρωπος  δεν  πρέπει  νά  φονεύη, 
άλλά  καί  νά  μή  οργίζηται  καί  ύβρίζη  ή μισή  τον  άδελφόν  αύ- 
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•του.  Απαγορεύει  κατόπιν  τον  δρκον^  λέγων*  ό παλαιός  νό[Λος 
λ.έγει*  (ίούκ  έταορκήσείςί)  εγώ  σας  λέγω,  δχι  μόνον  να  μη  έπιορ- 
κηται,  άλλα  να  είσΟε  τοσούτον  φιλαλήθεις,  ώςτε  να  μή  εχητε 
δλως  διόλου  ανάγκην  όρκων,  άλλα  να  άρκήσθε  εις  τό  ΝαΙ  καί. 
ααί  το  Ου,  Ό παλαιός  νόμος  λέγεΓ  οφθοίΛμον  άντί  όψθαΛμου 
καί  όδόντα  άντί  ο(ίοVζΌ^.Έγώ  δέ  σάς  λέγω,ού  μόνον  νά  μή  ά- 
δικήτε  τούς  βλάπτοντας  υμάς,  άλλα  νά  άποδίδητε  καλόν  άντι 
χακού.  Ό παλαιός  νόμος  λέγει,  ο^άγαπησεις  τον  χΛησίον  σου 
καί  μισΐ}σεις  τον  εχθρόν  σου*  εγώ  δέ  σάς  λέγω*  Νά  άγαπάτε 
τούς  εχθρούς  σας,  νά  εύλογήτε  τούς  καταρωμένους  υμάς,  νά 
εύεργετήτε  τούς  μισούντας  υμάς,  και  νά  προσεύχησθε  υπέρ  των 
βλαπτόντων  καί  καταδιωκόντων  υμάς.  Οΰτω  μόνον  δυνασθε 
*νά  γείνητε  άζιοι  υιοί  τού  ουρανίου  πατρός,  δςτις  άνατέλλει  τον 
ήλιον  αυτού  επί  πονηρούς  καί  άγαθούς  καί  βρέχει  έπί  δικαίους 
καί  άδικους.  Έάν  άγαπάτε  εκείνους  μόνον,  οίτινες  σάς  άγα- 
πώσι,  ποιαν  χάριν  εγετε;  Μήπως  δέν  πράττουσι  τό  ίδιον  χχι 
οι  κακοί  άνθρωποι ; Γίνεσθε  λοιπόν  τέλειοι  καθώς  καί  ο Πατήρ 
ύμών  ό ουράνιος  είνε  τέλειος. 

§ 24.  ΙΙερε  έλεημ-οσύνης,  προσευχές  ν^ι- 

ίΐτεδας·  Μετά  τά  άνωτέρω  όμιλεί  ό Σωτήρ  περί  των  τριών 
καλλίστων  άρετών,  τής  εΐεημοσυνης,^  τής  ηροσευχ7\(:  καί  τής 
νηστείας^  αίτινες  έθεωρούντο  έ'κπαλαι  λαμπρά  εφόδια  προς  έκ- 
πλήρωσιν  των  ήμετέρων  τριών  κορυφαίων  καθηκόντων  τού  προς 
τόν  Θεόν,  τού  προς  τον  πλησίον  καί  τού  πρός  ημάς  αυτούς 
καθήκοντος.  Προσέχετε,  λέγει,  νά  μή  πράττετε  τά  καλόν  πρός 
έπίδειξιν,  άλλά  πρός  άγαθόν  σκοπόν  καί  χκριν  αυτού  τού  κα- 
λού. 'Όταν  κάμνετε  τήν  έ,^Ιεημοσύνην^  μή  πράττετε  ταύτην 
ενώπιον  τών  άνθρώπων,  καθώς  οι  ύποκριταί,  εις  τάς  συναγω- 
γάς  καί  τάς  οδούς*  διότι  ή ούτω  γενομένη  ελεημοσύνη  δέν  εχει 
καμμίαν  ηθικήν  άζίαν.  Σύ  όταν  κάμνης  τήν  ελεημοσύνην  ν^  ά- 
ποφεύγης  πάσαν  έπίδειξιν,  νά  μή  γνωρίζη  ή άριστερά  σου  τί 
πράττει  ή δεξιά  σου*  ό δέ  ουράνιος  Πατήρ  ό βλέπων  εις  τό 
χρυπτόν  θά  σέ  άνταμείψη  εις  τό  φανερόν. — Όμοίως  καί  όταν 
ττροσεύχεσθε  μή  κάμνετε  όπως  οι  ύποκριταί  καί  οί  Φαρισαίοι, 
101  οποίοι  συνειθίζουσι  νά  προσεύχωνται  Ιστάμενοι  εις  τάς  συνα* 
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γωγχς  καΐ  ζίς  τάς  γωνίας  των  ττλατειών  διά  νά  βλέπωσιν  οίυ- 
τούς  οι  άνθρωποι*  διότι  τοιαύτη  προσευχή  δεν  έχει  άξίαν  καΐ 
δεν  είνε  ευάρεστος  τω  Θεω.  Σύ  δε  όταν  προσεύχεσαι,  εισελθε 
εις  το  εσώτατον  του  δωαατίου  σου  καί  νΛείσας  την  θύραν  σου 
προσευχηθητι  εις  τον  Θεόν  εν  τω  κρύπτω*  καί  ό ουράνιος  πα— 
τ*ί)ρ  ό βλέπων  εις  το  κρυπτόν  θά  σε  άνταριείψη  εις  το  φανερόν. 
Προσευχόμενοι  [Λη  πολυλογητε  καίφλυαρητε,  καθώς  οι  εθνικοί^ 
οί  όποιοι  νομίζουσιν  ότι  διά*  της  πολυλογίας  των  θά  είσακου- 
σθώσι.  Σύ  δέ  όταν  προσεύχεσαι  έχε  τόν  τε  νουν  καί  την  καρ- 
δίαν  προσηλωμένην  προς  τόν  'Άγιον  Θεόν,  διότι  αυτός  γνω- 
ρίζει τίνων  πραγμάτων  έ'χομεν  άνάγκην.  Προσευχεσθε  ούτω" 
«Πάτερ  υμών,  ό εν  τοΐς  ούρανοΤς.  ^Αγιασθητω  τό  όνομά  σου» 
Έλθέτω  η βασιλεία  σου.  Γενηθήτω  τό  θέλημά  σου,  ως  έν  ού· 
ράνω  καί  επί  της  γης.  Τόν  άρτον  ημών  τόν  έπιούσιον  δός  ημϊν 
σήμερον  καί  άφες  ήμΤν  τά  όφειλήματα  ημών,  ώς  καί  ήμεϊς  ά- 
φίεμεν  τοις  όφειλέταις  ημών.  Καί  μη  είσενέγκης  ημάς  εις  πει- 
ρασμόν. Αλλά  ρύσαι  ημάς  από  του  πονηρού.  ^Αμήν.»  Ό τύ- 
πος ούτος  τής  προσευχής  είνε  λαμπρότατος,  σύντομος  καί  πε--^ 
ριέχει  πάντ^  τά  άναγκαϊα  παρά  Θεού  αιτήματα. 

Όταν  δε^νηστεύετε,  μή  φαίνεσθε  σκυθρωποί,  καθώς  οι  ύπο- 
κριταί,  οι  όποϊοι  άφανίζουσι  τά  πρόσωπά  των  διά  νά  φανώσιν 
εις  τούς  ανθρώπους  ότι  νηστεύουσι,  καί  τύχωσι  ματαίου  επαί- 
νου παρά  τών  άνθρώπων  διότι  τοιαύτη  νηστεία  δεν  έχει  ηθι- 
κήν άξίαν.  Σύ  δέ  όταν  νηστεύγις  νίψε  τό  πρόσωπόν  σου  διά 
νά  φανής  εις  τούς  ανθρώπους  νηστεύων*  καί  ό Πατήρ  σου  ά 
βλέπων  εις  τό  κρυπτόν  θά  σε  ανταμείψω  εις  τό  φανερόν. 

§ 25.  ϊϊερί  ήδυπαΟεόας,  κατακρόσειος  καΐ  ύπο· 

χροσόας·  Προσέτι  παραγγέλλει  ό Σωτήρ  νά  άποφεύγω(ΐ^εν' 
νά  έχωμεν  τόν  νουν  μας  προσηλωμένον  εις  τά  υλικά  άγαθά 
καί  εις  την  πλεονεξίαν.  Μή  έχετε  εστραμμένον  τόν  νουν  σας, 
λέγει, εις  τό  νά  θησαυρίζητε  θησαυρούς  επιγείους,  οι  όποιοι  ευ- 
κόλως καταστρέφονται.  Θησαυρίζετε  δέ  μάλλον  θησαυρούς  ά- 
φθάρτους  καί  ουρανίους,  σττουδάζετε  νά  άποκτήσητε  άρετάς,. 
αίτινες  μένουσιν  άφθαρτοι,  οί  ουράνιοι  θησαυροί  είσιν  αιώνιοι, 
καί  άναφαίρετοι.  Όπου  ό θησαυρός  σας  είνε,  εκεί  θά  ήνε  καί  ή 


καρδια  σας,  ΟύδεΙς  δύναται  να  δουλεύγι  συγχρόνως  δύο  κυρίους, 
^χότι  η τον  ενα  θα  (/.ισήστ)  και  τον  άλλον  θά  άγαπηστ,,  η θά 
τυροσκοληθη  εις  τον  ενα  καί  τον  άλλον  θά  καταφρόνηση.  Ούτω 
χαί  σεις  δεν  δύνασθε  νά  δου7νεύσητε  συγχρόνως  τον  Θεόν  καί 
τον  Μαριμωνάν,  τ.  ε.  τον  Θεόν  καί  την  ύλην.  *Έχετε  την  ττε- 
ττεποίθησίν  σας  εις  τόν  Θεόν,  δςτις  άφ’ού  φροντίζει  περί  των 
πετεινών  του  ούρανου  καί  περί  των  κρίνων  του  άγρου  πολ- 
λ.φ  περισσότερον  θά  προνοη  περί  του  ανθρώπου,  δςτις  είνε 
η κορωνίς  των  δηριιουργηριάτων  καί  διαφέρει  πολύ  άπό  αυτά. 
— "Έρχεται  [/.ετά  ταυτα  εις  τό  περί  κατακρίσεως  καί  καυτη- 
ριάζει τους  κατακρίνοντας  τους  άλλους*  ((Μη  κατακρίνετε  τούς 
άλλους,  λέγει, διά  νά  ρ.η  κατακριθήτε  καί  σεις,  διότι  ρΛ  τό  [χε- 
τρον,  με  τό  όποιον  [Λετρεΐτε,  θά  άντψ.ετρηθητε  καί  σεις  υπό  τού 
Θεού.  'Όταν  θέλης  νά  διόρθωσης  τά  σφάλ[Λατα  τού  άλλου, 
'διόρθωσον  πρώτον  τά  ίδικά  σου.  Ύποκριτά,  εκβαλε  πρ'ώτον 
την  δοκόν  εκ  τού  όφθαλ[7.ού  σου,  καί  τότε  θά  δυνηθη·ς  νά  δια- 
κρίνης  καί  έκβάλης  τό  κάρφος  έκ  τού  όφθαλριού  τού  άδελφού 
σου.  Αιτείτε  καί  θά  λάβητε,  ζητείτε  καί  θά  εύρητε,  κρούετε 
καί  θά  σάς  άνοίξωσι.  — Τέλος  διδάσκει  ν^  άποφεύγωαεν  τούς  ύ- 
ποκριτάς.  Προσέχετε,  λέγει,  άπό  τών  ψευδοδισκάλων,  οιτινες 
Ιρχωνται  πρός  σάς  με  ενδυΐλα  προβάτου,  εσωθεν  δε  είνε  λύκοι 
αρπαγές.  *Από  τών  καρπών  αυτών  δύνασθε  νά  τούς  γνωρίσητε. 
Τό  καλόν  δένδρον  κά[χνει  καλούς  καρπούς,  τό  δε  σαπρόν  κάρινει 
κακούς.  'Η  πύ7νη  της  άρετης  είνε  στενή,  η δέ  οδός,  ητις  φέ- 
ρει εις  την  ζωήν,  είνε  τεθλιριριένη.  Ό Θεός  δεν  θέλει  [Λ0νον  λό- 
-γους  καί  προσευχάς,  άλλά  καί  έργα  άγαθά.  Τελευτών  ό Σω- 
τήρ  την  λαριπράν  ταύτην  ομιλίαν  αυτού·· προσεπιλέγει*  αΌςτις 
ακούσει  τούς  λόγους  μ.ου  τούτους  καί  έκτελεΐ  αυτούς,  ομοιά- 
ζει μέ  φρόνιμον  άνθρωπον,  δςτις  (ύκοδόμησε  την  οικίαν  αυτού 
;έπάνω  είς  βράχον,  καί  κατέβη  ή βοοχή  καί  ή7^θον  οι  ποτα- 
;μ.οί  καί  έπνευσαν  άνεμοι  καί  προσέβαλον  την  οικίαν  εκείνην 
καί  δεν  επεσε,  διότι  είχε  στερεά  θεμέλια.  Καί  δςτις  δεν  ά- 
κούει  τούς  λόγους  μ.ου  τούτους  καί  δεν  έκτε7*.εϊ  αυτούς,  όμ.οι- 
άζει  μ,έ  άνθρωπον  μωρόν,  δςτις  έκτισε  την  οικίαν  του  επάνω 
^.^ίς  την  άμμον,  καί  κατέβη  βροχή,  καί  ήλθον  οι  ποταμοί,  καί 
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έπνευσαν  οι  άνεμοι  και  προσίβαλον  την  οικίαν,  καί  έπεσε  καΙ 
η πτώσις  αυτής  ήτο  μεγάλη. 

§ 26.  'Ο  καΐ  ό εκατόνταρχος  έν  Κα-^ 

τεερναούμ..  ^Ηλθεν  έ'πειτα  ό Κύριος  εις  Καπερναούμ.  Της 
πόλεως  ταύτης  την  φρουράν  είχεν  ύπο  τάς  διαταγάς  του  *Ρω- 
μαϊός  τις  εκατόνταρχος,  τού  οποίου  ό δούλος  έ'πασγε  κακώς- 
και  βαρέως  ησθένει.  Προσηλθε  προς  τον  Ίησούν  ό εκατόνταρ- 
χος καί  παρεκάλεσεν  αυτόν  να  ίατρεύση  τον  δούλάν  του,λέγων^ 
((Κύριε,  ό παΐς  μου  κεΐται  έν  τη  οικία  μου  παραλυτικός,  δει-^ 
νώς  πάσχει*  ίάτρευσον  αυτόν.»  Και  ό Ιησούς  λέγει  αύτώ  ((Ε- 
γώ έλθών  θεραπεύσου  αυτόν.»  *Αλλ*ό  Εκατόνταρχος  άπεκρίθη 
((Κύριε,  δεν  είμαι  άξιος  νά  έλθης  εις  την  οικίαν  μου*  άλλα  μό- 
νον είπε  λόγον  καί  θά  ίατρευθη  ό δούλάς  μου. Καί  εγώ  έχω  στρα- 
τιώτας  υπό  την  εξουσίαν  μου  και  πράττουσιν  όπως  διατάξω  αυ- 
τούς . » Ό Ιησούς  άκούσας  ταύτα  έθαύμασε  καί  είπε  * ((  ούδ.^ 
εις  τόν  Ισραήλ  εύρον  τοσαύτην  πίστιν.»  Καί  προς  τον  έκατόν- 
ταρχον  λέγει.  (("Ύπαγε,  καί  άς  γείνη  καθώς  έπίστευσας.»  ΚαΙ 
ίάθη  ό πάσνων  παΐς  εν  τη  (υρα  εκείνη. 

§ 27.  ’Ίχσες  παραλυτοκοτ^.  Έν  χρ  ό Ιησούς  εύρί- 
σκετοέτι  εις  Καπερναούμ  διδάσκων  εις  τινα  οικίαν  καί  θερα- 
πεύων  ασθενείς,  έ'φερον  ένα  παραλυτικόν  κατακείμενον  επί  της, 
κλίνης  του,  βασταζόμενον  υπό  τεσσάρων  άνθρώπων,  ίνα  θερα- 
πεύση  αυτόν.  ^Ησαν  δε  παρόντες  Ικεΐ  καί  πολλοί  των  Φαρι- 
σαίων και  γραμματέων,  οίτινες  συνηχθησαν  εκ  πασών  τών  κω- 
μών της  Γαλιλαίας  καί  Ίουδαίας,  διά  νά  κατασκοπεύσωσιν 
αυτόν,  όπως  εύρωσιν  έπιληψιμόν  τι  εις  αυτόν,  καί  ουτω  δυνη- 
θώσι  νά  συκοφαντησωσιν  αυτόν  εις  τόν  λαόν. Επειδή  δε,  ένεκα, 
τού  συνηθροισμένου  πλήθους  εκεί,  δεν  ήδυνήθησαν  νά  είσαγά- 
γωσι  τόν  παράλυτον  διά  τής  θύρας,  άνέβησαν  επί  τής  στέγης, 
καί  χαλάσαντες  μέρος  αυτής,  κατεβίβασαν  αυτόν  μετά  τής 
κλίνης  του  έμπροσθεν  τού  Τησού,  δςτις  ίδών  την  πίστιν  αυτών, 
είπεν  εις  τόν  παράλυτον*  (( 'Έχε  θάρρος  τέκνον,  άφέωνταί  σοι. 
αΐ  άμαρτίαι  σου.  » Άκούσαντες  οι  Φαρισαίοι  *καί  οι  γραμ- 
ματείς τόν  λόγον  τούτον,  διελογίζοντο  έν  ταΐς  καρδίαις  αυτών,, 
λέγοντες,  ((Διατί  ούτος  ούτω  λαλεΐ  βλασφημίας;  τίς  δύνα— 
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ται  να  συγχώρηση  άριαρτίας,  εί  (/.η  είς  δ Θεός;»  ΚαΙ  ευθύς 
Ιησούς  εννοησας  τούς  διαλογισριούς  αυτών,  λέγει  εις  αυτούς· 
«Διατί  διαλογίζεσθε  πονηρά  εις  τας  καρδίας  ύριών  ; τί  είνε  εύ- 
κολώτερον  να  ειπη  τις  εις  τον  πάσχοντα  συγχωρούνται  αί  ά— 
[Λαρτίαι  σου,  η να  ειπη  έγειραι,  άρον  σου  τον  κράββατον  καΙ% 
περιπάτει  ; Διά  να  γνωρίσητε  δέ,  ότι  ό υιός  τού  άνθρώπου  εχει.. 
εξουσίαν  έπι  της  γης  νά  συγχωρη  ά[Λαρτίας,  (είπεν  εις  τον  πα- 
ραλυτικόν), Σοι  λέγω,  εγειραι,  άρον  τον  κράββατόν  σου,  καε. 
ύπαγε  εις  τον  οίκον  σου.»  Ό δέ  παραλυτικός  λαβών  τό  κράβ- 
βατόν του,  εξηλθεν  ενώπιον  πάντων^ οϊτινες  έθαύ(Λασαν  και  έδό- 
ξασαν  τον  Θεόν  καί  έφοβηθησαν,  λέγοντες,  ((ότι  εϊδοριεν  πα- 
ράδοξα ση  [Λερόν.» 

§ 28.  Ή Ουγάτηρ  τοϋ  Ίαεόρου  καΐ  ή αομ-ορ-' 
ροοΙ^ΟίΧ  γ\>νή·  Ή[χέραν  τινά  ήλθε  προς  τόν  Ίησούν  άρχων^ 
τις  τής  συναγωγής,  όνοριαζόυ.ενος  Ίάειρος,  δςτις  είχε  θυγα- 
τέρα, [χόλις  δωδεκαετή  την  ηλικίαν,  άσθενούσαν  βαρέως  καί: 
πεσών  εις  τούς  πόδας  αυτού,  παρεκάλει  αυτόν  θερ[Λώς  λέγων'· 
«Κύριε  ή θυγάτηρ  [Λου  κατάκειται  έν  τή  οικία  πνέων  τα  λοί- 
σθια. Έλθέ  εις  τόν  οίκόν  (Λου  καί  έπίθες  την  χεϊράσου  επ^  αυ- 
τήν, καί  ζήσεται.»  Ό Ιησούς  έγερθείς  παραχρή[Λα,  ήκολού— 
θησεν  αυτόν,  οι  δέ  [Λαθηταί  αυτού  καί  πλήθος  πολύ  λαού  τόν^ 
συνώδευσαν  έκεΤ,  ώςτε  διά  την  συρροήν  των  άνθρώπων  συνέβηι 
περί  αυτόν  μεγάλη  στενοχώρια.  Μεταξύ  τού  πλήθους  εύρίσκετον 
καί  τις  γυνή,  ήτις  έ'πασχε  πρό  δώδεκα  ετών  άπό  αίμορραγία'/^^ 
καί  είχεν  έξοδεύση  πολλά  εις  τούς  ιατρούς  άλλα  ούδεμ.ίαν  ώ- 
φέλειαν  ελαβεν.  Άκούσασα  ότι  ό Ιησούς  είνε  εις  την  πατρίδα;·, 
της,  συνέλαβεν  εις  την  καρδίαν  της  τήν  ελπίδα,  οτι  ό Ιησούς: 
θέλει  τήν  θεραπεύση.  'Όθεν  έσπευσε  κατόπιν  τού  Ιησού,  καί. 
διασχίσασα  τό  πλήθος,  έπέρασε  δι*  αυτού,  καί  προσελθούσα.. 
όπισθεν,  ήγγισεν  ήσύχως  με  τόν  δάκτυλόν  της  τό  ιμ,άτιόν  του,, 
καί  ευθύς  ήσθάνθη  έαυτήν  ύγια.  Αυτή  ένόμιζεν  ότι  επραξε  τούτα- 
μυστικώς,  καί  ήθελε  πάλιν  νά  φύγη.  Άλλ’ήτο  δυνατόν  νά 
μείνη  κρυπτόν  άπό  τόν  Ίησούν,  όςτις  ήτον  εκείνος,  ό γνωρί- 
σας  τά  διανοήματα  τής  καρδίας  της,  ό θεραπεύσας  αυτήν 
*Όθεν  στραφείς  προς  τόν  λαόν,  είπε*  <(Τίς  μέ  ήγγισεν  ;»  Καί. 
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'Ιπειδη  πχντες  ηρνουντο  να  άποκριθώσιν,  είπεν  ό Πέτρος  καί  οΐ 
|Λετ*  αύτου  [Λαθηταί.  «Διδάσκαλε,  οι  δχλοι  σέ  συνωθουν  καί  σέ 
στενοχωρούν,  χ.αί  λέγεις,  τίς  σε  ηγγισεν  ;»  Ό Ιησούς  έττιριένων 
εις  την  έρώτησίν  του,  πάλιν  ειπεν»  «Τις  (Λε  ηγγισε*  διότι  εγώ 
εννόησα  οτι  δύνα(/.ις  έζηλθεν  άπ’ερ.ου.»  Ίδοΰσα  δέη  γυνή  ότι 
τίποτε  δεν  διαφεύγει  τον  Ίησουν,  τρέριουσα  ήλθε,  καί  προσπε- 
σουσα  εις  αυτόν,  άνηγγειλεν  ενώπιον  παντός  του  λαού,  διά 
ποιαν  αιτίαν  ηγγισεν  αυτόν,  καί  ότι  ίάΟη  ευθύς.  Ό δε  Ιησούς 
προσβλέψας  αυτήν  εύ[Λενώς  είπεν  «’Έχε  θάρρος,  η πίστις. 
σου  σέ  έσωσε*  πορεύου  εις  είρηνην.))  Έν  ω άκόρ.η  έλάλει  ό 
Ιησούς,  ιδού  έρχονται  ύπηρέται  τινές  τού  Ίαείρου  καί  λέ- 
γουσιν  αύτω*  «Ή  θυγάτηρ  σου  άπέθανεν*  [;.η  ένόχλει  τον 
διδάσκαλον,))  Βεβαίως  οι  λόγοι  ούτοι  ησαν  κεραυνοί  διά  τον 
λυπηριένον  πατέρα*  έρ,εινεν  ό δυστυχής  ακίνητος  ώς  άναίσθη- 
τος,  άκούσας  ταύτα.  *Αλλ*  ό Ιησούς  είπε  προς  αυτόν*  «Μη 
φοβού*  [Λ0νον  πίστευε  καί  η θυγάτηρ  σου  θά  σωθη.))  Φθάσας 
δέ  εις  την  οικίαν  τού  Ίαείρου  ηκουσε  την  ταραχήν  καί  την  α- 
νησυχίαν των  έν  αύτη.  Τότε  έςέβαλε  πάντας*  κρατησας  ρ.ό- 
νον  εντός  της  οικίας  τόν  Πέτρον,  Ιάκωβον  καί  Ίωάννην,  τάν 
πατέρα  καί  την  ρ,ητέρα  τής  παιδός,  είσήλθεν  εις  τό  δωρ,άτιον 
όπου  έκειτο  ή νεκρά,  καί  λαβών  την  χεϊρα  αυτής  εφώνησε  λέ- 
γων*  «Ή  παΤς  έγείρου.))  Καί  ευθύς  άνέστη  καί  διέταξε  νά  δω- 
ήή  εις  αυτήν  φαγητόν.  Οι  δέ  γονείς  εθαύρ.ασαν  καί  ρ.εγάλως 
·:1χάρησαν.  *Ήθελον  νά  κηρύξωσι  τό  γεγονός  τούτο  εις  δλον  τόν 
κόσρ,ον.  Άλλ*  ό Ιησούς  παρήγγειλεν  εις  αυτούς  νά  ρ.ή  είπωσι 
*ούδένα  τι 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Δ'. 


ΤΓό  δεύτερον  έτος  τού  δ^ίρ-οσόου  βίου  τού 
/Ιν^σού  Ι^ρεστού. 


§ 29.  Ό 38  ετη  παράλυτος  θεραπεύεταε· 

""Ότεί^^ήτοί^  εορτή  των  Ιουδαίων  ή καλου,αένη  Πουρίρ,,(^)  ήτοι 


(^)  Τήν  εορτήν  ταύτην  έώρταζον  οΐ  ’ίουδαΐοι  κατά  τήν  14ην  ή 15ην  του 
ημνός  άδάρ  εις  άνάμ,νησιν  τής  σωτηρίας  εκ  του  ολέθρου,  τόν  όποιον  ήτοίμα4‘^^ 
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^έορτη  των  κλήρων,  άνέβτ^  ό Ίτ,σοΰςεκ  της  Γαλιλοοίας  εις  Ίερο- 
<ιόλυ[Λα.  Ύπηρ'/ε  δε  εις  τα  'Ιεροσόλυ[Λα  παρά  τη  προβατικη(^) 
■πύλη  τηςπόλεως  κ ο λ υ (λ  β η 9 ρ α τις(^),  ητις  έλέγετο  έβραϊ<ττΙ 
Βηθεσδά(^)  καί  ητις  είχε  πέντε  στοάς.  Υποκάτω  δε  αυτών  των 
στοών  κατέκειτο  πλήθος  πολύ  άσθενούντων  τυφλών,  χωλών, 
ξηρών,  οϊτινες  άνέ[Λενον  την  ύπο  του  αγγέλου  ταραχήν  τού 
^ύδατος.  Διότι  άγγελος  Κυρίου  κατέβαινεν  άπο  καιρού  εις  και- 
ρόν καί  έτάραττε  τό  ύδωρ  έν  τη  κολυριβήΟρα  καί  οςτις  πρώτος 
«ίσήρχετο  εις  αυτήν,  έγένετο  υγιής  έφ  * οιουδηποτε  νοσήαατος 
καί  αν  κατείχετο.  Μεταξύ  λοιπόν  τών  εκεί  κατακειρ,ένων  άσθε- 
■νών,  υπήρχε  καί  τις,  δςτις  επί  τριάκοντα  οκτώ  έτη  ητο  παρά- 
λυτος. Τούτον  ίδών  ό Ιησούς  καί  εύσπλαγχνισθείς,  τώ  είπε: 
<(Θέλεις  νά  γείνης  υγιής;»  ((Κύριε,  άπεκρίθη  ό παραλυτικός, 
δεν  έχω  άνθρωπον,  ϊνα,  όταν  ταραχθη  τό  ύδωρ,  [χέ  βάλη  εις 
την  κολυρ-βήθραν.  Ένώ  δε  προσπαθώ  (7.όνος  ριου  νά  είσέλθω, 
άλλος  προφθάνει  καί  εισέρχεται.»  Ό Ιησούς  τότε  λέγει  πρός 
αυτόν,  ((  Έγέρθητι,  λάβε  τόν  κράββατόν  σου  καί  περιπάτει.» 
Ό δέ  παραλυτικός  ευθύς  ίάθη,  καί  σηκώσας  τόν  κράββατόν 
του  περιεπάτει,  πλήρης  γαράς  καί  ευχαριστίας.  Ή ήριέρα 
καθ  ην  ό Τησούς  εθεράπευσε  τόν  παραλυτικόν,  ήτο  Σάββατον. 
Οί  Ιουδαίοι  ίδόντες  τόν  άνθρωπον  τούτο  φέροντα  επί  τών  ώριων 
“ του  τόν  κράββατόν  του  έν  ή^^.έρα  Σαββάτου , ήγανάκτησαν 
καί  είπον  πρός  αυτόν  : ((  Σάββατον  είνε , πώς  τολι^.άς  νά 

{χεταφέρης  τόν  κράββατόν  σου;»  Αυτός  δέ  είπεν.  (( Ό ίατρεύ- 
σαςιχε  [χέ  διέταξε»  ((Καί  ποιος  είνε  ό άνθρωπος  ούτος  ; » ήρώ- 
τησαν  οι  Ιουδαίοι.  Άλλ’  ούτος  δεν  έγνώρισε  τούτον,  διότι 
Ό Ιησούς  μετά  τό  θαύμα  ειχεν  άπομακρυνθή  έκεϊθεν  ταχέως. 

αύτοΓς  δ Αμάν.  (2)  Κατ’  άρ'^αΤον  σχόλιου,  έκαλεΤτο  π ρ ο β α τ ι κ διότι  εκεΐ 
, συνήγοντο  τά  πρόβατα  τά  μέλλοντα  σφάζεσθαι  εις  τήν  εορτήν  καί  τά  έγκατα 
έπλυνοντο.»  Δυνατόν  όμως,  νά  καλήται  οϋτω,  διότι  παρά  τάς  πύλας  τών  πό- 
λεων έπωλούντο  ζώα,  πρόβατα,  ί^^θύες  κτλ.  (3)  σημαίνει  μικράν  λίμνην.  (4) 
σημ.  ο ικος  Ελέους,  έδόθη  δέ  εις  αυτήν  τό  όνομα  τούτο  ένεκα'της  ενέργου- 
μένης  έν  αυτή  θεραπείας  τών  διαφόρων  νοσημάτων*  ή ονομασία  αυτή  έπεκρά- 
τησε  μετά  ταυτα,  δεν  είνε  δέ  τό  άρχικόν  αυτής  όνομα.  Περί  δέ  τής  θέσεως  της 
Βηθεσδά  ταύτης  δ/τάρχει  άμφιβολία.  ’Εποιησάμεθα  ταύτας  τάς  επεξηγήσεις, 
^'δίότι  τινές  ν^μιζόμενοι  Θεολόγοι  ολίγου  δεΤν  άποκαλέσαι  αυτήν,  πηγήν  με- 
ταλλικών ύδάτων,  φιλανθρωπικόν  κατάστημα  κλπ. 
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Μετά  ταυτα  ευρίσκει  αυτόν  6 Ίησοΰς  και  τώ  λέγει : (("Ίδε,, 
υγιής  εγινες,  εις  το  έξης  ίΛη  άακρτανε  χλέον,  ϊνα  (Λη  ττχθης 
χειρότερα.))  Τότε  ήλθεν  ούτος  προς  τούς  Ιουδαίους  καί  λέγεν 
προς  αυτούς*  «Ό  Ιησούς  είνε  ό ποιησάς  αε  ύγια.))  Οι  δέ  Ι- 
ουδαίοι πλήρεις  οργής  καί  (χνησικακίας  έζήτουν  ν ’ άποκτείνωσι^ 
τον  Ίησούν,  ποιούντα  ταυτα  έν  ήριέρα  Σαββάτου.  Ό δέ  Ιη- 
σούς ταύτα  γινώσκων  καλώς,  είπε  προς  αυτούς  τον  έξης  αέγαν 
καί  άξιθ[Λνη[/.όνευτον  λόγον.  ((Ό  πατήρ  μου  έως  άρτι  εργάζεται 
(προς  σωτηρίαν  των  ανθρώπων),  καί  εγώ  εργάζομαι. ))  Οί  λόγον 
ούτοι  παρέχουν  εις  ήμάς  ώραίαν  καίώφέλιμον  διδασκαλίαν.  Ά- 
διακόπως  εργάζεται  ό Θεός  προς  σωτηρίαν  των  άνθρώπων.  ΚαΙ 
τάς  Κυριακάς  καίτάς  εργασίμους  ήμέρας  όήλιος  φέγγει, λάμπου- 
σιν  ή σελήνη  καί  τά  άστρα,  πίπτει  βροχή  καί  δρόσος,  ρέουσιν  αΐ 
πηγαί,  πρασινίζουν  τά  φυτά,  άνθίζουσι  τά  άνθη  καί  ώριμάζουσιν 
οι  καρποί.  Άδιακόπως  έπραττεν  ό Ιησούς,  ή ορατή  είκών  τού 
Πατρός,  τό  άγαθόν.  Ούτω  καί  ήμεϊς  πρέπει  άδιακόπως  νά 
εργαζώμεθα  τό  καλόν, 

§30.  ’Ι^ισοΰς  περί  σαββάτου·  Άπό  τήν /Ιε- 
ρουσαλήμ έπέστρεφε  πάλιν  ό Ιησούς  εις  τήν  Γαλιλαίαν.  Καθ*^ 
οδόν  επέρασε  διά  των  σπαρτών  έν  ήμερα  σαββάτου*  οι  δέ  μα— 
θηταί  αυτού  έπείνασαν  καί  ήρχισαν νά τρίβωσι  στάχυας  καινά 
τρώγωσι  τόν  εν  αύτοϊς  καρπόν.  Ό Θεός  είχεν  άπαγορεύση,  ώς. 
γνωστόν,  πάσαν  εργασίαν  έν  ήμέρα  σαββάτου,  καθώς  τό 

κόπτειν  ζύλα  άπό  τό  δάσος,  τό  άλωνίζειν  καί  άλλα  παρόμοια. 
Άλλ  οι  Φαρισσαιοι,  θέλοντες  νά  φαίνωνται  σοφώτεροι  καί  ά- 
γιώτεροι,  ήρμ,ήνευον  καί  τό  τριβειν  στάχυας  διά  τής  γειρός  ά- 
πηγορευμένον  έ'ργον  καί  ειπον  πρός  τόν  Ίησούν*  ((Ιδού  οι  μα- 
θηταί  σου  πράττουσιν  έν  ήμερα  σαββάτου  δ, τι  δεν  είνε  έπιτε- 
τραμ.μένον.))  Ό δέ  Ιησούς  είπεν  αύτοΐς’  ((Δ^ν  άνεγνώσατε  τέ 
Ιπραξεν  ό Δαυίδ,  οτε  έπείνασεν  αυτός  καί  οΐ  μετ^  αυτού;  Πώς 
είσήλθεν  εις  τόν  ναόν  καί  έφαγε  τούς  άρτους  τής  προθέσεως, 
τούς  όποιους  μ,όνον  οί  ιερείς  ήδύναντο  νά  φάγωσιν;  Ό άνθρωπος 
είνε  κύριος  τού  σαββάτου.  Τό  σάββατον  έγεινε  διά  τόν  άνθρω- 
πον, καί  ούχί  ό άνθρωπος  διάτό  σάββατον.  Έάν  δμ-ως  έγνωρί- 
ζετε  τί  είνε  ((έλαιον  θέλω  και  ούχί  θυσίαν»  δέν  θά  καταδικά- 
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ζετε  τούς  άθώους.  Ό Θεός  ζητεί  έργα  άγαθά  τταρ  ’ ύ[Λων  και 

■»'  Λ ί 

ογι  ουσίας. 

’Έτειτα  ηλθεν  ό Ιησούς  εις  την  συναγωγήν  των  Ιουδαίων, 
εκεί  δε  ύπηρχεν  άνθρωπός  τις  έχων  εξηρα|α[/ε'νην  την  χεϊρα. 
Οι.γρα[Λ[αατεΐς  και  οί  Φαρισαίοι  κατεσκόπευον  τον-’Ιησοΰν  και 
προσεΐχον,  άν  [Λελλγ)  νά  θεραπεύστι  και  τον  άνθρωπον  τούτον  4ν 
7)[^*έρα  σαββάτου,  διά  νά  κατηγορήσωσιν  αυτού  πράξιν,  ή οποία 
*ητο,  κατ*  αυτούς,  αξιόποινος.  Μάλιστα  προσποιηθέντες  δτ« 
δεν  γνωρίζουσιν  άν  επιτρέπηται  νά  γίνηται  θεραπεία  το  σάβ·- 
βατόν,  ηρώτησαν  τον  Ιησούν  ούτως*  «Είνε  επιτετρα[Λριε'ν;ον 
νά  θεραπεύτ)  τις  κατά  τά  σάββατα;»  Ό δε  Ιησούς  γνωρίζων 
τούς  διαλογισμούς  αυτών,  τοΧς  είπε*  αΘά  ερωτήσω  καί  εγώ 
ύρ«.άς·  είνε  συγκεχωρη;;.ενον  εν  σαββάβω  νά  άγαθοποιήστ)  τις 
νά  κακοποίηση  ; νά  σώση  ψυγην  η νά  θανατώση  ;))  ΈκεΤνοΐ’ 
δε  εσιώπων*  επειδή  δεν  ήδύναντο  νά  άρνηθώσιν,  οτι  το  νά  σώση' 
κανείς  ψυχήν  άνθρώπου  εν  σαββάτω  είνε  εργον  κάλλιστον,  τό 
δέ  νά  τον  άφήση  νά  άπωλεσθή  είνε  εργον  κάκιστον.  Εφεξής  έιπε 
πάλιν  ό Ιησούς*  αΤίς  εξ  ύ;αών  εχων  εν  πρόβατον  δεν  θά  ε- 
γείρη  αυτό,  εάν  τούτο  πέση  εις  λάκκον  τό  σάββατον  ; Πόσον  δέ 
άνώτερος  είνε  ό άνθρωπος  τού  προβάτου  !))  Καί  κατά  τούτο 
δεν  ήδυνήθησαν  νά  άντείπωσιν,  ότι  καί  αυτοί  οι  ίδιοι  θά  επρατ- 
τον  ουτω,  καί  έπορ.ένως,  ότι  ό άνθρωπος  είνε  τιμιώτερον  χρήρια 
παρά  τό  προβατον.  Όθεν  πάλιν  έσιώπησαν.  Τότε  έρριψεν  άπ" 
αυτούς  ό Ιησούς  βλέριρ.α  άγανακτήσεως  καί  λύπης  διά  τή;^> 
πεπωρωρ,ένην  αυτών  καρδίαν,  καί  ίάτρευσε  τήν  χεϊρα  τού  άν- 
θρώπου, είπών  ((’Έκτεινον  τήν  χείράσου.))  Καί  έξέτεινεν  αυ- 
τήν, καί  παρα/ρήρια  άπεκατεστάθη  ή χειρ  αυτού  υγιής  ώς  ή 
άλλη.  Ούτως  εδιδαξεν  ό Σωτήρ  ότι  καί  κατά  τάς  άγιας  ή(χέ- 
ρας,  οφειλοαεν  νά  εύεργετώμεν  τόν  πλησίον  καί  νά  πράττωριεν 
έ'ργα  άγαθά.  Οΐ  δε  γραμματείς  καί  Φαρισαίοι  κατησχύνθησαν 
ενώπιον  τού  λαού,  καί  άπελθόντες  συνεκρότησαν  ' συ[κβούλιο7, 
πώς  V * άποκτείνωσιν  αυτόν,  οςτις  έδειξε  τοιαύτην  ευεργεσίαν 
εις  τόν  δυστυχή  παράλυτον.  Ό Ιησούς  έννοήσας  ταύτα  άνε- 
χώρησεν  έκεϊθεν  ριετά  τών  ριαθητών  του  καί  πλήθος  πολύ  ήκο- 
λούθησεν  αυτόν. 
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2 31.  Παραγγελίας  τοΰ  ?:ρός  τούς  μ.α- 

θ^τάς  αυτού·  Ό Ίησοϋς  κηρύττων  το  εύαγγέλιον  εις  τάς 
κώρτ.ιχς  και  πόλεις  και  ίδών  τούς  όχλους  έπιθυίΛουντας  να  ά- 
κούσωσι  την  διδασκα7ααν  του  ηύσπλαγχνίσθη  αυτούς,  ότι  ή- 
σαν  έκλελυ(χένοι  καί  έρρΐ[χένοι  ώς  πρόβατα  [χη  εχοντα  ποιαενα* 
διό  στραφείς  προς  τούς  (ο.αθητάς  του  είπεν  (( Ό μεν  θερισμ,ός 
πο7νύς,  οΐ  δε  έργάται  ολίγοι.  Παρακαλέσατε  7νθΐπόν^τόν  κύριον 
τού  θερισμού  νά  άναδείξτρ  εργάτας  δια  τον  θερισμόν  αυτού.» 
*Ό9εν  άποφάσισε  να  κάμτ^  νέον  έκπαιδευτήριον  πρός  δίδασκα- 
7νίαν  καί  σωτηρίαν  τού  λαού.  Διό  καλέσας  τούς  δώδεκα  μαθη- 
τάς  του  εδωκεν  αύτοϊς  τας  έξης  παραγγελίας.  ((Πορευόμενοι 
εις  τό  κήρυγμα,  αναγγείλατε  εις  τόν  κόσμον,  ότι  εφθασεν  ή 
βασι7νεια  των  ουρανών.  Κηρύσσετε  δέ  άφι7νθκερδώς  καί  δια  μό- 
νου τού  7νόγου  τό  εύαγγελιόν  μου.  Μή  έχετε  μαζύ  σας  μήτε  χρυ- 
σόν καί  άργυρον,  μ.ήτε  πήραν  καί  ράβδον.  'Όπου  σάς  δέχονται, 
εκεϊ  μένετε*  όπου  δέ  δεν  σάς  δέχονται,  εκειΟεν  φεύγετε  έκτι- 
νάσσοντες  τόν  κ,ονιορτόν  των  ποδών  σας.  Σάς  άποστέλύ.ω  ώς 
ττρόβατα  εν  μέσω  7νύκων.  Γίνεσθε  λοιπόν  φρόνιμοι  ώς  οί  δφεις, 
καί  άκακοι  ώς  αι  περιστεραί.  Προσέχετε  δέ  από  των  ανθρώ- 
πων, διότι  θά  σάς  παραδώσωσιν  εις  συνέδρια  καί  θά  σάς  μα- 
στιγώσωσι  καί  θά  σάς  όύηγήσωσιν  ενεκεν  εμού  ενώπιον  ηγεμό- 
νων καί  βασιλέων.  'Όταν  δέ  σάς  παραδίδωσι,  μή  φροντίσητε 
πώς  ή τί  θά  λα7νήσητε*  διότι  ό Θεός  θά  σάς  φώτιση  κατ ’έκεί- 
νην  την  στιγμήν.  Θά  σάς  μισήσωσι  πάντες  διά  τό  όνομά  μου* 
άλλ'ό  υπομείνας  μέ/^ρι  τέλους  θά  σωθή.  Δέν  υπάρχει  μαθητής, 
υπέρ  τόν  διδάσκα7νθν.  ^Αν  εμέ  έδιωξαν,  καί  σάς  θά  διώξωσι. 
Μή  φοβεϊσθε  εκείνους,  οί  όποιοι  φονεύουσι  τό  σώμα,  άλλά  δέν 
δύνανται  νά  φονεύσωσι  τήν  ψυχήν*  φοβήθητε  μάλλον  εκείνον 
δστις  δύναται  νά  καταστρέψη  καί  τό  σώμα  καί  τήν  ψυχήν.. 
Δέν  είνε  τά  στρουθιά  τα  πλέον  ευτελέστερα  τών  πτηνών,  τά( 
πο)7.ούμ.ενα  αντί  άσσαρίου;  Καί  όμως  καί  εν  έξ  αυτών  δέν  δύ-' 
ναται  νά  πέση  άνευ  τής  θελήσεως  τού  Πατρός  υμών.  Ό Θεός: 
προνοεϊ  πολύ  μ,άλλον  περί  υμών.  Όςτις  όμολογήση  εμέ  έ'μπρο-· : 
σθεν  τών  ανθρώπων,  θά  ομολογήσω  καί  εγώ  αυτόν  έμπροσθεν 
τού  Πατρός  μου  τού  έν  ούρανοΐς.  Όςτις  δέ  μέ  άρνηθή  έ'μπρο- 


σθεν  των  άνθρώττων,θα  άρνηθώ  καΐ  εγώ  αυτόν  εριττροσθεν  του 
Πατρος  του  εν  τοϊ;  ούρανοϊς.  Όςτις  άγαπ^  πατέρα  η [χητέρα^ 
υΙον  η θυγατέρα  υπέρ  έ[Λε  δέν  εϊνε  άζιος  [χαθητής  [χου'  και  ος- 
τις  δέν  θέλει  να  λάβγ)  τον  σταυρόν  καί  να  [χέ  άκολουθήση,  δέν 
εινε  άξιος  οπαδός  [^-ου*  όςτις  δέχεται  ύυ.άς,  Ι(χέ  δέχεται.  Ό 
θυσιάζων  τα  πάντα  υπέρ  έ[χοΰ  θά  κερδηση  τα  πάντα  )) 
ου  ό Ιησούς  έδωκε  τάς  άξιολόγους  ταύτας  παραγγελίας  οι^ρ,έν 
(χαθηταί  του  έπορεύθησαν  άνά  δύο,  και  έδίδασκον  εις  ολας  τάς 
πόλεις  καί  κο)[χας,  προτρέποντες  τούς  άνθρώπους  εις  [χετάνοιαν,  . 
ό δέ  Ιησούς  άνεχώρησεν  έκείθεν  [χέ  τούς  υπολοίπους  μαθητάς, 
καί  εξηκολούθει  διδάσκων  άκαιχάτως  εις  όλας  τάς  πόλεις,  αγα- 
θοποιών και  ευεργετών  τούς  πάντας. 

§ 32.  άνάστασες  τοΐ^  2^ήρ^5·  Ό 

Ιησούς  πορευόριενος  διά  της  Γαλιλαίας,  έπλησίασεν  εις  (χικράν 
τινα  πόλιν  όνο[χαζθ(χένην  Ναίν,  όπου  πολλοί  τών  [χαθητών  του 
καί  [χέγα  πλήθος  λαού  ηκολούθουν  αυτόν.  ’Αφ'ού  εφθασεν  εις 
την  πύλην  της  πόλεως,  άπαντ^  κηδείαν  τινά*  ό νεκρός  ήτο 
νεανίας  τις,  [χονογενης  [χητρός  χήρας.  Ήκολούθει  κατόπιν  τ<ϊύ 
φερέτρου  ή δυστυχής  αήτηρ  του  κλαίουσα  καί  θρηνούσα·  (χετ’ 
αυτής  συνώδευον  καί  άλλοι  άνθρωποι  τον  νεκρόν  προς  τον  τά- 
φον. Ταύτην  ίδών  ό Ιησούς  κλαίουσαν  ηύσπλαγχνίσθη  και  είπε 
προς  αυτήν  «Μη  κλαΐε.))  Καί  ά[χέσως  έπλησίασε  καί  έκράτησε 
τό  φέρετρον  διάνά  σταθή.  Οι  δέ  βαστάζοντες  αυτό  έστάθησαν 
ευθύς  καί  τό  κατέθεσαν.  Τότε  ό Ιησούς  είπε  πρός  τον  νεκρόν, 
«Νεανία,  σοΙ  λέγω,  έγέρθητι.))  Καί  ευθύς  ό νεκρός  άναζήσας, 
έσηκώθη  καί  ήρχισε  νά  λαλή.  Ό δέ  Ιησούς  λαβών  αυτόν  έκ 
τής  χειρός  τόν  παρέδωκεν  εις  την  (χητέρα  του.  Πάντας  δέ  τούς 
παρόντας  κατέλαβε  φόβος  καί  ήρχισαν  να  δοξάζωσι  τόν  Θεόν, 
λέγόντες*  «'Ότι  προφήτης  [χέγας  ήγέρθη  έν  ή[χίν,  καί  ότε  έπε- 
σκέφθη  ό Θεός  τόν  λαόν  αυτού.» 

§ 33.  παραβολή  τοΰ  σπορέως.  Παρά  την  θά- 
λασσαν τής  Ί^βεριάδος  ήρχισεν  ή[χέραν  τινά  νά  διδάσκ-ρ  ό 
Ιησούς  εις  τό  συνηθροισριένον  πλήθος  την  ουρανίαν  αυτού  δι- 
δασκαλίαν καί  επειδή  δέ  ήτο  πολύ  το  πλήθος  αυτός  ριέν  έρι- 
βήκεν  εις  εν  πλοιάριον,  τό  δέ  πλήθος  έριεινεν  εις  τήν  ξηράν. 
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{Είπε  δετήν  εζης  παραβολήν.  Γεωργός  τις  εζήλθεν  εις  τον 
αγρόν  να  σπείρη  τον  σπόρον  του*  εν  ώ δε  εσπειρεν  αυτόν,  με- 
^ς  μεν  του  σπόρου  επεσε  παρα  την  οδόν  και  κατεπατήθη  και 
τα  πετεινα  του  ούρανου  κατέφαγον  αυτόν  μέρος  δε  επεσεν 
,'έίιτάνω  εις  πετρώδη  μέρη,  οπού  δεν  είχε  γην  πολλήν,  δθεν  άμα 
έφύτρωσεν  έκαυματίσΟη  υπό  του  ήλιου  καί  έξηράνθη*  μέρος  δέ 
,ίπεσε  μεταζυ  άκανθων,  αΐ  όποϊαι  φυτρώσασαι  άναμίξ  μετ^ 
αυτου,  άπέπνιξαν  αυτόν  μέρος  δέ  έπεσεν  εις  γόνιμον  γην,  και 
φύτρωσαν  εδωκε  καρπόν  άλλο  μεν  τριάκοντα,  άλλο  δέ  εξή- 
κοντα καί  ά/.λο  εκατόν.  Οί  μαθηται  ήρώτησαν  αυτόν  τί  ση- 
μαίνει ή παραβολή  αυτή.  Ό ^έ  ^Ιησούς  είπεν.  Ό μέν  σπόρος 
βίνε  δ λόγος  του  Θεού,  ή δέ  οδός,  επί  την  όποιαν  επεσεν  ό 
σπόρος,  είνε  οί  άκούοντες  τόν  λόγον  του  Θεού,  αλλά  μη  έν- 
νοουντες  αυτόν  επειτα  έρχεται  ό Σατανάς  καί  αρπάξει  αυτόν 
^έκ  των  καρδιών  των,  διά  νά  μή  πιστεύσωσι  καί  σωθώσιν.  Ό 
^ επί  τής  πέτρας  σπαρείς,  σημαίνει  τους  ανθρώπους  εκείνους, 
,οΖτινες  τόν  λόγον  του  Θεού  άκούοντες,  μετά  χαράς  δέχονται 
αυτόν,  άλλά  δέν  τόν  άφίνωσι  νά  ριζώσγ)  εις  αυτούς*  διότι  είνε 
ευμετάβλητοι  καί  πρός  καιρόν  μόνον  πιστεύουσιν*  άμα  δέ  συμ- 
βή  εις  αύτους  θλίψις  τις  ή διωγμός  κατά  του  θείου  λόγου,  ευ- 
θύς σκανδα)κζονται  καί  άπομακρύνονται  άπό  τής  πίστεως.  Ό 
^έ  εις  τάς  άκάνθας,  σημαίνει  τους  άκούοντας  μέν  τόν  λόγον  του 
Θεού,  άλλ’  αί  βιωτικαί  μ.έριμναι  καί  αΐ  φροντίδες  συμβλαστά- 
ν^υσαι  είς  τάς  καρδίας  αυτών,  συμπνίγουσι  τόν  λόγον  καί  γί- 
νεται άκαρπος.  Ό δέ  είς  την  καλήν  γήν  είνε  οι  άκούοντες  τόν 
λόγον  τού  Θεού,  έννοούντες  και  διατηρούντες  αυτόν  είς  τάς  καρ- 
δίας των. 


^ 34.  παραβολής  των  ζεζανεων·  * Ωμοιώθη  ή βατ 
σιλεία  τών  ουρανών,  λέγει  ό Ιησούς,  μέ'τόν  γεωργόν  εκείνον, 
αςτις  έσπειρε  κα7ών  σπέρμα  είς  τόν  άγρόν  του*  έν  ω δέ  έκοι- 
μώντο  οι  έργάται,  ήλθεν  ό εχθρός  αυτού  καί  έσπειρε  ζιζάνια 
άνά  μ.εσον  τού  σίτου  καί  άμέσως  άπήλθεν.  'Ότε  όμως  έβλά- 
στησε  τό  καλόν  σπέρμα  καί  έκαρποφόρησε,  τότε  έφάνησαν  καί 
τά  ζιζάνια.  Προσελθόντες  οι  δούλοι  τού  οικοδεσπότου,  είπον 
πρός  αυτόν.  ((Κύριε,  συ  έσπειρας  καλόν  σπέρμα  είς  τόν  άγρόν 
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<?Γθυ·  πόθεν  λοιπον  εφύτρωσαν  ζιζάνια  άνα[Λέ<ιον ; Ό δε  είπεν, 
«εχθρός  τις  εττραξε  τούτο».  Ειττονδε  οι  δούλοι. ((Θέλεις  νά  ύπά- 
γω[Λεν  και  να  έκριζώσωριεν  αυτά  ; (("Όχι,  ειπεν  ό Κύριος,  ρ!.ή- 
τρως  έν  <ρ  συλλέγετε  τα  ζιζάνια,  έκριζώσητε  (Αετ*  αυτών  και 
τον  σίτον.  Αφήσατε  νά  συναυζάνωσιν  άριφότερα  [Αέχρι  θερι- 
^[Λθύ·  και  τότε  θά  ειπω  εις  τούς  θεριστάς  συλλέξατε  πρώ- 
τον τα  ζιζάνια  καί  δέσατε  αυτά  εις  δεριάτια,  ϊνα  κατακαύσω 
αυτά·  τον  δε  σίτον  συναγάγητε  εις  την  αποθήκην  ρίου.»  Ή 
εξήγησις  τής  παραβολής  ταύτης  είνε  αύτη.  Ό γεωργός  εινε 
ό υίος  του  Θεού.  Ό δέ  άγρός  ό κόσριος.  Τό  δε  καλόν  σπέρρι,α 
^Ινε  οΐ  ύΙοί  τής  βασιλείας*  τά  δέ  ζιζάνια  οι  υιοί  τής  κακίας. 
Ό δέ  εχθρός  είνε  ό διάβολος.  Ό θερισριος  τό  τέλος  τού  κόσρ'-ου· 
καί  οίθερισταί  οί  άγγελοι.  Οΰτω  διά  ταύτης  δείκνυται  ή δευ- 
τέρα  παρουσία  τού  Κυρίου,  καθ’  ήν  οι  ριέν  δίκαιοι  θέλουσιν  άν- 
ταριειφθή  οί  δέ  πονηροί  θέλουσι  τιριωρηθή. 

§ 35.  Αί  παραβολαΐ  τοϋ  κόκκου  (3€νάπε<ος,  της 
^ύμ.ης,  τοϋ  έν  τ&  άγρω  θησαυροΰ,  τοΰ  μ-οεργα- 
ρότου  κοίΐτης  σαγήνης·((Όρ(.οία  είνε  ή βασιλεία  τών  ου- 
ρανών (χέ  κόκκον  σινάπεως,  τόν  όποιον  λαβών  άνθρωπος  εσπει- 
ρεν  Ιν  τώ  άγρώ  αυτού.  Ό κόκκος  ούτος  είνε  ριέν  ριικρότερος 
πάντων  τών  σπερριάτων,  όταν  δέαύξηθή,  είνε  ρ,εγαλείτερος  τών 
λαχάνων  καί  γίνεται  δένδρον,  ώστε  έρχονται  τά  πετεινά  τού 
ουρανού  καί  κατασκηνούσιν  εις  τούς  κλάδους  αυτού».  Διά  τής 
παραβολής  ταύτης  διδάσκει  ήριάς  ό Σωτήρ,  οτι  ό λόγος  τού 
Θεού  είνε  ριέν  ριικρόςκατ*  άρχάς,  άλλ*  ύστερον  αυξάνει.  Μικρά 
ύπήρξεν  ή αρχή  τής  Εκκλησίας,  βαθριιαία  ή άνάπτυξις,  άλλά 
βεβαία  ή κατίσχυσις  αυτής,  διότι  έξηπλώθη  επί  τέλους  είς 
δλον  τόν  κόσριον. 

Εφεξής  δέ,  διά  νά  καταστήση  ό Ιησούς  την  αυτήν  αλή- 
θειαν ετι  καταληπτοτέραν  καί  είς  τούς  άπλουστέρους,  είπεν 
«Όριοία  είνε  ή βασιλεία  τών  ουρανών  ριέ  ζύριην,  τήν  οποίαν  ' 
λαβούσα  γυνή  άνέριιξεν  είς  τρία  ριέτρα  άλεύρου,  εως  ου  έζυ- 
ριώθη  δλον.»  Καί  διά  τής  παραβολής  ταύτης  διδασκόριεθα,δτι 
καθώς  ή ζύριη  διαπερ^  ήσύχως  καί  άνεπαισθήτως  ριεγάλην  πο- 
σότητα άλεύρου,  καί  κατασκευάζεται  εξ  αυτού  άρτος  θρεπτι- 
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κός,  οΰτω  καί  η διδασκαλία  του  Ευαγγελίου  εισέρχεται  εις 
τας  καρδίας  των  ανθρώπων  καί  άναγεννακαί  άναπλάσσει  ηθι- 
κώς δλην  την  ανθρωπότητα. 

Πάλιν  είπεν  δ Ίησους’  ((Ό[Αθία  είνε  η βασιλεία  των  ουρα- 
νών [Λε  θησαυρόν  κεκρυριριένον  εντός  άγρου,  τόν  όποιον  ευρών 
άνθρωπος  έκρυψεν  έκεϊ·  άπό  την  χαράν  του  δέ  υπάγει  καί 
πωλεί  πάντα  όσα  έχει  καί  άγοράζει  τόν  αγρόν  εκείνον.))  Ή- 
παραβολη  αυτή  διδάσκει  η[χάς,  οτι  ό χριστιανισριός  είνε  τα 
λαριπρότερον  καί  πολυτιριότερον  πάντων,  άπό  όσα  δυνάριεθα 
νά  φαντασθώριεν.  Ό χριστιανισριός  είνε  θησαυρός  κεκρυριαένος 
έν  τφ  άγρώ,  τόν  όποιον  ευρίσκει  [χόνον  ό προσεκτικός  εραστής 
της  άληθείας  καί  εκείνος  δστις  έκτελει  τό  άγαθόν. 

Έφεζης  πάλιν  είπεν  ό Ιησούς,  διά  νάκαταστηστ)  την  άλή- 
θειαν  ταύτην  έτι  σαφεστέραν  κατ’  άλλον  τρόπον.  ((Όριοίαεινε 
ή βασιλεία  τών  ουρανών  (χέ  άνθρωπον  έ(χπορον,  δστις  εζήτει 
V αγοράστ)  καλούς  (χαργαρίτας.  'Άρ.α  δέ  εύρεν  ένα  πολύτΐ[χον> 
ρ,αργαρίτην,  εύθυς  άπηλθεν,  έπώλησεν  δλα  δσα  είχε  καί  ηγό- 
ρασεν  αυτόν.))  Καί  αύτη  ή παραβολή  ρ,άς  διδάσκει,  -δτι  πρέ- 
πει νά  προτΐ(χώ(χεν  πάντοτε  τό  τΐ[χιώτερον  παρά  τό  εύτελέστε- 
ρον.  Ή θρησχεία  είνε  όπολύτΐ(χος  (χαργαρίτης,  τόν  όποιον  πας 
άνθρωπος  οφείλει  (χέ  πάσαν  θυσίαν  νά  άποκτα. 

Τελευταϊον  είπε  πάλιν  ό Ιησούς*  ((*0[χοία  είνε  η βασιλεία 
τών  ουρανών  [χέ  δίκτυον,  τό  όποιον  έρρίφθη  εις  την  θάλασσαν, 
καί  συνήγαγεν  άπό  δλα  τά  είδη  τών  ιχθύων,  άφ’ού  δέ  έγε- 
(χίσθη,  άνεβίβασαν  επί  τόν  αίγιαλόν,  καί  καθίσαντες,  συνέλε- 
ζαν  τά  καλά  εις  αγγεία,  τά  δέ  κακά  τά  έρριψαν  έξω.  Ούτω 
θέλει  γείνγ)  κατά  την  συντέλειαν  του  αίώνος*  θέλουσιν  έξέλθ';^ 
οί  άγγελοι  καί  θέλουσιν  άποχωρίστ)  τους  δικαίους  άπό  τους 
άιχαρτωλούς,  καί  θέλουσι  ρίψγ)  αύτους  εις  την  κά[χινον  τού 
πυρός*  εκεί  θέλει  είνε  ό κλαυθρ,όςκαί  ό τριγριός  τών  όδόντων.)> 
Διά  της  παραβολής  ταύτης  (χάς  ύπενθυ[χίζει  ό Σωτηρ  τό  τρθ[χε- 
ρόν  τέλος  τών  άνθρώπων  εκείνων,  οϊτινες  λέγονται  [χέν  δτι  είνε 
ορθόδοξοι  χριστιανοί, αλλά  δέν  έκτελούσι  τάς  έντολάς  του.  Έν- 
θυ[χού,  ώ άνθρωπε,  τόν  θάνατον,  την  ιχέλλουσαν  κρίσιν,  την^ 


ά(Λ0ΐβην  δια  τάς  άρετάς,  και  την  ποινήν  δια  τάς  κακίας,  καί 
εσω  βέβαιος  δτι  δεν  θέλεις  άναριφιβόλως  άριαρτησγι. 

§ 36.  Αί  «αραβολαΐ  τοΰ  απολωλότος  προβά- 
του ααΐ  της  άπολεσθεοβης  δραχρ-ης.  Οι  Φαρισαίοι 
και  οΐ  γραριριατεΤς  κατηγορούν  τον  Ίησοΰν,  οτι  συναναστρέφε- 
ται και  συντρώγει  ριετ  ’ άνθρώπων  άριαρτωλών  και  διεφθαρριέ- 
νων.  Ό Ίησοΰς  θέλων  να  δείξη  δτι  έξ  αγάπης  συναναστρέφε- 
ται τούς  τελώνας  και  αμαρτωλούς,  ϊνα  σώση  αυτούς  άπδ  της; 
διαφθοράς,  είπε  τάς  έξης  δύο  παραβολάς. 

Ποιος  εξ  ύριών  εχων  έκαζον  πρόβατα, γ,οά  άπολέσας  ενέξ  αυ- 
τών, δεν  άφίνει  τά  έννενηκοντα  εννέα  εις  την  ερηριον,  καί  δεν- 
πηγαίνει  να  εύργ)  το  άπελωλός  ; δταν  δε  εύργ)  αυτό,  τδ  επιθέ- 
τει επί  των  ώριων  του  χαίρων  καί  έλθών  εις  την  οικίαν  του,, 
συγκαλεΐ  τούς  φίλους  και  γείτονας,  λέγων  προς  αυτούς.  Συγ- 
χάρητέ  ριοι,  διότι  εύρον  το  πρόβατόν  ριου  τδ  απολωλός.  Σάς 
λέγω, δτι  τοιαύτη  χαρά  γίνεται  εν  τω  ούρανωδι’ένα  άααρτωλδν 
ριετανοουντα, η δι*  έννενηκοντα  εννέα  δικαίους,  οίτινες  δεν  έχουσι. 
χρείαν  ριετανοίας.))  Διδασκόριεθα  εκ  ταύτης  της  παραβολής^ 
δτι  καθώς  ό καλδς  ποιριην  ζητεί  τδ  άπολωλδς  πρόβατόν,  οΰτ6> 
καί  δ Ιησούς  τούς  άριαρτωλούς.  'Όπως  χαίρει  ό καλδς  ποιριην 
διά  τδ  εύρεθέν  πρόβατόν,  ούτω  χαίρει  καί  ό Ιησούς  επί  ενί 
άριαρτωλω  μετανοούντι. 

Ή ποια  πτωχή  γυνή  έχουσα  δέκα  δραχριάς,  αν  άποΛέαρ  ριίαν^ 
έζαύζών,'^ΪΊ  άνάπτει  λύχνον,  καί  σαρώνει  την  οικίαν  εως  δτου^ 
εύρτ,  αυτήν,  καί  άφ’  ου  εύρη  αυτήν,  δεν  συγκαλεΐ  τάς  φίλας 
καί  γείτονας,  λέγουσα,  Συγχάρητέ  ρ.οι,  δτι  εύρον  την  δραχ- 
ριήν,  ην  άπώλεσα.  Ούτω  λέγω  πρδς  ύριάς  , δτι  χαρά  γίνεται 
καί  Ιν  τω  ούρανω  ενώπιον  των  άγγέλων  τού  Θεού  δι’ένα  α- 
μαρτωλόν ρ.ετανοούντα.))  Καί  Ικ  ταύτης  διδασκόμεθα  σαφώς 
δτι  καί  οι  άγγελοι  ρ,ετ  * αυτού  έν  τφ  ούρανφ  χαίρουσι  διά  την^ 
σωτηρίαν  ήρ,ών.  'Ώςτεάφ’ού  ή χαροποίησις  τών  άγγέλων  καε 
σύμπαντος  τού  ούρανού  κεΐται  παρ’ημΐν,  διατί  νά  μη  πράτ- 
τωμεν  τούτο ; 

§ 37.  Κατάπαυσές  της  τρέχυ{ϋ.£ας·  Μίαν  τών  ημε- 
ρών είσηλθεν  ό Ιησούς  εις  πλοΐόν  τι  μετά  τών  μαθητών,  ίνα. 
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"περχση  εις  την  αντίπεραν  όχθην  της  λίρινης  Γεννησαρέτ*  εν  φ 
•δε  τό  πλοΤον  επλεεν,  ο Ιησούς  άπεκοψ-ηθη,  και  παρευθυς  η- 
γέρθη  σφοδρος  άνερ,ος  επί  της  θαλάσσης,  της  οποίας  τα  κύ- 
'Ρ-ατα,  προσβάλλοντα  το  πλοιάριον,  είσηρχοντο  άπο  το  εν  ρ.έ- 
ρος  καί  έζηρχοντο  άπο  το  άλλο*  καί  έκινδύνευε  νά  καταπόν- 
τισή·^. Οί  δέ  ρ,αθηταί,  βλέποντες  τον  κίνδυνον,  έφοβηθησαν  και 
5|τρόρ.αξαν.  Όθεν  προσελθόντες  εις  τον  Ίησουν,  εξύπνησαν  αυ- 
τόν, λέγοντες-  «Κύριε,  σώσον  ηρ.άς*  διότι  χανόρ.εθα.»  "Ότι 
δέ  οι  ρ,αθηταί  έδεί/θησαν  τόσον  περίφοβοι  καί  δειλοί  είνε  άξιο- 
κατηγόρητοι*  ότι  δέ  κατέφυγον  προς  τον  Ίησουν,  εινε  άξιοι  ε- 
■παίνου  καί  ρκρ,ησεως.  Ό δέ  Ιησούς  άνοίξας  τούς  όφθαλρ.ούς 
του  καί  ίδών  αυτούς  είπε  ρ,ετά  πραότητος  καί  ησυχίας·  (( Ό- 
λιγόπιστοι,  διατί  είσθε  τόσον  δειλοί ; Πού  είνε  η πίστις  ύρ.ών  ; 
Πώς  ούκ  έχετε  πίστιν;»  Έκ  των  λόγων  τούτων  διδασκόριεθα, 
€τι  έλλειψις  πίστεως,  ποιεί  τον  άνθρωπον  ψοφοδεη,  περίφοβον 
καί  δύσθυρ,ον*  έν  φ πίστις  εις  τον  Θεόν  καί  εις  τον  Ίησούν  Χρι- 
στόν καθιστα  τον  άνθρωπον  ησυγον,  φαιδρόν  καί  έν  αέσω  των 
|Λεγίστων  κινδύνων.  "Έπειτα  έσηκώθη  ό Ιησούς  καί  διέταξε 
τούς  άνέρ.ους  καί  την  θάλασσαν  νά  ησυχάσωσι,  καί  παρευθύς 
Ιγεινε  [χεγάλη  γαληνη.  Οί  δέ  άνθρωποι  όσοι  είδον  τό  θαύρ.α 
εξεπλάγησαν  καί  έλεγον.  «Τι  άνθρωπος  είνε  ούτος,  εις  τόν  ό- 
ποιον καί  οι  άνεμοι  καί  ύ)  θάλασσα  ύπακούουσιν  ;)) 

§ 38.  ’Ίασες  δύο  δαεμ-ονοζομ-ένων.  Διαπλεύσαντες 
την  λίμνην,  άπέβησαν  εις  τ-ην  χώραν  των  Γεργεσηνών  (Γαδα- 
^ρηνών).  Εκεί  ή^^αν  δύο  δαιρ.ονζόρ.ενοι,  έξ  ών  ό εις  καί  τάς 
άλύσεις  συνέτριβε.  Καί  οί  δύο  *5Τ)σαν  φοβεροί  καί  έξηγριούντο 
κατά  των  άνθρώπων,  καί  ούδείς  ηδύνατο  νά  διέλθη  διά  της 
σδού,  όπου  αυτοί  έκάθηντο.  Πδόντες  τόν  Ίησούν  έκραξαν  μετά 
^Λεγάλης  φωνής.  «Τί  ημίν  καί  σοί,  Ιησού,  Γίέ  τού  Θεού,  ηλ- 
"θες  εδώ  νά  μάς  βασανίσεις;))  ^Ητο  δέ  εκεί  μακράν  άπ*  αυτών 
άγέλη  χοίρων  πολλών,  οιτινες  έβοσκον.  Οί  δέ  δαιμονιζόμενοι 
παρεκάλουν  τόν  Ίησούν  νά  άπέλθωσιν  εις  την  άγέλην  των 
χοίρων.  Ό Ιησούς  ηρώτησε  τόν  ενα  εξ  αυτών,  « Πώς  όνο- 
;|Λάζεσαι ; ))  «Αυτός,  άπεκρίθη  , Λεγεών  (— τάγμα),  διότι 
^είμεθα  πολλοί».  Τότε  προσέταξεν  ό Ιησούς  τά  άκάθαρτχ 
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τυνεύΐΛατα  να  Ιξέλθωσιν  εξ  αυτών  των  άνΟρώπων  καΐ  να  άπέλ- 
θωσιν  εις  την  αγέλην  των  χοίρων.  Παρευθύς  δέ  οί  χοίροι,  άαα 
^ίοηλθον  είς  αυτούς  οΐ  δαίριονες,  ώρ[Λησαν  εις  την  θάλασσαν  καΐ 
κατακρημνισθέντες  επνίγησαν.  Οί  δέ  χοιροβοσκοί  έφοβήθησαν 
και  άπελθόντες  είς  την  πολιν  άνήγγειλαν  τα  γεγονότα  ταύτα* 
οΐ  δέ  πολίται  εξελθόντες  παρεκάλεσαν  τον  Ίησούν  ν’άναχω- 
;ρηση  εκ  του  τόπου  των  διότι  πολύς  φόβος  κατέλαβεν  αυτούς 
4κ  του  θαύριατος  τούτου. 

^ 39.  Άποκεφάλοσος  τοΰ  *Ιωάννου·  Μετά  τον  θά- 
νατον του  βρεφοκτόνου  Ήρώδου,,  έβασίλευεν  επί  τής  Γαλιλαίας 
6 υιός  αύτου,  ό τετράρχης  Ηρώδης.  Ούτος  άκούσας  ττι^  φή- 
ρ,ην  τού  Ίωάννου  του  Βαπτιστοΰ,  τον  προσεκάλεσε  διά  νά  τον 
ιδη.  Ό Ιωάννης  έλθών  ενώπιον  τού  Ήρώδου  κατέκρινεν  αυτόν 
αύστηρώς  διά  τά  πολλά  αυτού  παρανορι.ή[Αατα  καί  ιδίως,  διότι 
είχε  λάβη  γυναίκα  την  σύζυγον  τού  άδελφού  του,  ζώντος  ετι 
αυτού,  λέγων*  ((Δεν  σού  εινε  έπιτετραμαένον  νά  εχης  την  γυ- 
ναίκα τού  αδελφού  σου.))  Ό Ηρώδης,  έν  (ϊ)  είς  άλλα  εύχαρί- 
(ΐτως  ήκουσε  τάς  νουθεσίας  τού  Ίωάννου  καί  διωρθώθη,  είς 
ταύτην  ο/αως  την  κακήν  πράξιν  δεν  τόν  ύπήκουσεν.  Ή δέ  κακή 
γυνή,  ήτις  ώνορ.άζετο  'Ηρωδιάς,  ριαθούσα  ταύτα  ήρχισε  νά 
έπιβουλεύηται  τήν  ζωήν  τού  Ιωάννου  καί  προσεπάθει  νά  πα- 
ρακίνηση τόν*  Ήρώδην  νά  θανατώση  αυτόν.  Άλλ*  ό 'Ηρώδης 
δέν  έπείθετο,  διότι  άφ’ένός  [λέν  έσεβετο  τόν  Ίωάννην  ώς  δί- 
καιον άνθρωπον,  καί  άφ’ ετέρου  έφοβείτο  τόν  λαόν,  δςτις  έτίαα 
αυτόν  ώς  προφήτην.  Κατόπιν  πιεσθείς  υπό  των  πολλών  παρα- 
κλήσεων τής  κακοτρόπου  γυναικός  διέταξε  νά  συλληφθή  ό Ιω- 
άννης καί  φυ)νακισθή.  'Ότε  ό Ηρώδης  έώρταζε  τά  γενέθλια 
αυτού,  παρέθηκε  έν  τώ  άνακτόρο)  αυτού  λααπρότατον  γεύρ.α 
€ίς  τούς  άρχοντας,  αύλικούς  καί  προεστώτας  τής  Γαλιλαίας. 
Έν  ώ δέ  έκάθηντο  πάντες  είς  τήν  τράπεζαν  καί  επαιάνιζεν 
ή (Λουσική,  αίφνης  εισέρχεται  είς  τήν  αίθουσαν  ή ΤΙρωδιάς  εν- 
δεδυ  μένη  ρ.εγαλοπρεπώς  καί  ήρχισε  νά  χορεύη.  Ευχαρίστησε 
(λέν  πάντας  τούτο,  ιδίως  δέ  τόν  Ήρώδην.  Τότε  καλέσας  αυ- 
τήν τή  είπε*  ((Ζήτησον  παρ’  έριού  δ, τι  θέλεις,  καί  θέλω  σοΙ 
δώση.))  Καί  τήν  ύπόσχεσιν  ταύτην  έβεβαίωσε  ρ.εθ’δρκου.  Αύτη 


ίξηλθεν  ευθύς  και  ηρώτησε  την  εξωθεν  ιστα[Λε'νην  [Λητέρα  της: 
τί  να  ζητήση.  Ή δε  ριητηρ  της  τη  εί-τε*  ((Ζήτησον  την  κεφα-· 
λην  Ίωάννου  τού  Βατττιστού.))  Ή Ήρωδιάς  εισέρχεται  ριετά. 
σπουδής  εις  την  αίθουσαν  προς  τον  Ήρώδην  καί  τω  λέγει* 
«Δός  [Λοι  έπι  πινακίου  την  κεφαλήν  Ίωάννου  τού  Βαπτιστού.» 
Ό Ηρώδης  άκούσας  τούτο  έτρόμαξε  καί  έγένετο  περίλυπος  ^ 
διά  την  αϊτησιν  ταύτην.  Άλλα  χάριν  τού  ορκου,  καί  έντρα- 
πεις  καί  τούς  παρακαθημένους,  ενώπιον  των  όποιων  ώρκίσθη, 
δεν  εκρινε  καλόν  να  άθετη<5η  τον  βασιλικόν  του  λόγον  καί  διά 
νά  μη  λύπηση  την  Ήρωδιάδα  έζετέλεσε  τον  όρκον  του.  *Όθεν^ 
πέμψας  ευθύς  δήμιον,  έπρόσταξε  νά  φέρη  την  κεφαλήν  τού  Ίω- 
άννου. Ό δέ  άπελθών,  άπεκεφάλισεν  αυτόν  εν  τη  φυλακή,, 
καί  έ'φερε  την  αιματωμένην  κεφαλήν  αυτού  επί  πινακίο»^  καΐ 
εδωκεν  αυτήν  τη  ΊΙρωδιάδι,  και  αύτη  τη  μητρί  αυτής.  Τοιού- 
τον  τέλος  ελαβεν  ό κήρυξ  τής  μετάνοιας,  ό πρόδρομος  τού  Σω· 
τήρος.  Οι  δέ  μαθηταί  αυτού  ρ.αθόντες  τήν  άποκεφάλισιν  τού  δι- 
δασκάλου, ήλθον  καί  παρέλαβον  τό  σώμα  καί  έθαψαν  αυτό  μετά 
σεβασμού  καί  άγάπης.  Κατόπιν  έλθόντες  άνήγγειλαν  τω  Ιη- 
σού ταύτα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ε' 

Χρέτον  έτος  τοϊ^  βίου  τοϊ^ 

Χρεστοΰ. 


§ 40.  χορταα{Λ0ς  των  πεντακεσχδλ&ων.  Ό 

Ιησούς  άνεχώρησεν  έκ  τής  Καπερναούμ,  εν  ή εύρίσκετο,  διά 
πλοιαρίου  καί  διελθών  διά  τής  λίμνης  Γενησαρέτ  άπεβιβάσθη 
εις  έρημον  τόπον  άνήκοντα  εις  τήν  πόλιν  Βηθσαϊδά.  ^Ητο  δέ: 
ό χρόνος,  κατά  τόν  όποιον  έπέστρεψαν  καί  οι  δώδεκα  μαθηταί 
αυτού  εκ  τού  άποστολικού  κηρύγματος,  ώς  άνωτέρω  είπομεν. 
Άλλ’  όμως  καί  εδώ  οι  όχλοι  ήκολούθησαν  αυτόν  εξ  όλων  τών 
πόλεων  πεζοί.  'Ότε  έξήλθεν  ό Ιησούς  τού  πλοιαρίου,  είδε  πο- 
λύν  όχλον,  καί  ηύσπλαγγνίσθη  αυτούς,  επειδή  ήσαν  πρόβατα 
άνευ  ποιμένος,  έθεράπευσε  τούς  άσθενείς  αυτών,  καί  ήρχισε 
νά  διδάσκη  αυτούς  τά  περί  τής  βασιλείας  τού  Θεού.  Περί 
τήν  δύσιν  τού  Ήλιου,  προσήλθον  οί  μαθηταί  αυτού  καί  τω  εί- 
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-τ:ον·  ((Κύριε,  ό τόπος  είνε  ερη[/.ος,  καί  η ώρα  η^η  παρηλθεν 
άπόλυσον  τούς  δχλους,  δια  να  ύττάγωοιν  εις  τάς  τ:έριξ  κώριας 
καί  άγοράσωσι  τροφάς,  διότι  δεν  εχουσι  τί  νά  φάγωσιν.»  Ό 
δέ  Ιησούς  είττε  προς  αυτούς*  ((Δεν  είνε  άνάγκη  ν*  άπέλθωσι, 
δότε  εις  αυτούς  ύριεϊς  να  φάγωσιν.))  Οι  δέ  ριαθηταί,  εις  τούς 
οποίους  έφάνη  τούτο  αδύνατον,  είπον  ριετα  θαυρ,ασριού.  ((Πώς 
είνε  δυνατόν  να  δώσωριεν  εις  τόσον  πλήθος  τροφήν,  η(Λεϊς  δεν 
'Ιχοριεν  εί[λη  πίντε  άρτους  καί  δύο  ιχθύς.»  Τότε  λέγει  ό Ιη- 
σούς* .((Φέρετε  [λοι  αυτά.»  Οι  ριαθηταί  έφερον  τούς  πέντε  άρ- 
τους καί  τούς  δύο  ιχθύς.  ’Έπειτα  λέγει  ό Ιησούς*  ((Φοοντί- 
^σατε  νά  καθίσωσιν  οί  άνθρωποι  εν  τάζει.»  Οι  δέ  ριαθηταί  έζε- 
τέλεσαν  την  προσταγήν  : Ό δέ  Ιησούς  ύψώσας  τούς  όφθαλ- 
·|Λθύς  προς  τον  Ουράνιον- αυτού  Πατέρα  ηύλόγησε  τούς  άρτους 
καί  τούς  ιχθύς*  καί  κόψας  εδωκε  τούς  άρτους  καί  τούς  ιχθύς 
εις  τούς  μαθητάς,  ούτοι  δέ  εις  τον  λαόν.  Καί  εφαγον  πάντες 
καί  έχόρτασαν.  Ήσαν  δέ  εως  πεντακισχίλιοι  άνδρες,  πλην  των 
γυναικών  καί  παιδιών.  Άφ^  ού  δέ  έχόρτασαν,  λέγει  ό Ιησούς 
προς  τούς  μαθητάς  του*  ((Συναθροίσατε  τά  περισσεύματα.»  Οΐ 
δέ  μαθηταί  συνηθροισαν  αυτά  καί  έγέμισαν  δώδεκα  κοφίνια  εκ 
των  περισσευμάτων.  Οί  άνθρωποι  ίδόντες  το  θαύμα  τούτο  έζε- 
πλήττοντο  καί  ελεγον*  ((Αληθώς,  ούτος  είνε  ό προφήτης  ό ερ- 
χόμενος εις  τον  κόσμον.»  Έννοήσας  ό Ιησούς  οτι  ό λαός  έτοι- 
-μάζεται  νά  ελθ·^  νά  τον  άνακηρύζη  βασιλέα  άνεχώρησε  πάλιν 
εις  το  όρος  μόνος  διά  νά  προσευχηθή. 

§ 4,1 . Ό ευλογεί  τά  Ό Ιησούς 

■είχε  περάσγι  ολόκληρον  ημέραν,  κατά  το  σύνηθες,  μ.εταζύ 
πλήθος  ανθρώπων  διδάσκων  αυτούς  καί  θεραπεύων  πάντας 
τούς  άσθενεϊς.  'Ήδη  δέ  εσπέρας  γενομένης,  οί  μέν  άνθρωποι  ά- 
πεμακρύνθησαν  κατ'  ολίγον,  ήτοιμάζετο  δέ  καί  αυτός  ν'  άπ- 
έλθτ,  πορρωτέρω.  Άλλ'  έζαίφνης  ήλθον  θεοσεβείς  τινές  μητέ- 
ρες πλήρεις  πεποιθήσεως  καί  αγάπης  προς  τον  Ίησούν,  και 
προσέφερον  τά  εαυτών  τέκνα,  ϊνα  έπιθέσγ)  τάς  χείράς  του  έπ* 
αυτά  καί  τά  εύλογήση.  Άλλ’  οί  μαθηταί  έπέπληττον  τάς 
μ.ητέρας,  καί  τάς  εμπόδιζαν  νά  πλησιάσωσι.  Τούτο  όμως  οΐ 
μ.αθηταΙ  δέν  επραττον  άπο  μ.ισανθρωπίαν,  άλλ'  άπο  αγάπην 
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τορος  τον  διδάσκαλον,  θέλοντες  νά  προφυλάξωσιν  αύτον  άττα 
νέους  κότΓους,  έν  ω ήτο  πολύ  κουρασ[Λένος.  Άλλ’  ό Ιησούς, 
δστις  ύπερηγάπα  τά  άθώα  και  άπειρόκακα  παιδία,  ίδών  των 
{χαΟητών  τον  άπότοριον  τρόπον  ηγανάκτησε  καί  είπεν*  «’Άφετε 
τά  παιδία  να  ελθωσι  πρός  ριε,  καί  τά  έριποδίζητε,  διότν 
των  τοιούτων  είνε  ή βασιλεία  των  ουρανών.»  Έπειτα  έναγκα- 
λισθείς  τά  παιδία  τά  έφίλησε  καί  έπιθέσας  τάς  χ^ϊρας  επί  τάς 
κεφαλάς  ηύλόγησεν  αυτά.  Ευκόλως  δύνασθε  νά  συμιπερχνητε,. 
άγαπητοί  ριαΟηταί,  ότι  τά  παιδία  ταυτα,  ήσαν  βεβαίως  χρη- 
στότατα πλάσαατα,  άθωότατα,  κοσαιώτατα,  ευπειθέστατα  καΐ 
άνισχυρογνώαονα*  δθεν  προσπαθείτε  καί  σεις  άδιακόπως  νά  ό- 
ριοιωθήτε  [χέ  αυτά. 

"Άλλοτε  προσηλθον  προς  τον  Ίησούν  οι  υ.αθηταί  αύτου  καΐ 
τον  ηρώτησαν,  τίς  έζ  αυτών  θά  ήνε  [χεγαλείτερος  έν  τη  βασι- 
λεία τών  ουρανών.  Ό δέ  Ιησούς  προσκαλέσας  παιδίον  ε-^ 
στησεν  αύτο  έν  τώ  ρ,έσω  αυτών  καί  είπεν*  α Άιχήν  λέγω 
έάν  ρ.η  στραφήτε  καί  γίνετε  άθώοι  καί  ταπεινόφρονες  ως  το* 
παιδιον  τούτο,  δεν  θά  είσέλθητε  είς  την  βασιλείαν  τών  ουρα- 
νών. 'Όςτις  λοιπόν  ταπείνωση  εαυτόν  ώς  τό  παιδίον  τούτο,  ού- 
τος  είνε  [χεγαλείτερος  έν  τη  βασιλεία  τών  ουρανών.»  'Όθεν  ο 
Ιησούς  παρέβαλε  την  ταπεινοφροσύνην  καί  την  αθωότητα  πρός 
τό  παιδίον*  διότι  καθώς  τό  (χικρόν  παιδίον  είνε  αγνόν  καί  άθώον 
από  πάσης  κακίας  καί  πονηριάς  ούτω  πρέπει  νά  ήνε  καί  έκεϊ- 
νος  όςτις  έπιθυριει  νά  ήνε  αεγαλείτερος  έν  τή  βασιλεία  τών  ου- 
ρανών . 

§ 42.  Ό ·ΐνισοΰς  Οεραπεύεο  δέκα  λεπρούς·  Έ> 

ώ ό "Ιησούς  ήαεραν  τινά,  [χετέβαινεν  άπό  Γαλιλαίας  είς  Ιερο- 
σόλυ|χα  καί  διερχό[λενος  διά  τής  Σαριαρείας,  είσήρχετο  είς  κώ- 
{χην  τινα,  άπήντησαν  αυτόν  δέκα  λεπροί  άνδρες,  οίτινες  έστά- 
θησαν  άπό  [χακράν  (διότι,  δςτις  είχε  την  κολλητικήν  ταύτην» 
νόσον,  ήτον  άπηγορευ[χένον  είς  αυτόν  νά  πλησιάζη  τινά),  κρά- 
ζοντες  [χεγαλοφώνως  α *Ιησου,  έπιστάτα,  έλέησον  ή[χάς.»  Τού- 
τους ίδών  ό Ιησούς,  είπε  πρός  αυτούς.  «Υπάγετε  καί  έπιδεί- 
ξατε  εαυτούς  είς  τούς  Ιερείς.»  Διότι  κατά  τόν  νό[χον  έπρεπευ 
οΐ  ιερείς  νά  πιστοποιήσωσιν,  άν  λεπρός  τις  ήνε  τώ  όντι  καθα- 
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ρός,  καΐ  ηδύνατο  νά  ελθ'(ΐ  πάλιν  εις  συγκοινωνίαν  (/.ετά  των* 
ανθρώπων.  Οΐ  δέκα  λεπροί  έν  ω έπήγαινον  εις  τούς  ιερείς  έκα- 
θαρίσθησαν  πάντες.  Εις  δέ  έζ  αυτών,  άφ*ού  είδεν,  δτι  έθερα· 
πεύθη  εντελώς,  έπέστρεψεν  όπίσω,  καί  δοξάζων  τον  Θεόν  [;.ετχ. 
φωνής  [;.εγάλης,  επεσεν  επί  πρόσωπον  παρά  τούς  πόδας  τοί> 
Ιησού,  καί  ηύχαρίστησεν  αυτόν.  ^Ητο  δέ  ούτος  ^α[Λαρείτης,. 
άνθρωπος  τον  όποιον  οι  ^Ιουδαίοι  κατεφρόνουν  καί  έθεώρουν^ 
κακόδοξον.  Ό δέ  Ιησούς  άποκριθείς  είπε,  «Δέν  έκαθαρίσθη- 
σαν  πάντες,  οΐ  δέ  εννέα  πού  εινε;  δέν  έπέστρεψε  κανείς  άλλος 
νά  εύγαριστήστ)  τον  Θεόν,  παρά  [Λονον  ό Σαριαρείτης  ούτος;» 
Καί  προς  τον  Σαιχαρείτην  είπεν  ((Ανάστα  καί  ύπαγε  εις  τον» 
οίκόν  σου*  ή πίστις  σου  σέ  έ'σωσεν.»  Έκ  της  ιστορίας  ταύτης 
διδασκ  [Λεθα,  ότι  ή ορθοδοξία  δέν  ωφελεί  ριέ  τά  λόγια  ρ.όνον,. 
εάν  δέν  συνοδεύηται  συγχρόνως  καί  ρ.έ  έ'ργα  καλά. 

§ 43.  Η)  πλούσοος  νεανοσ^κος·  Ή;αέραν  τινά  καθ’ό- 
δον  ό Ιησούς  άπήντησεν  εύγενη  τινα  καί  πλούσιον  νεανίσκον, 
δςτις  δραριών  [Λετά  σπουδής,  καί  γονυπετήσας  είν.προσθεν  τοί> 
Ιησού,  είπε  προς  αυτόν,  ((Διδάσκαλε  άγαθέ,  τί  ποιήσω  ϊνχ 
ζωήν  αιώνιον  κληρονο^λήσω  ;))  Ό δέ  ^Ιησούς  άπεκρίθη.  ((Τί  ριά 
λέγεις  αγαθόν;  ούδείς  είνε  αγαθός,  είριή  ό Θεός.  Έάν  δέ  θέ— 
λης  νά  είσέλθ/)ς  εις  την  ζωήν  τήρησον  τάς  έντολάς*»  Αυτός 
είπε  ((Ποιας;»  Ό δέ  Ιησούς  άπεκρίθη  ((Ταύτας,  ού  φονεύσεις,, 
ού  (κοιχεύσεις,  ού  κλέψεις,  ού  ψευδοααρτυρήσεις,  τίρια  τον  πα- 
τέρα σου  καί  τήν  ριητερα  σου,  καί  αγαπήσεις  τον  πλησίον  σο»> 
ώς  εαυτόν.»  Ό δέ  νεανίσκος  είπε*  ((Πάντα  ταύτα  έφύλαξα 
έκ  νεότητάς  ριου,  τί  άλλο  ριοί  λείπει;»  ((Έάν  θέλης  νά  γείνης 
τέλειος,  άπεκρίθη  ό Ιησούς,  ύπαγε,  όσα  έχεις  πώλησον,  καΐ 
δός  αύτά  εις  τούς  πτωχούς,  καί  ούτως  θά  έχης  θησαυρόν  εν- 
τώ  ούραν(ρ.  Έπειτα  έλθέ  καί  άκολούθει  ριοι. ))  Άφ’ού  ήκουσε? 
τούτον  τόν  λόγον  ό νεανίσκος,  έγεινε  κατηφής  καί  άνεχώρησε 
λυπη[Λένος,  επειδή  ήτο  πολύ  πλούσιος  καί  είχε  άρκετά  κτή- 
ρ.ατα.  Και  ό Ιησούς  ίδών  αύτόν,  δτι  άπήλθε  λυπούριενος,  πε- 
ριέβλεψε  τούς  ριαθητάς  του  καί  είπε  πρός  αύτούς  «Αληθώς  σάς 
λέγω,  δτι  είνε  πολύ  δύσκολον  νά  είσέλθιρ  πλούσιος  εις  τήν  βα-, 
σιλείαν  τών  ούρανών.  Εύκολώτερον  είνε  νά  διέλθγ)  κά{;.ηλος  διχ 


•τής  τρύπας  τής  βελόνης,  παρά  να  είσέλθη  πλούσιος  εις  την  βα- 
σιλείαν των  ουρανών.))  Οι  δε  [ΛαΟηταί  του  άζούσαντες  ταυτα 
Ιξεπλάγησαν  καί  ελεγον  προς  άλλήλους.  ((Καί  τις  δύναται  νά 
σωθή  ;))  Ό δέ  Ιησούς  έρ,βλέψας  προς  αυτούς,  είπε*  ((Τα  άδύ- 
νατα  παρά  άνθρώποις  είνε  δυνατά  παρά  τ(ι)  Θεώ.)) 

§ 44.  ^Ομ-ολογ£α  τοΟ  Πέτρου·  Ήριυτησέ  ποτέ  ό 
Ιησούς  τούς  μαθητάς  καθ’ οδόν,  δτε  εξήλθεν  εις  τάς  κώριας 
Καισαρείας  τής  Φιλίπου,  λέγων  ((Τίνα  [;.έ  λέγουσιν  οι  άνθρωποι 
οτι  είμαι ρ)  Αυτοί  δέ  είπον*  ((Οι  μέν  σε  νομίζουσιν  ότι  είσαι 
Ιωάννης  ό Βαπτιστής,  άλλοι  δέ  ότι  είσαι  ό Ήλίας  καί  άλλοι 
ό Τερεμίας  ή εις  εκ  των  προφητών.))  Λέγει  τότε  προς  αυτούς. 
■<(Σεϊς  δέ  τίνα  μέ  λέγετε.))  Άποκριθείς  ό Σίμων  Πέτρος,  είπε 
<(Σύ  είσαι  ό Χριστός,  ό υίος  τού  Θεού  τού  ζώντος.))  Καί  ό Ιη- 
σούς είπε  προς  αυτόν.  ((Αληθώς  είπας,  Πέτρε,  υιέ  τού  Ιωνά, 
'διότι  τούτο  δέν  σοι  τό  άπεκάλυψε  σαρξ  καί  αιμα,  άλλ’  ό πα- 
τήρ μου  ό έν  ούρανοΐς*  κάγ(ύ  δέ  σοι  λέγω,  ότι  συ  εί  Πέτρος, 
καί  επί  ταύττι  τή  πέτρα  (τή  ομολογία  σου  δηλ.)  θά  οικοδομήσω 
την  εκκλησίαν  μου,  καί  ούδ’αύταί  αί  πύλαι  τού  αδου  θά  ίσχ^ύ- 
σωσιν  εναντίον  αυτής.»  Παρήγγειλε  δέ  εις  αυτούς  νά  μή  είπω- 
σιν  εις  κανένα,  οτι  αυτός  είνε  ό Χριστός. ^ — Άπό  τότε  ήρχισε 
νά  προλέγγ)  εις  αυτούς  ότι  πρέπει  νά  άναέή  εις  'Ιεροσύλυμα 
καί  νά  πάθτ)  πολλά  υπό  τών  πρεσβυτέρων  καί  άρχιερέων  καί 
γραμματέων,  καί  ότι  μέλλει  νά  θανατωθή  καί  την  τρίτην  ήμε- 
ρ(ΧΊ  ν’άναστηθή.  Τότε 'ό  Πέτρος  είπε  πρός  τόν  Ίησούν*  ((Κύ- 
ριε, λυπήθητι  *^ήν  ζωήν  σου*  ε’ίθε  νά  μή  σού  συμβή  τούτο.» 
Άλλ’  ό Ιησούς  έπιτιμήσας  τόν  Πέτρον  είπε  πρός  αυτόν* 
(('Ύπαγε  όπίσω  μου,  Σατανά,  είσαι  σκάνδαλόν  μου*  διότι  φρο- 
νείς άνθρωπίνως  καί  ούχί  θείως*»  Τότε  ένουθέτησε  τούς  μα- 
θητάς  του  νά  εχωσιν  αύταπάρνησιν  καί  νά  έτοιμοι  νά  πάθωσιν 
υπέρ  αυτού,  προσθέσας  καί  ταύτα*  ((Τί  ώφελεΐ  τόν  άνθρωπον 
^άν  κερδήσ·)ρ  τόν  κόσμον  δλον,  καί  ζημιωθή  την  ψυχήν  αυτού 
ή τί  δύναται  νά  δώση  ό άνθρωπος  άντάλλαγμα  τής  ψυχής 
αυτού  ;»  'Έκαστος  μίαν  ήμέραν  θά  δώσγ)  λόγον  τών  πράξεων 
του  ενώπιον  τού  δικαιοκρίτου  Θεού. 

^ 45.  ^11  μ.εταμ*ορφο>σος  τοΰ  ϋίοτϊ^ρος.  Μετά 
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ΐξ  ή[Αέρας  παρελαβεν  ό *Ιγισουςτούς  τρεις  αγαπητούς  αυτού  ρεα- 
"θητάς,  τον  Πέτρον,  τον  Ιάκωβον  καΐ  τον  Ίωάννην,  και  άνέβη 
^|Λ6τ*  αυτών  εις  δρος  υψηλόν  (τδ  Θαβώρ)  διά  να  προτευγηθ*^. 
Καί  ιδού  Ιξαίφνης  (7.ετε[Λορφώθη  εριπροσθεν  αυτών,  καί  ελαρ,ψε 
τδ  πρόσωπόν  του  ώς  ό ήλιος  καί  τά  Ιριάτιά  του  έγειναν  λευκά 
ώς  τδ  φώς,  Μετ*  ολίγον  έφάνησαν  δύο  άνδρες  συλλαλουντες 
ίκετ*  αυτού,  ό Μωϋσης  καί  ό Ήλίας.  Τότε  ό Πέτρος  λέγει  εις 
τδν  Ίησούν,  ((Κύριε,  καλδν  είνε  νά  [Λείνω[Αεν  εδώ*  εάν  θέλης,  άς 
κατατκευάσωριεν  εδώ  τρεις  σκηνάς,  (Λίαν  διά  σέ,  (Λίαν  διά  τδν 
Μωϋσην  καί  [Λίαν  διά  τδν  Ήλίαν.  Έν  ώ δέ  ό Πέτρος  ελάλει 
ταύτα,  ιδού  νεφέλη  φωτεινή  επεσκίασεν  αυτούς  καί  φωνή  διηλ- 
θεν  έκ  της  νεφέλης  λέγουοα*  ((Ούτός  «στιν  ό υιός  [Λου  ό αγα- 
πητός, έν  ω ηύδόκησα  αυτού  άκούετε.»  Ταύτην  την  φων·;ην 
άκούσαντες  οΐ  [Λαθηταί  έτρό(Λαξαν  έτι  περισσότερον,  καί  έπε- 
σαν επί  πρόσωπον  τής  γης.  Ό Ιησούς  ό(Λως  πλησιάσας  ηγγι- 
σεν  αυτούς  καί  είπεν  ((Έγέρθητε,  [Λη  φοβεΐσθε.»  Ύψώσαντες 
δέ  ούτοι  τούς  όφθαλ[Λούς  αυτών  δεν  είδον  άλλον  εί[Λή  τδν  Ίη- 
σούν [Λ0νον.  Έν  ω δέ  κατέβαινον  άπδ  τού  ορούς,  είπεν  εις  αυ- 
τούς ό Ιησούς,  ((εις  κανένα  [Λη  ειπητε  δσα  είδατε,  εως  ου  ό 
υιδς  τού  άνθρώπου  άναστηθή  έκ  νεκρών.)) 

§ 46.  Ό άσωτος  υοός·  Θέλων  νά  δείζη  ό Ιησούς  την 
πατρικήν  αγάπην  καί  εύσπλαγχνίαν  τού  Θεού,  καί  πόσον  έπι- 
6υ[Λεϊ  την  έπιστροφήν  τού  αμαρτωλού  καί  συγχωρει  τδν  είλι- 
αρινώς  μετανοούντα  αμαρτωλόν,  είπε  την  έξης  παραβολήν. 
"Άνθρωπός  τις  είχε  δύο  υιούς.  Ημέραν  τινά  είπεν  ό νεώτερος 
αυτών  πρδς  τδν  πατέρα  του.  ((Πάτερ,  δός  μοι  τδ  άνήκον  μέρος 
τής  περιουσίας  μου.))  Καί  ό πατήρ  διεμοίρασεν  εις  αυτούς  τήν 
περιουσίαν.  Μετ’όλίγας  ήμέρας  συνάξας  πάντα, τά  πράγματά 
του  ό νεώτερος  υιός,  άνεχώρησεν  εις  μακρυνήν  χώραν,  καί  έκεΐ 
κατεσπατάλησε  τά  χρήματά  του  ζών  άσώτως.  Άφ' ου  δέ  δέν 
είχε  πλέον  τίποτε  συνέβη  μέγας  λιμδς  κατά  τήν  χώραν  εκεί- 
νην, καί  ήρχισεν  αύτδς  νά  στερήται.  Εύρεθείς  εις  τοιαύτην  α- 
νάγκην Ιπήγεν  εις  τινα  πολίτην  καί  τδν  παρεκάλεσε  νά  τού 
δώσγι  έργασίαν  διά  νά  μή  άποθάνη  τής  πείνης.  Ό δέ  πολίτης 
Ιστειλεν  αύτδν  εις  τούς  αγρούς  αυτού  διά  νά  βόσκη  χοίοους. 
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Έκεΐ  δε  ττροσεπάθει  να  γε[Λίσγ)  την  κοιλίαν  του  άπο  τα  ξυλοκέ·- 
ρατα  τα  όποια  ετρωγον  οι  χοίροι.  Έν  φ δέ  εύρίσκετο  ούτω  ό/ 
δυστυχής,  συνηλθεν  εις  τον  εαυτόν  του,  καί  άναλογισθεις  ποιος: 
ητο  καί  πώς  κατήντησεν,  είπε*  «Πόσοι  δούλοι  του  πατρός  (/.ου^ 
εχουσιν  άφθονον  άρτον,  εγώ  δέ  αποθνήσκω  τήςπείνης.  Θά  ση- 
κωθώ καί  θά  υπάγω  προς  τον  πατέρα  [Λου  καί  θά  εϊπω  προς  αυ- 
τόν* «Πάτερ,  ή[Λαρτον  εις  τον  ουρανόν  καί  ένώπιόν  σου*  καί  δεν 
είμαι  πλέον  άξιος  νά  όνομ.ασθώ  υιός  σου*  μ,εταχειρίσου  μ.ε  ως  ένα 
έκ  τών  μισθωτών  σου.))  Καί  σηκωθείς  έπορεύετο  προς  τον  πα- 
τέρα αύτου.  Έν  φ δέήτο ακόμη  μακράν, είδεν  αυτόν  ό πατήρτου 
ερχόμενον  εις  τοιαύτην  κατάστασιν,εύσπλαγχνισθείς  δέ  αυτόν  έ- 
τρεξε  καί  ριφθείς  εις  τον  τράχηλόν  του  τόν  κατεφίλησεν.  Είπε  δέ 
πρός  αυτόν  ό υιός  του*  «Πάτερ,  ήρ,αρτον,  εις  τόν  ουρανόν  καΐ 
ένώπιόν  σου,  καίδέν  είμαι  άξιος  νά  όνομασθώ  υιός  σου.))  Καί  ά 
πατήρ  είπε  πρός  τούς  δούλους  αυτού.  «Φέρετε  εδώ  την  στολήν 
τήν  πρώτην,καί  ένδύσατε  αυτόν,  καί  δότε  δακτύλιον  εις  τήν 
χεϊρα  αυτού  καί  υποδήματα  εις  τούς  πόδας  του*  σφάξατε  δέ 
καί  τόν  μόσχον  τόν  σιτευτόν  νά  φάγωμεν  καί  νά  εύφρανθώμ-εν 
διότι  ούτος  ό υιός  μου  ήτο  νεκρός  καί  άνέζησεν*  ήτο  άπολω- 
λώς,  καί  ευρέθη.))  Οι  ύπηρέται  έπραξαν  ώς  διετάχθησαν.  Και 
μετά  ταύτα  ήρχισαν  νά  εύωχώνται.  Έν  φ ταύτα  έγένοντο  Ιν 
τή  οικία,  ήρχετο  καί  ό πρεσβύτερος  υιός  έκ  τού  αγρού,  καί  δτε 
Ιπλησίασεν  εις  τήν  οικίαν  καί  ήκουσεν  έν  αυτή  μουσικήν  καί  χο- 
ρόν, έκάλεσεν  ενα  τών  υπηρετών,  τόν  ήρώτησε,  τί  είνε  ταύτα;)) 
Ό δέ  υπηρέτης  είπεν  εις  αυτόν*  «Ό  άδελφός  σου  ό νεώτερσς 
ήλθε,  καί  ό πατήρ  σου  έσφαξε  καί  τόν  μόσχον  τόν  σιτευτόν,, 
διότι  επανεϊδεν  αυτόν  ύγιαινοντα.))  Ταύτα  άκούσας  ό πρεσβύ- 
τερος άδελφός  ώργισθη  καί  δέν  ήθελε  νά  είσέλθη.  Τότε  ό πα- 
τήρ έξελθών  παρεκάλει  νά  είσέλθη.  Άλλ’  εκείνος  άποκριθείς 
είπεν  εις  τόν  πατέρα  του.  «Ιδού,  εγώ  δουλεύω  πλησίον  σοι^ 
τοσαύτα  έτη,  καί  ουδέποτε  παρέβην  εντολήν  σου,  καί  δμ.ως  ου- 
δέποτε μ.οί  έδωκας  έρίφιον  διά  νά  εύφρανθώ  μετά  τών  φίλων 
μου.  Καί  τώρα  δτε  ήλθεν  ό υιός  σου  ούτος,  ό όποιος  κατεσπα- 
τάλησε  τόν  πλούτόν  σου,  έ'σφαξες  δι ’ αυτόν  τόν  μόσχον  τόν 
σιτευτόν.))  Τότε  είπε  πρός  αυτόν  ό πατήρ.  «Τέκνον  μου,  σύ 


ττάντοτε  είσαι  ι;.ετ*ε[Λου  καί  πασα  η περιουσία  [χου  εινε  ίδική 
σου.  Έπρεπε  λοιπον  καί  σύ  νά  εύφρανθης  και  να  χαρ^ζ,  διότι 
ό άδελφός  σου  ούτος  νεκρός  ήτον,  καί  άνέζησε,  καί  άπολωλώς 
ήτο,  καί  εύρέθη, 

§ 47.  έλεήμ.ο>ν  ^εαμ-αρεδτνις.  Έλθέ  ποτέ  Νο- 
(Λΐκόςτις  προς  τον  Ίησουν  καί  ηρώτησεν  αυτόν  λέγων.  ((Διδά- 
σκαλε τί  νά  πράξω  διά  νά  κληρονοριήσω  την  αιώνιον  ζωήν  ;)) 
Ό Ιησούς  άπεκρίθη’  ((Τί  εινε  γεγραρ,ριένον  εις  τόν  νό{Λον;)) 
Ούτος  δε  είπεν*  ((  Αγαπήσεις  Κύριον  τόν  Θεόν  σου  Ιξ  όλης  τής 
καρδίας  σου,  καί  εξ  όλης  τής  ψυχής,σου,  καί  εξ  όλης  τής  ίσχύο.ς 
σου, καί  έξ  όλης  τής  διανοίας  σου*  καί  τόν  πλησίον  σου  ώς  σεαυ- 
τόν.))  Ό δε  Ιησούς  άπεκρίθη*  ((όρθώς  άπεκρίθης*  ούτω  ποιεί  και 
συ  καί  θά  ζήστ;ς))  (δηλ.  θά  κληρονοριήστρς  την  αιώνιον  ζωήν.  Ό 
νθ[χικός,  θέλων  νά  δικαιώση  εαυτόν,  είπε  ((Καί  τις  εινε  ό πλησίον 
{λου;))  Ό δε  Ιησούς  άπεκρίθη  διά  τής  εξής  παραβολής.  (("Άν- 
θρωπός τις  κατέβαινεν  άπό  Τερουσαλήρι  είς  Ιεριχώ,  και  καθ’ 
οδόν  επεσεν  είς  χεί^ρας  ληστών,  οϊτινες  τόν  έγύρινωσαν  καί  τόν 
επλήγωσαν,  καί  άνεχώρησαν  άφήσαντες  αυτόν  ή[χιθανή.  Κατά 
τύχην  δε  διέβαινεν  έκεϊθεν  ιερεύς  τις,  οςτις  ίδών  αυτόν,  άπήλθα, 
χωρίς  νά  δώση  προσοχήν  είς  αυτόν  όριοίως  δε  επραξε  καί  Λευί- 
της τις,  δςτις  έλθών  καί  ίδών  την  κατάστασίν  του,  άνεχ(Ι)ρησε. 
Σα[χαρείτης  δε  τις  διερχόριενος  διά  τής  οδού  εκείνης  ήλθε  πρός 
τόν  πληγωριένον  καί  ίδών  την  κατάστασίν  αυτού  τόν  ηύσπλαγ- 
χνίσθη  καί  πλησιάσας  εδεσε  τάς  πληγάς  αυτού,  άφ"ού  πρώτον 
έπέχυσεν  επ’  αύτάς  ελαιον  καί  οίνον.  "Επειτα  άνεβίβασεν  αυ- 
τόν επί  τού  όνου  του  καί  τόν  εφερεν  εις  τι  πανδοχειον  καί  τόν 
περιποιήθη-  Την  επιούσαν  δε  άναχωρών  εδωκε  δύο  δηνάρια  είς 
τόν  ξενοδόχον  καί  τώ  ειπεν  ((Περιποιήθητι  τόν  άσθενή,  καί 
δ, τι  περιπλέον  δαπανήσης  θά  σοΙ  τό  πληρώσω,  όταν  έπιστρέ- 
ψω.))  ((Τις  λοιπόν  τών  τριών  τούτων,  εξηκολούθησεν  ό Ιησούς, 
σοΙ  φαίνεται  ότι  εινε  6 πλησίον  τού  δυστυχούς  εκείνου  τού  πε- 
σόντος  είς  τάς  χεΤρας  τών  ληστών;))  Ό δε  νοριικός  άπεκρίθη 
<(ό  ελεήσας  αυτόν.))  Τότε  είπε  πρός  αυτόν  ό Ιησούς*  ((πορεύου 
καί  σύ  καί  πράττε  όριοίως.)) 

§ 48.  Ό άνελεημ.ων  δοί>λος.  Προσελθών  ποτέ  ό 


Πέτρος.,  προς  τον  Κύριον,  ηρώτησεν  αυτόν*  ((Κύριε,  ποσάκις' 
άν  άμαρτήοΓΤ)  εις  έμέ  ό αδελφός  μου  θέλω  συγ/ωρήσγι  αυτόν  ; 
Έως  επτάκις;»  λέγει  προς  αυτόν  ό Ιησούς  ((ούχι  εως  επτάκις 
μόνον,  άλλ’  έως  έβδομηκοντάκις  επτά.»  Τότε  ειπεν  ό Ιησούς 
την  Ιζης  παραβολήν.  Ή βασιλεία  των  ουρανών  ώμοιώθη  με 
άνθρωπον  βασιλέα,  δςτις  ήθέλησε  να  ζητήσ^^  λόγον  παρά  των 
δούλων  αυτού.  Άφ*  ού  λοιπόν  ήρχισε  να  λογαριάζηται,  έφέρθη 
πρός  αυτόν  εις  οφειλέτης,  δςτις  τω  έχρεώστει  δέκα  χιλιάδας 
τάλαντα.  Επειδή  δέ  δεν  είχε  νά  πληρώσγι  αυτά,  διέταξεν  δ 
κύριός  του  νά  πωληθώσιν  αυτός,  ή γυνή  του,  τά τέκνα  του  και 
πάντα  δσα  είχε  διά  νά  πληρωθώσι  τά  όφειλόμενα.  Τότε  ό δού- 
λος, πεσών  εις  τούς  πόδας  τού  κυρίου  του  παρεκάλει  αυτόν, 
λέγων*  ((Κύριε  φανού  μακρόθυμος  εις  εμέ,  καί  πάντα  θά  σοί 
αποδώσω.»  Εύσπλαγχνισθεις  δέ  ό κύριος  τόν  δούλον  εκείνον, 
άπέλυσεν  αυτόν  καί  τφ  έχάρισεν  εν  ταύτω  τό  δάνειον.  Έξερ- 
χόμενος  δέ  ό δούλος  εκείνος  άπό  την  οικίαν  τού  κυρίου  του, 
άπήντησεν  ένα  τών  συν  δούλων  αυτού,  δςτις  ώφειλεν  αύτφ  εκα- 
τόν δηνάρια  (84  δραχ.  περίπου).  Τούτον  πιάσας  ευθύς  άπό 
τόν  λαιμόν,  έ'πνιγεν  αυτόν,  λέγων  ((Άπόδος  μοι  δ, τι  μοι  ο- 
φείλεις. »Ό  δέ  σύνδουλος  πεσών  εις  τούς  πόδας  του,  παρεκάλει 
αυτόν,  λέγων*  ((Φανού  μακρόθυμος  εις  εμέ,  καί  πάντα  θά  σοί 
αποδώσω.»  Εκείνος  δμως  δέν  ήθελεν,  άλλ’  άπελθών  έβαλεν 
αυτόν  εις  φυλακήν,  έως  ού  άποδώστ)  πάντα  τά  όφειλόμενα. 
Τούτο  ίδόντες  οί  σύνδουλοι  αυτού,  έλυπήθησαν  σφόδρα,  καί 
έλθόντες  πρός  τόν  κύριόν  των  απήγγειλαν  αύτφ  πάντα  τά  γε- 
νόμενα.  Τότε  ό κύριος  προσκαλέσας  τόν  δούλον,  λέγει  πρός 
αυτόν  ((Δούλε  πονηρέ,  πάσαν  την  οφειλήν  σού  έχάρισα,  επειδή 
μέ  παρεκάλεσας*  δέν  έ'πρεπε  καί  σύ  νά  λυπηθής  τόν  σύνδουλόν 
σου,  καθώς  εγώ  σέ  ήλέησα  ;»  Καί  ό κύριος  όργισθείς  διά  τήν 
άσπλαγχνίαν  του,  παρέδωκεν  αυτόν  εις  τούς  βασανιστάς,  ϊνα 
τιμωρηθή,  έως  ού  άποδώση  δλον  τό  όφειλόμενον  άργύριον. 
Ούτω  καί  ό πατήρ  μου  δ έπουράνιος,  προσέθηκεν  δ Ιησούς, 
θά  κάμγ)  πρός  υμάς  εάν  μή  συγχωρήτε  έκαστος  τω  άδελφω 
αυτού  εκ  καρδίας  τά  πταίσματά  του. 

§ 49.  θ£  έργάταδ  τοΰ  άμ.πελ<δνος·  'ΐνα  δείξτ,  ό 
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Ιησούς,  πόσον  ό Θεός  έν  τη  άπείρφ  αύτοΰ  εύσπ7ναγχνία:  άν- 
τα[Λείβει  έζ  ίσου  ολους  τους  άνθρώπους  [/.η  άποβλεπων  άπλώς 
εις  τόποσόν  των  καλών  πράξεων,  άλλ*  εις  την  άγαθην  καΐ  ειλι- 
κρινή διάθεσιν  της  καρδίας,  είπε  την  έξης  παραβολήν*  Ό(Λθία 
είνε  η βασιλεία  των  ουρανών  προς  οικοδεσπότην,  δςτις  εξηλθε 
πρωί  διά  νά  [Λίσθώση  έργάτας  διά  τον  άριπελώνά  του.  Συρ:.- 
φωνησας  δε  [χετά  τών  εργατών  εν  δηνάριον(^)  την  ηαέραν,  ά- 
πέστειλεν  αυτούς  εις  τον  άρ,πελώνα  αύτου.  Και  έξελθών  πάλιν 
περί  την  τρίτην  0 ώραν,  είδεν  άλλους  έργάτας  ισταριένους  έν 
τη  άγορα  αργούς  καί  είπε  προς  αυτούς.  ((Υπάγετε  καί  σεΤς  εις 
τον  άρ,πελώνά  ρου  καί  ότι  εινε  δίκαιον  θά  σάς  δώσω.))  Εκείνοι 
άπηλθον*  πάλιν  έξελθών  περί  την  εκτην  καί  έννάτην  ώραν  έ'πρα- 
ξεν  ωσαύτως*  περί  δε  την  ένδεκάτην  ώραν  έξελθών,  εύρεν  άλ- 
λους ισταρένους  αργούς,  καί  λέγει  προς  αυτούς*  ((Λιατί  κάθη- 
σθε  έδώ  δλην  την  ηρ,έραν  άργοί;))  λέγουσιν  αύτώ·  ((Διότι  ού- 
δείς  έρίσθωσεν  ηρ-άς.»  Τότε  λέγει  προς  αυτούς*  (( 'Υπάγετε  καί 
σεις  εις  τον  άρπελώνα,  καί  δ, τι  εινε  δίκαιον  θέλετε  λάβη.» 
'Ότε  δε  ήλθε  τό  εσπέρας^  λέγει  6 κύριος  τού  άρπελώνος  προς 
τον  επιστάτην  αυτού*  ((Κάλεσον  τούς  έργάτας,  καί  πλήρωσον 
εις  αυτούς  τον  ρισθόν,  άρχόρενος  από  τών  τελευταίων  εως  τών 
πρώτων.))  Καί  έλθόντες  οι  περί  την  ένδεκάτην  ώραν  έργασθέν- 
τες  ελαβον  άνά  έν  δηνάριον  καί  έλθόντες  δέ  οι  πρώτοι  ένόρισαν 
δτι  θά  λάβωσι  πλείονα,  καί  ελαβον  καί  αυτοί  άνά  εν  δηνάριον 
λαβόντες  δέ  έγόγγυζον  κατά  τού  οικοδεσπότου,  λέγοντες,  (('Ότι 
ούτοι  οί  τελευταίοι  είργάσθησαν  ρόνον  ρ.ίαν  ώραν  καί  ορως  τούς 
έξίσωσας  προς  ηράς,  οι  όποιοι  έβάστάσαρ,εν  βλον  τό  βάρος  της 
ηρέρας  καίτόν  καύσωνα. )>  Τότε  έκεΐνος  άποκριθείς  είπεν  εις  ένα 
έξ  αυτών*  ((Φίλε  ρου,  δέν  σε  άδικώ*  δεν  συνεφώνησας  έν  δη- 
νάριον ρετ’  έρού  ;))  Λάβε  λοιπόν  τό  ίδικόν  σου  καί  πήγαινε* 
θέλω  δέ  νά  δώσω  εις  τούτον  τόν  τελευταΤον,  όπως  καί  εις  σέ* 


(1)  Νόμισμα  άργυροΰν  ρωμαϊκόν,  άξίας  84  περίπου  λεπτών,  (2)  Οί  ’ίου- 
δαϊοι  δι-ήρουν  τ-^^ν  ημέραν  άπό  τής  ανατολής  μέχρι  τής  δυσεως  του  ήλιου  εις 
12  ϊσα  μέρη·  ή τρίτη  δ’  ώρα  κατά  τούς  ’ίουδαίους  άντι.στοιχεΤ  μέ  τήν  καθ’ή- 
μάς  Ιννάτην.  ν 


54 


δεν  εχω  την  εξουσίαν  νά  κάαω  δ,  τι  θέλω  εις  τα  ε[Αα  τυράγ- 
(Λατα;  η φθονείς,  διότι  είμαι  άγαθός;» 

^ 50.  Φαρεσα&ος  καΐ  ό τελώνης.  Ό Ιησούς 
εϊπεν  την  έξης  παραβολήν  προς  εκείνους,  οι  όποιοι  έκ  ψευδους 
εις  εαυτούς  πεποιθήσεως  έφαντάζοντο,  δτι  ησαν  δίκαιοι  και  ε- 
νάρετοι, καί  κατεφρόνουν  τούς  άλλους  άνθρώπους  ώς  άδικους 
και  αμαρτωλούς.  ((Δύο  άνθρωποι  (είπεν)  άνέβησαν  εις  το  ιερόν 
διά  νά  προσευχηθώσιν  ό εις  ητο  Φαρισαίος,  ό δε  ετερος  τελώ- 
νης. Ό Φαρισαίος  πληρης  υπερηφάνειας  και  άλαζονείας  στα- 
θείς προ  τού  θυσιαστηρίου  προσηύχετο  ταύτα.  ((Θεέ  μου,  σέ 
ευχαριστώ,  δτι  δεν  είμαι  καθίύς  οι  λοιποί  άνθρωποι,  αρπαγές, 
άδικοι,  άσωτοι,  η'ώς  καί  ούτος  ό τελώνης·  νηστεύω  δίς  της 
εβδομ.άδος  καί  δίδω  τό  δέκατον  έκ  πάντων,  δσα  έχω  εις  τούς 
πτωχούς.»  Ό δε  τελώνης  συναισθανόμενος  τά  άμ,αρτημ,ατα 
αυτού  έξ  εναντίας  έστάθη^μακρόθεν,  καί  δεν  ηθελεν  ουδέ  τούς 
οφθαλμούς  του  νά  υψώση  προς  τον  ουρανόν  άλλ’έκτύπα  τό 
στήθος  αυτού,  λέγων.  ((Θεέ  μ.ου,  συγχώρησόν  μ,ου  τόν  αμαρ- 
τωλόν.» Άφ’ού  ετελείωσε  ταύτην  την  παραβολήν  ό Ιησούς 
προσέθηκε  εις  ταύτα*  «Σάς  λέγω  άληθώς  δτι  ούτος  δ τελώνης 
κατέβη  εις  τόν  οίκόν  του  μάλλον  δεδικαιομ,ένος  παρά  ό Φαρι- 
σαίος. Διότι  πάς  δςτις  υψώνει  εαυτόν  θά  ταπεινωθτ/  δςτις  δέ 
ταπεινώνει  εαυτόν  θά  ύψωθ^.» 

ό 51.  ^11  παραβολή  τών  ταλάντων.  Θέλων  ό Ιη- 
σούς νά  διδάξτ)  τούς  άνθρώπους,  δτι  έκαστος  οφείλει  άνα7ωγως 
τών  εαυτού  δυνάμεων,  νά  άναπτύσσ/)  καί  καλλιεργίρ  έπ^  ά- 
γαθώ  εαυτού  καί  τών  άλλων  τό  δοθέν  παρά  τού  Θεού  τάλαν- 
τον,  είπε  την  έξης  παραβολήν.  «Άνθρωπός  τις  άναχωρών  εις 
ξένην  γην  έκάλεσε  τούς  δούλους  αυτού,  καί  παρέδωκεν  εις  αυ- 
τού; την  περιουσίαν  του.  Καί  εις  άύνλον  μ-έν  έδωκε  πέντε  τά- 
λαντα, εις  άλλον  δύο  καί  εις  άλ).ον  έν,  καί  έπειτα  άνεχώρησε. 
Καί  ό μεν  λαβ(»ν  τά  πέντε  τάλαντα  είργάσθη  καί  έκέρδησεν 
άλλα  πέντε·  ομοίως  δέ  καί  ό 7.αβ(ύν  τά  δύο  τά  έδιπλασίασεν 
ό δέ  λαβ(»ν  τό  εν  τό  έκρυψεν  αυτό  εις  την  γην.  Μετά  χρόνον 
πολύν  επιστρέφει  ό κύριος  τών  δούλων,  καί  διατάττει  νά  κρά- 
ξ(οσι  τούς  δούλους  εκείνους,  διά  νά  ιδτ)  πόσα  έκαστος  έκέρδησε 


— 5δ  — 


3ιά  ττίς  έπΐ'χελδίας  καί  χρηστότητός  του.  Και  πρώτον  [χέν  ήλ- 
6εν  ό λαβών  τα  πέντε  τάλαντα  καί  είπε*  «Κύριε,  πέντε  τάλαντα 
|Λθί  εδωκας*  ιδού,  λάβε  καί  άλλα  πέντε  εις  κέρδος.))  Ό δέ  Κύ- 
ριος είπε  προς  αυτόν  «Εύγε,  δούλε  άγαθέ  καί  πιστέ,  επί  ολίγα 
εριεινες  πιστός,  επί  πολ7.ών  θέλω  σέ  καταστήστε  * εϊσελθε  εις  την 
χαράν  τού  κυρίου  σου.))  Προσελθών  δέ  καί  ό τα  δύο  λαβών 
δίπε*  «Κύριε,  δύο  τάλαντα  (Λοί  παρέδωκας,  ιδού  λάβε  και  άλλα 
δύο  εις  κέρδος.))  Τότε  λέγει  προς  αυτόν  ό κύριος*  «Εύγε, δούλε 
αγαθέ  καί  πιστέ,  εις  ολίγα  έ'ριεινες  πιστός,  επί  πολλών  θέλω  σέ 
καταστηστ)·  εϊσελθε  εις  την  χαράν  τού  κυρίου' σου.))  Τελευ- 
ταϊον  ήλθε  καί  ό το  εν  τάλαντον  λαβών  καί  είπε*  «Κύριε,  ιδού 
έχεις  πάλιν  το  εν  τάλαντόν  σου.  Έγώ  έγνώριζον  ότι  είσαι 
σκληρός  καί  άδικος  άνθρωπος,  καί  διά  τούτο  φοβηθείς  έκρυψα 
το  τάλαντόν  σου  εις  την  γην.))  Άποκριθείς  δέ  ό κύριος  αυτού, 
είπε  προς  αυτόν  «Πονηρέ  δούλε  καί  οκνηρέ,  άφ’ού  ήξευρες, 
ότι  θερίζω  όπου  δέν  έσπειρα,  καί  συνάγω  όπου  δέν  διεσκόρ- 
πισα,  έπρεπε  νά  βάλης  το  άργύριόν  [Λου  εις  τούς  τραπεζίτας* 
καί  ερχόμενος  εγώ  θά  το  έλάμβανον  παρ’ αυτών  μετά  τόκου.)) 
Καί  εύθύς  προσέταξε  τούς  περιεστώτας,  λέγων*  «Λάβετε  λοι- 
πόν παρ’  αυτού  τό  τάλαντον,  καί  δότε  αυτό  εις  τον  έχοντα  τά 
δέκα  τάλαντα.  Διότι  εις  τόν  έχοντα  θά  δοθή  έτι  περισσότερον 
από  δέ  τού  μη  έχοντος,  καί  εκείνο  τό  όποϊον  έχει,  θέλει  άφαι- 
ρεθή  απ’ αυτού.  Καί  τόν  άχρειον  τούτον  δούλον  ρίψατε  εις  τό 
σκότος  τό  εξώτερον,  οπού  θέλει  είσθαι  ό κλαυθμός  καί  ό τριγ- 
μός τών  όδόντων.)) 

§ 52.  παραβολή  των  δέκα  παρθένων.  Άλ- 
λοτε πάλιν  ό Ιησούς  θέλων  νά  δείξτ)  ότι  οΐ  άνθρωποι  πρέπει 
νά  ήνε  έτοιμοι,  διότι  δέν  γνωρίζουσιν  ουδέ  την  ώραν  ουδέ  την 
στιγμήν  τού  θανάτου,  καθ’ήν  θά  κληθώσιν  εκ  τού  κόσμου  τού- 
του εις  την  βασιλείαν  τών  ουρανών,  καί  θά  δώσωσι  λόγον  τών 
πράξεων  αυτών,  είπε  ταύτην  την  παραβολήν.  Όμοία  είνε  ή 
βασιλεία  τών  ουρανών  μέ  δέκα  παρθένους,  αϊτινες  λαβούσαι 
τάς  λαμπάδας  αυτών  έξήλθον  είςάπάντησιν  τού  νυμφίου.  Πέντε 
♦δέ  εξ  αυτών  ήσαν  φρόνιμοι  καί  πέντε  μωραί.  Αι  μέν  μωραί  έ'- 
'λαβον  τάς  λαμπάδας  των,  άλλά  δέν  έλαβον  έλαιον  αί  δέ  φρό- 


νιαοι  ελαβον  ελαιον  εις  τά  άγγεϊά  των  [Λετα,  των  λαμπάδων^ 
αυτών.  Επειδή  δέ  δ νυμφίος  έβράδυνεν,  ένύσταξαν  πασαι  καΐ 
εκοιμώντο.  Έν  τω  μέσφ  δε  της  νυκτδς  ηκούσθη  φωνή.  ((Ιδού, 
ό νυμφίος  ερχεται*  εξέλθετε  εις  άπάντησιν  αυτού.»  Τότε  έση- 
κώθησαν  πασαι  αΐ  παρθένοι  έκεΤναι,  και  ήτοίμασαν  τάς  λαμ- 
πάδας αυτών.  Αι  δέ  μωραί  ειπον  προς  τάς  φρονίμους*  ((Δότε 
εις  ημάς  έκτου  ελαίου  σας*  διότι  αί  λαμπάδες  ημών  σβέννυν- 
ται.))  Άπεοιρίθησαν  δέ  αι  φρόνιμοι  και  ειπον*  ((Δεν  σάς  δίδο- 
μεν,  διότι  φοβούμεθα,  μήπως  δεν  άρκέση  τδ  έλαιον  και  εις  ημάς 
καί  εις  σάς,  υπάγετε  καλλίτερον  εις  τούς  πωλούντας  ν * αγορά— 
σητε.))  Έν  ω δέ  άπήρχοντο  διά  νά  άγοράσωσιν,  ήλθεν  ό νυμ· 
φίος·  καί  αι  έτοιμοι  παρθένοι  είσήλθον  δι*  αυτού  εις  τούς  γά— 
μους,  καί  έκλείσθη  ή θύρα.  'Ύστερον  δέ  έρχονται  καί  αι  λοι- 
παί  παρθένοι,  κρούουσι  την  θύραν  καί  κράζουσι*  ((Κύριε,  Κύ- 
ριε, άνοιξον  εις  ημάς.»  Ό δέ  άποκριθείς  είπε*  «Δέν  σάς  γνω- 
ρίζω.» Άγρυπνε'ίτε  λοιπόν,  διότι  δέν  ήξεύρετε  την  ημέραν 
ουδέ  την  ώραν,  καθ’ήν  ό Υιός  τού  άνθριύπου  έρχεται. 

§53.  ^ΙΙ  παραβολή  τοϊ>  πλουβόου  καΙ τοϊ^  τδτω» 
χοΰ.  Καί  άλλην  διδακτικήν  περί  φιλανθρωπίας  παραβολήν  εί- 
πεν  ό Ιησούς  διά  νά  δείξη  πόσον  προτιμοτέρα  είνε  ή μετά  πτω- 
χείας αρετή  παρά  ή συνοδευομένη  μ.ετά πλούτου.  Ύπήρχέποτε 
άνθρωπός  τις  πλούσιος,  δςτις  ένεδύετο  πορφύραν  καί  στολήν  βυσ- 
σίνην,  ευφραινόμενος  καθ^  ήμέραν  λαμπρώς.  Υπήρχε  δέ  καί 
πτωχός  τις  όνόματι  Λάζαρος,  δςτις  έ'κειτο  έμπροσθεν  τής  θύ- 
ρας  τού  πλουσίου  καταπληγομένος  καί  έπεθύμει  νά  χορτασθή: 
άπδ  τά  ψιχία,  τά  όποια  έπιπτον  άπό  τής  τραπέζης  τού  πλου- 
σίου* οΐ  δέ  κύνες  ήρχοντο  καί  έγλυφον  τάς  πληγάς  του.  Συνέβη, 
δέ  V ’ άποθάντι  ό πτωχός  καί  οι  άγγελοι  έφεραν  αυτόν  εις  τούς·, 
κόλπους  τού  Αβραάμ*  άπέθανε  δέ  καί  ό πλούσιος  καί  Ιτάφη. 
Καί  εν  τω  αδν)  ευρισκόμενος  ό πλούσιος  και  βασανιζόμενος,  ύ- 
ψωσε τούς  οφθαλμούς  του  καί  βλέπει  μακρόθεν  τόν  ^Αβραάμ.καΙ 
τόν  Λάζαρον  εις  τούς  κόλπους  του.  Τότε  έφώναξε  καί  είπε* 
((Πάτερ,  Αβραάμ,  έλέησόν  με,  καί  πέμψον  τόν  Λάζαρον  νά 
βρεξγ)  τό  άκρον  τού  δακτύλου  του  εις  τό  ύδωρ  καί  δροσίση  τήν 
γλώσσάν  μ,ου*  διότι  καταβασανίζομαι  μέσα  εις  ταύτ*/)ν  τήν 


φλόγα.))  Ό δέ  Άβραά[Λ  είπεν  εις  αυτόν.  «Τέανον,  ένθυ{Λη· 
βητι,  ότι  συ  άπηλαυσας  πάντα  τα  αγαθά  σου  εν  τη  ζωη  σου, 
ό δε  Λάζαρος  ό[Αθίως  τα  κακά*  τώρα  ούτος  (Λεν  ευφραίνεται,  σι> 
δέ  βασανίζεσαι·  Καί  έκτος  τούτου  αεταξύ  τ)(Λών  και  ύ(Λών  ύ- 
πάρχει  (Λεγα  χάσ(χα,  καί  δεν  δύνανται  οι  θέλοντες  να  διαβώσι. 
απ’  εδώ  εις  ύριάς,  ουδέ  από  (Λερούς  ύ(Λών  εις  η[Λάς.))  Έπειτα 
είπεν  ό πλούσιος*  ((Παρακαλώ  σε  λοιπόν,  πάτερ  Άβραά[Λ,  να 
στείλης  τον  Λάζαρον  εις  τον  οικον  του  πατρός  (Λου,  διότι  εχω 
καί  άλλους  πέντε  αδελφούς,  νά  εϊπη  εις  αυτούς  τί  συ(Λβαίνει  εν 
τώ  αδη,  διά  νά  [Λη  ελθωσιν  καί  εκείνοι  εις  τούτον  τον  τόπον 
της  βασάνου.))  Ό δέ  Άβραά(Λ  άπεκρίΟη  προς  αυτόν*  ((*Έχουσν 
τον  Μωϋσην  καί  τούς  προφητας*  άς  άκούσωσιν  αύτούς.))  Ό 
δέ  είπεν  «Ούχί,  πάτερ  Άβραά(Λ,  άλλ’έάντις  εκ  τών  νεκρών 
ύπάγη  προς  αύτούς  θά  (Λετανοησωσι.))  Λέγει  προς  αύτόν  ό ^Α- 
βραά|Λ.  ((Άφ’ού  δέν  πιστεύουσιν  εις  τούς  λόγους  τού  Μωϋ- 
σέως  καί  τών  προφητών,  ούδέ  εάν  άναστηθη  τις  έκ  τών  νεκρών 
θά  πεισθώσι, 

§ 54.  Ζακχαίος.  Ό Ιησούς  ήλθε  μετά  τών  (Λαθητών 
του  εις  την  πόλιν  Ιεριχώ*  καί  οι  κάτοικοι  έδραμον  προς  αύτόν 
διά  νά  τόν  ίδωσι  καί  άκούσωσι  την  διδασκαλίαν  αύτού.  Εις 
την  πόλιν  ταύτην  κατίοκει  άνήρ  τις  πλούσιος  καί  άρχιτελώνης, 
όνόματι  Ζακχαίος,  οςτις  έπεθύμει  νά  ίδη  τόν  Ίησούν  άλλ*  ε- 
πειδή ήτο  μικρόσωμος,  δέν  ήδύνατο  ένεκα  τού  πλήθους.  Διά 
τούτο  προδραμών  άνέβη  επί  συκομορέας  διά  νά  ίδη  τόν  Ίη- 
σούν, όστις  εμελλε  νά  διέλθη  έκεϊθεν.  Άφ’ού  δέ  έφθασεν  ό Ιη- 
σούς εις  την  συκομορέαν  άναβλέψας  είδε  τόν  Ζακχαίον,  καίέν- 
νοήσας  την  αγαθήν  αύτού  επιθυμίαν  καί  έν  τή  αγάπη  αύτου 
προς  τούς  μετανοούντας  αμαρτωλούς  είπε  πρός  αύτόν.  ((Ζακ- 
χαίε, σπεύσας  κατάβηθι*  διότι  σήμερον  πρέπει  νά  μείνω  εις 
τόν  οίκόν  σου.))  Ό δέ  Ζακχαίος  κατέβη  καί  πλήρης  χαράς  ύπε- 
δέχθη  αύτόν.  Άλλ’  ίδόντες  τούτο  οΐ  Φαρισαίοι  ότι  ό δηλαδή 
ό Ιησούς  *κατεδέχετο  νά  συνωμιλή  καί  νά  συντρώγη  μετά  τού 
τελώνου,  εγόγγυζον.  Αλλά  δέν  ήξευρον  δτι  ό Ιησούς  δέν  ήλθε 
νά  καλέση  δικαίους,  άλλ’  άμ,αρτωλούς  εις  μετάνοιαν*  καί  δι^ 
αυτό  εφέρετο  πρός  τούς  αμαρτωλούς  ώς  αύτόχρημα  άγάπη,  καΐ 


δια  φιλοφροσύνης  και  ειλικρινούς  άγάπης  να  προσοικειώσνι 
αυτούς  ριέ  την  θείαν  άρετην  και  ριε  την  ουράνιον  βασιλείαν. 

Ζαχαρίας  άκούσας  τούς  γογγυσιλούς  τών  ανθρώπων  τούτων, 
σταθείς  ενώπιον  του  Ιησού,  ριε  εσταυρωριένας  χεΐρας,  πληρης 
Εγκαρδίου  [Λετα[^.ελείας  και  εύγνωριοσύνης  διά  την  άνέκφραστον 
σ;υγκατάβασιν,  είπε  προς  αυτόν*  ((Κύριε,  ιδού,  τά  ηρί*ίση  τών 
υπαρχόντων  αου  δίδω  εις  τούς  πτωχούς*  καί  άν  τινα  ηδίκησα 
αποδίδω  εις  αυτόν  το  τετραπλούν.))  Ό δε  Ιησούς  εχάρη  διά 
παύτα  καί  είπε  ((Σηριερον  σωτηρία  εις  τον  οίκον  τούτον  εγεινε, 
καθότι  καί  αυτός  υιός  Άβραάρι  είνε,  καί  ό υιός  τού  άνθρώπου 
ήλθε  νά  ζητηστ)  καί  σώση  το  άπολωλός.)) 

§ 55.  έχ  γενετί^ς  τυφλός.  Έν  ω διηρχετο  ό 

Ιησούς  ημέραν  τινά  διά  τίνος  οδού  είδεν  άνθρωπον  τυφλόν  έκ 
γενετή;,  δςτις  έκάθητο  καί  έζητει  ελεημοσύνην.  Οι  μαθηταί  του 
“δέ  τον  ηρώτησαν, λέγοντες  ((Διδάσκαλε,  αύτόςημαρτεν  η οΐ  γο- 
Λ/εϊς  του  καί  έγεννηθη  τυφλός  ;»  Ό δέ  Ιησούς  άπεκρίθη,  ((ούτε 
ούτος  ημαρτεν  ούτε  οι  γονείς  του*  άλλ’  ίνα  φανερωθώσιν  έν  άύτώ 
τά  έργα  τού  Θεού.»  'Άπαντα  τά  κακά,  τά  όποια  ό Θεός  στέλ- 
λει  εις  τούς  ανθρώπους,  χρησιμεύουσιν  εις  τό  νά  γίνωνται  οι  μέν 
κακοί  καλοί,  οι  δέ  καλοί  καλλίτεροι.  Άφ’  ου  ό Ιησούς  έπλη- 
σίασε  τόν  τυφλόν  έπτυσε  χαμαί,  καί  έποίησεν  έκ  τού  πτύσματος 
-πηλόν,  μέ  τόν  όποιον  έχρισε  τούς  οφθαλμούς  τού  τυφλού,  καί 
είπεν  εις  αυτόν.  (('Ύπαγε  νά  νιφθης  εις  την  κολυμβήθραν  τού 
Σιλωάμ.»  Τούτο  πράζας  ό τυφλός,  έπέστρεψε  βλέπων.  Αλλά 
πώς  τώ  εφάνη,  όταν  αίφνιδίως  διελύθη  τό  πυκνόν  σκότος,  τό 
οποίον  έως  τότε  τόν  περικύκλονε,  καί  εφάνη  διά  μιας  εις.  τούς 
οφθαλμούς  του  η απέραντος,  η μεγαλοπρεπής  *καί  λαρ-πρά  κτί- 
σις,  τούτο  δύναταί  τις  ευκόλως  μόνος  του  νά  συρ-περάνη.  Οι 
γείτονες  δέ  καί  πάντες,  όσοι  πρότερον  έγνώριζον  καλώς  τόν 
τότε  τυφλόν,  τόν  παρά  την  όδόν  Ελεημοσύνην  ζητούντα,  ίδόν·· 
τες  αυτόν  έλευθέρως  καί  άνεμποδίστως  περιερχόμενον,  έκραζον 
όλως  έκθαμβοι  ((Δέν  είνε  ούτος  ό καθήμενος  καί  προσαιτών;» 
Αλλοι  μέν  τό  έβεβαίουν,  άλλοι  δέ  έλεγον  ότι  όμοιος  πρός  έκει- 
νον  είνε.  Εκείνος  δ*  έλεγεν*  (( Έγώ  είρ,ί.»  Τότε  συναθροισθέν- 
τες  περί  αυτόν  πάντες,  ηρώτων  αυτόν,  λέγοντες*  «Πώς  ηνε(·ί· 


χθησαν  οι  όφθαλ[Λθί  σου  ; » Και  εκείνος  άποκριθείς,  ειπεν  «"Αν- 
θρωπός τις  λεγόριενος  Ίησοΰς  πηλόν  εποίησε  καί  Ιπέχρισέ  (Λου 
τούς  όφΟαλ[Λθύς  καί  (Λοί  είπεν,  ύπαγε  εις  την  κολυριβήθραν 
τόύ  Σιλωάρι,  καί  νίψαι·  εγώ  δε  άπελθών  καί  νιψάριενος,  άνέ- 
€λεψα.))  Μετά  ταϋτα  εφερον  αυτόν  πρός  τούς  Φαρισαίους,  καί 
διηγηΟη  είζ  αυτούς  πώς  ηνοίχθησαν  οί  όφθαλριοί  του.  ^Ητο  δε 
σάββατον,  όταν  6 Ιησούς  έποίησε  τό  θαύρια  τούτο,  δΟεν  ελεγόν 
τινες  εκ  των  Φαρισαίων  «οτι  ούτος  ό άνθρωπος  (ό  Ιησούς)  δεν 
είνε  παρά  Θεού,  επειδή  δεν  φυλάττει  τό  σάββατον.»  "Αλλοι 
ελεγον  «Καί  πώς  δύναται  άριαρτωλός  άνθρωπος  τοιαύτα  νά 
πράττη;»  Επειδή  δε  δεν  συνεφώνουν  άναριεταξύ  των  ηρώτη- 
σαν  τον  τυφλόν,  είπόντες  «Σύ  τί  λέγεις  περί  αυτού,  δτι  ηνοιξέ 
σου  τούς  οφθαλμούς;»  Ό δέ  είπεν*  «"Οτι  είνε  προφήτης.» 
Μη  πιστεύοντες  δέ  οι  Ιουδαίοι  περί  αυτού  δτι  ήτο  τυφλός  καί 
άνέβλεψεν,  έξήταζον  τούς  γονείς  του  περί  αυτού  καί  τής  θερα- 
ττείας  αυτού,  λέγοντες  «Ούτοςείνε  ό υιός  σας,  ό όποιος  εγεννήθη 
τυφλός;  Πώς  λοιπόν  τώρα  βλέπει  ;»Οί  γονείς  φοβηθέντες  τούς 
Ιουδαίους,  οϊτινες  είχον  άποφασίση  αναμεταξύ  των  νά  κάμω- 
σιν  άποσυνάγωγον  (τ.έ.  νά  άποκλείσωσιν  από  τού  άριθμού  τών 
καθαρώς  Ισραηλιτών),  πάντα  δςτις  ήθελεν  όμολογήσ*^  τον ’Ιη- 
σούν  ώς  Μεσσίαν,  δηλ.  Χριστόν,  είπον.  «Γνωρίζομεν,  δτι  αυ- 
τός είνε  ό υιός  ημών,  καί  δτι  τυφλός  εγεννήθη*  πώς  δέ  τώρα 
βλέπει  δέν  γνωρίζομεν*  ή ποιος  ήνοιξεν  αυτού  τούς  οφθαλμούς, 
ημείς  δέν  γνωρίζομεν*  αυτός  ήλικίαν  έχει*  αυτόν  έ ρωτήσατε.» 
Όργισθέντες  δέ  οί  Ιουδαίοι  έδιωξαν  τον  θεραπευθέντα  τυφλόν, 
τόν  όποιον  άπαντήσας  ό Ιησούς  τώ  λέγει,  «Πιστεύεις  εις  τόν 
υιόν  τού  Θεού;»  Καί  εκείνος  είπε*  «Καί  τίς  εινε.  Κύριε,  διάνα 
πιστεύσω  εις  αυτόν;»  ό δέ  Ιησούς  τώ  είπεν  «Εκείνος  τόν 
όποίον  βλέπεις, καί  όμιλεί  μετά  σού.»  Ό δέ  τυφλός  άπεκρίθη* 
«Πιστεύω, Κύριε  καί  προσεκύνησεν  αυτόν.» 

§ 56.  άνάστασες  τοϊ>  Λαζάρου.  Έν  ώ ό Ίη- 


II 


σούς  εύρίσκετο  εις  την  πέραν  τού  Ίορδάνου  χώραν,  ήσθένησε 
βαρέως  έν  τή  κώμ*^  Βηθανία  ό Λάζαρος,  γνωστός  τφ  Ιησού, 
εν  τή  οίκί:>ι  τού  όποιου  προ  καιρού  εύρισκε  προθυμοτάτην  δε- 
ξίωσιν.  Αί  άδελφαί  αυτού  Μαρία  καί  Μάρθα  άπέστειλαν  πρός 


60 


τον  Ίησουν  άνθρωπον  διά  νά  6Ϊπτι  προς  αυτόν  έ*4  [χέρους  των 
την  άπλουστάτην  και  συγκινητικήν  άρια  δέησιν,  πλήρη  [χεν  α- 
δελφικής αγάπης  προς  τον  Λάζαρον,  πλήρη  δε  υιϊκής  πεποι- 
θήσεως  προς  τον  Ίησουν*  ((Κύριε,  εκείνος  τον  όποιον  αγαπάς 
ασθενεί.))  Άκούσας  τούτο  ό Ιησούς  ειπεν  ((Λύτη  ή άσθένεια 
δεν  είνε  διά  θάνατον*  άλλ^ινα  δοζασθή  ό υιός  τού  Θεού  δι’ 
αυτής.))  Και  δεν  υπήγε  τότε  ευθύς  άλλ*  εριεινε  δύο  ήαέρας  εκεί 
όπου  εύρίσκετο.  Μετά  ταύτα  είπε  προς  τούς  (χαθητάς  του*  (("^Ας 
ύπάγω[χεν  εις  την  Ίουδαίαν  πάλιν.))  Οί  δε  [χαθηται  ήιχπόδι- 
ζον  αυτόν,  λέγοντες*  ((Διδάσκαλε,  τώρα  εζήτουν  νά  σε  λιθο- 
βολίσωσιν  οΐ  Ιουδαίοι,  καί  πάλιν  υπάγεις  εκεί;))  Ό Κύριος 
ειπεν  ύστερον  προς  αυτούς*  ((Λάζαρος  ό φίλος  ή[χών  εκοιριήθη* 
άλλ*  υπάγω  νά  έζυπνίσω  αυτόν.))  Οί  δε  ριαθηταί  ^χή  έννοήσαν- 
τες  τον  λόγον  του,  άπεκρίθησαν*  ((Κύριε,  άν  Ικοΐ[χήθη,  θά 
σωθή.))  Τότε  τοίς  ειπεν  ((ό  Λάζαρος  άπέθανεν  άς  ύπάγωμεν 
προς  αυτόν.))  ^Οταν  ήλθεν  ό Ιησούς  εις  Βηθανίαν  τό  λείψα- 
νον  τού  Λαζάρου  εκειτο  τέσσαρας  ήδη  ήριέρας  εν  τω  [χνηριείφ. 
Ή Μάρθα  άκούσασα  ότι  ό Ιησούς  ερχεται,  ετρεξε  προς  ύπάν- 
τησίν  του,  ή δε  Μαρία  εριενεν  εις  τον  οίκον.  Ίδούσα  δε  τον 
Ίησούν  ή Μάρθα  είπε,  ((Κύριε,  άν  ήσο  εδώ,  δεν  θά  άπέθνη- 
σκεν  ό άδελφός  ριου*  άλλά  και  τώρα  ήξεύρω,  ότι  όσα  ζητήσης 
παρά  Θεού  σοι  δίδει.))  ((Λέγει  προς  αυτήν  ό Ιησούς.  ((Ό  ά- 
δελφός σου  θά  άναστηθή. ))  Εκείνη  δέ  άπεκρίθη*  ((Γνωρίζω  ότι 
θά  άναστηθή  κατά  την  τελευταίαν  ήριέραν  τής  άναστάσεως  των 
νεκρών.))  Τότε  είπεν  ό Ιησούς  προς  αυτήν*  ((Έγώ  είριαι  ή ά- 
νάστασις  καί  ή ζωή*  ό πιστεύων  εις  έριέ,  θά  ζήση  και  άν  ά- 
ποθάνη.  Πιστεύεις  εις  τούτο;))  Ή δέ  άπεκρίθη.  ((Ναί, Κύριε* 
εγώ  πιστεύω,  ότι  συ  είσαι  ό Χριστός,  ό Υιός  τού  Θεού,  ό εις 
τον  κόσριον  έρχό[χενος.))  Έν  τώ  [;.εταξύ  ήλθεν  καί  ή Μαρία, 
την  οποίαν  ίδών  ό Ιησούς  κλαίουσαν,  συνεκινήθη  πολύ  καί  ή- 
ρώτησε*  «Πού  κατεθέσατε  τόν  Λάζαρον;))  Καί  εκείνοι  άπεκρί- 
θησαν* «Έρχου  καί  είδε.))  Καί  ώδήγησαν  αυτόν  εις  τόν  τά- 
φον* «Έλθών  δέ  εκεί  ό Ιησούς  λέγει  «Σηκώσατε  τόν  λίθον*)) 
λέγει πρός  αυτόν  ή Μάρθα*  «Κύριε  ήδη  ό νεκρός  όζει,  διότι  προ 
τεσσάρων  ήριερών  άπέθανεν,))  Καί  ό Ιησούς  είπε  πρός  αυτήν. 
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«Δεν  σοΙ  είπον,  δτι  εάν  πιστεύης  θά  ϊδ?)ς  την  δόζαν  του  Θεού  ;» 
Έσηκωσαν  λοιπον  τον  λίθον.  Ό δε  Ιησούς  ύψώσας  τούς  ό- 
φθαλ(Λθύς  εις  τον  ουρανόν  καΐ  προσευχηθείς  προς  τον  ουράνιον 
πατέρα  αυτοΰ  εκραξε  μεγαλοφώνως*  «Λάζαρε,  έλθέ  εΕω.» 
Καί  ό Λάζαρος  άνέστη  καί  εζηλθεν  εξω  δεδεμένος  τάς  χεΐρας 
καί  τούς  πόδας*  καί  τό  πρόσωπον  δέ  αύτου  ήτο  περιτετυλιγ- 
μένον  διά  σουδαρίου  (ίδρωτομανδυλίου).  Τούτο  ίδόντες  πολλοί 
των  Ιουδαίων  έπίστευσαν  εις  τον  Ίησούν*  τινές  όμως  έζ  αυ- 
τών υπήγαν  εις  τούς  Φαρισαίους  καί  άνηγγεΛαν  εις  αυτούς  τό 
θαύμα.  Οί  άρχιερεΐς  καί  οί  Φαρισαίοι  συνεκάλεσαν  πάραυτα 
συνέδριον  καί  άπο  της  ημέρας  εκείνης  άπεφάσισαν  νά  θανατώ- 
σωσι  τόν  Ίησούν. 

§ 57.  ’Ιησοΰς*άλεδφετα&  δεά  μ-ύρου  ύτϊό  τ^ζ 
ΙΜαρ&αιις·  'Έξ  ημέρας  πρό  τού  πάσχα  ήλθε  πάλιν  ό Ιησούς 
εις  την  Βηθανίαν,  δθεν  εμελλε  νά  άναβή  εις  Ιεροσόλυμα  διά 
την  εορτήν  τού  πάσχα.  Έν  τή  Βηθανία  έξενίζετο  ό Ιησούς 
εις  την  οικίαν  Σίμωνος  τού  λεπρού,  δςτις  παρέθεσε  δεϊπνον  εις 
τόν  Ίησούν,  εις  τό  όποιον  ήτο  προσκεκλημένος  ό έγερθείς  Λά- 
ζαρος εκ  νεκρών  μετά  τών  αδελφών  του.  Καί  ή μεν  Μάρθα 
ύπηρέτει,  ή δέ  Μαρία,  ϊνα  δειξτ]  την  άπειρον  άγάπην  καί  εύ- 
γνωρ,οσύνην  πρός  τόν  Σωτήρα,  εφερεν  εντός  δοχείου  πολύτιμον 
μύρον  καί  ήλειψε  δι' αυτού  τούς  πόδας  τού  Ιησού,  καθημένου 
εις  την  τράπεζαν,  καί  μέ  τάς  τρίχας  τής  κεφαλής  της  έσπόγ- 
γισεν  αυτούς,  έπειτα  κατέχεεν  επί  τής  κεφαλής  του  τό  υπόλοι- 
πον βαλσαμώδες  έλαιον  μέχρι  τελευταίας  ρανίδος.  Ή δέ  οικία 
έπληρώθη  έκ  τής  λαμπράς  ταύτης  οσμής  τού  μύρου.  Εις  δέ 
τών  μαθητών  τού  Ιησού,  Ιούδας  ό Ίσκαριώτης,  ό καί  προδώ- 
σας  αυτόν  μετέπειτα,  επειδή  ήτο  φιλάργυρος,  έλυπήθη  διά 
τήν  άπώλειαν  τού  μύρου  καί  είπε*  «Διατί  νά  μή  πωληθή  τό 
μύρον  τούτο  άντί  τριακοσίων  δηναρίων  καί  νά  δοθή  εις  τούς 
πτωχούς  ;»  Άλλ’  ό Ιησούς άπεκρίθη  καί  είπεν  «Αφήσατε  αυ- 
τήν* τί  τήν  ενοχλήτε ; έπραξε  καλόν  έ'ργον  εις  εμέ*  τούς  πτω- 
χούς έχετε  πάντοτε  μαζύ  σας,  καί  δύνασθε  όταν  θέλητε  νά  εύ- 
εργετήτε  αυτούς*  εμέ  δέ  δέν  έχετε  πάντοτε*  αύτη  προέλαβε  νά 
άλείψγ)  τό  σώμα  μου  τώρα,  πρό  τού  νά  ένταφιασθή.  Διά  τούτο 


>.έγω  προς  ύρ.ας,  δτι  δπου  άν  κηρυχθη  τδ  εύαγγέλιον  τούτο  εις 
δλον  τον  κόσριον,  θα  άναφέρηται  καΐ  δ, τι  αύτη  επραξεν  είς  ά- 
νάανησιν  αυτής.)) Καί  όντως  ό λόγος  ούτος  του  Ίησου  έκπλη- 
ρουται  καί  τώρα,  καθ*  ην  στιγμήν  άναγινώσκομεν  την  ιστό-- 
ρίαν  ταύτην.  Τδ  μνημόσυνον  της  γυναικδς  ταύτης  μένει  έν  άϊ- 
δίω  μνημϊι  καί  τιμή  μεχρ^  της  σήμερον  ημέρας.  Καί  τούτο 
δικαίως.  Επειδή,  δςτις  λατρεύει  είλικρινώς  τδν  πάσης  λατρείας 
άξιον  μονογενή  Τίδν  τού  Θεού,  γίνεται  καί  αύτδς  δια  τής  ει- 
λικρινούς λατρείας  του  άξιοσέβαστος.  Όςτις  δε  άπ’  εναντίας 
δεν  σέβεται  τδν  άξιοσέβαστον,  άποκαθίσταται  καί  αύτδς  άξιο- 
καταφρόνητος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 

Χελευταϊαε  προ  τίοΰ  πάθους 

τοΰ  ’Ιν^σοθ. 

^ 58.  μ-εγαλοπρεπής  ε&(;οδος  το^  Ίησο'^ 

ε&ς  τά  Χερολυμ-α.  Την  επομένην  ημέραν  μετά  τδν  φιλικδν 
δεϊπνον  τού  Σιμωνος,  άνεγώρησεν  δ Ιησούς  μετάτών  μαθητών 
του  εκ  τής  Βηθανίας  διά  νά  ύπάγγ)  είςΤεροσόλυμα.'Ότε  δε  Ιπλη- 
σίασεν  εις  Βηθφαγή  πρδς  τδ  δρος  των  Έλαιών,  είπεν  εις  δύο  εκ 
των  μαθητών  αυτού.  ((Υπάγετε  εις  την  άπέναντι  κώμην  υμών, 
καί  ευθύς  θά  εΰρητε  έκεΐ  μίαν  ονον  δεδεμένην,  καί  πώλον  μετ’ 
αυτής*  λύσατέ  τα  καί  φέρετά  τα  εδώ.  Καί  εάν  τις  έρωτήσ^/^τ 
υμάς  τι,  ε’ίπατε  εις  αυτόν,  δτι  ό Κύριος  αυτών  τά  χρειάζεται, 
καί  ευθύς  θά  τ’  άφήσγ^.))  Οί  δέ  μαθηταί  πορευθέντες  έπραξαν . 
ώς  προσέταξεν  αυτούς  δ Ιησούς  καί  εφεραν  την  δνον  καί  τδν 
πώλον,  καί  έβαλαν  επάνω  αυτών  τά  ένδύματά  των  καί  έπε- 
κάθισεν  εις  τδν  πώλον  δ Ιησούς,  Ουτω  δέ  έβάδιζεν  δ Ιησούς 
πρδς  την  'Ιερουσαλήμ.  Ό δέ  λαός,  άκούσας  δτι  δ Ιησούς 
ερχεται,  έστρωσαν  τά  ιμάτιά  των  εις  την  δδόν,  διά  τής  δποίας 
έμελλε  νά  διέλθγ)  δ Ιησούς,  άλλοι  δέ  έκοπτον  κλάδους  δένδρων 
καί  έστρωνον  αυτούς  εις  την  δδόν.  Τδ  δέ  προπορευόμενον  καΐ 
έπακολοθούν  πλήθος  μέ  βαία  εις  τάς  χεΐρας,  έκραζε,  λέγον. 

<( 'Ωσαννά  τφ  υΙώ  Δαυίδ*  ευλογημένος  δ ερχόμενος  έν  δνόματι. 
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Κυρίου*  ώσαννάεν  τοΐς ύψίστοις.))Τινές  δε  των Φαρισσαίων,  φθο- 
νησαντες  τηνδόξαντου  Ίησοΰ,είπον 'τρος αυτόν* ((Διδάσκαλε,  έ- 
πίπληξον  τον  λαόν.»  Ό δε  Ίησου;  άποκριθείς  είπεν*  (( Έάν  ού- 
τοι  σιωττήσωσιν,  οί  λίθοι  θά  πράξωσι.»  *Αλλ’είςτ6ν  Ίησουν  το* 
θέα[Λα  της  ττόλεως  δεν  εχροξένησε  χαράν,  ούτε  συνεκινηθη  άττΟ' 
τάς  επευφηριίας*  άλλ*  άπ'  εναντίας  συνεκίνησε  την  καρδίαν  του 
ή (Λελλουσα  απιστίας  της,  και  η εκ  ταύτης  βέβαια  παρά  Θεού 
τιμωρία  επ’αύτης.  'Όθεν,  άφ’ού  παρετήρησε  καλώς  αυτήν,, 
εκλαυσεν  επ’αύτή,  λέγων*  ((’Ώ,  εάν  εγνώριζες  τούλάχιστον^ 
τό  συμφέρον  σου  αατά  την  ημέραν  ταύτην*  άλλ’  έτυφλώθης  εν- 
τελώς. 'Ότι  θά  έλθωσιν  ήμέραι  επί  σέ,  κατά  τάς  οποίας  θά  σε 
περικυκλώσωσιν  εχθροί  καί  θά  σε  καταστρέψωσι  καί  θά  μ,ετα- 
βληθής  εις  ερείπια  καί  δεν  θά  μείντ)  εν  σοί  λίθος  επί  λίθου. )> 
Μετά  ταυτα  είσήλθεν  ό Ιησούς  εις  Ιερουσαλήμ  καί  ή πόλις 
πάσα  έσείσθη  λέγουσα*  ((Τις  είνε  ούτος;»  Τό  δε  πλήθος  έκρα- 
ζεν,  ((Ούτος  είνε  ό Τησους  ό προφήτης,  ό από  Ναζαρέτ  τής 
Γαλιλαίάς.»  Άφ’ού  δε  είσήλθεν  εις  τό  ιερόν,  οί  παΐδες  εκρά- 
ζον.  ((Ώσαννά  τώ  υιώ  Δαυίδ*»  οΐ  δε  αρχιερείς  καί  γραμμ,α- 
τεΤς  πειραχθέντες,  ειπον  εις  τόν  Ίησουν,  ((Ακούεις  τί  ούτοι. 
λέγουσιν;»  Ό δε  Ιησούς  άπεκρίθη  «Ναι*  άλλ ’ ουδέποτε  άνέ- 
γνωτε,  οτι  έκ  στόματος  νηπίων  καί  θηλαζόντων  καταρτίσω  αί- 
νον;» Έπειτα  έδιωξε  έκ  τού  ιερού  τούς  πωλούντας  καί  άγο— 
ράζοντας  εις  αύτό,  λέγων,  ((Είνε  γεγραμμένον,  ((ότι  δ οίκός 
μ,ου  είνε  οίκος  προσευχής*  σεις  δέ  έποιήσατε  αυτόν  σπήλαιον^ 
ληστών . » 

§ 49.  — Χό  δόλετετον  της 

χ^^ρας·  Ημέραν  τινά  έπιστρέφων  ό Ιησούς  λίαν  πρωί  άπό 
την  Βηθανίαν  εις  την  Τερουσαλήμ,  έπείνασε  καθ’  οδόν,  διότι 
δεν  είχε  φάγη  τίποτε·  ίδών  δέ  συκήν  μακρόθεν  παρά  την  όδόν^ 
ήλθεν  έπ’  αυτήν  διά  νά  λάβη  ολίγα  σύκα,  άλλά  δεν  εύρεν  άλλο 
τι  εις  αυτήν,  είμή  φύλλα  μόνον.  Τότε  λέγει  πρός  αυτήν*  ((Μη- 
κέτι  έκ  σού  καρπός  γένηται  εις  τόν  αιώνα.»  καί  παραχρήμχ 
εξηράνθη  ή συκή.  Οι  δέ  μ.αθηται  ίδόντες  νά  ξηρανθή  ή συκή 
παρευθύς  εθαύμασαν  καί  ειπον  ((Πώς  παραχρήμα  εξηράνθη  ή 
συκή ;»  Τότε  είπε  πρός  αυτούς  δ Ιησούς  «έάν  εχετε  πίστιν  Θεού 
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Ζγι  [Αονον  τό  της  συκης  θέλετε  κάμγ),  άλλα  άν  είπητε  καΐ  εις 
το  δρος  τούτο*  σηκώθητι  και  ρίφθητι  εις  την  θάλασσαν,  θέλει 
γείνγι·  και  ττάντα  δσα  ζητησητε  διά  της  προσευχής,  εχοντες 
πίστιν,  θέλετε  λάβγ).))  Τδ  της  συκης  [Λάς  διδάσκει  δτι  όφείλο- 
^εν  νά  πράττωριεν  τδ  καλόν,  διότι  άλλως  θέλορ,εν  άπωλεσθ^. 

Ευρισκόμενός  ποτέ  6 Ιησούς  εν  τω  ναω  έκάθησεν  απέναντι 
του  γαζοφυλακίου  ήτοι  του  ταμείου  του  ναού,  και  εβλεπεν  εκεί- 
νους, οι  όποιοι  ερριπτον  τά  δώρά  των.  Πολλοί  πλούσιοι  έρρι- 
πτον  πολλά  εις  αυτό*  άλλοι  δέ  εξ  αυτών  ολίγα.  Προσηλθε  καί 
τις  πτωχή  χήρα  και  έρριψεν  εν  δίλεπτον,  αλλά  τδ  δίλεπτον 
τούτο  ητο  όλη  η περιουσία  της.  Τότε  καλέσας  ό Ιησούς  τούς 
μαθητάς  του  λέγει  πρδς  αυτούς*  ((Μά  την  αλήθειαν  σάς  λέγω, 
■ότι  αύτη  ή πτωχή  χήρα  ερριψε  περισσότερα  άπδ  πάντα  άλ- 
λον διότι  οί  άλλοι  έδωκαν  έκ  τού  περισσεύματος,  αύτη  δέ  ε- 
δωκε  τδ  δλον  τής  περιουσίας  της.))  Ταύτα  είπεν  δ Ιησούς,  ίνα 
δείξτ)  δτι  ή καλή  πράξις  δεν  κρίνεται  κατά  τδ  ποσδν  αυτής, 
αλλά  κατά  τήν  άγαθήν  διάθεσιν,  μετά  τής  οποίας  αύτη  γίνεται. 

§ 60.  {Λέλλουσα  Ό Ιησούς  προεΤπεν  δτι 

μέλλει  νά  ελθγ;  πάλιν  εις  τδν  κόσμον,  ίνα  κρίνγι  τούς  ανθρώπους, 
καί  θά  άνταμείψτ)  έκαστον  κατά  τά  έργα  αυτού*  άλλα  τότε  θά 
Ιλθτ)  Ιν  τή  θεία  αυτού  μεγαλοπρεπεία  περιστοιχούμενος  ύπο  των 
ουρανίων  άγγέλων  καί  θά  καθίστε  επί  τού  θρόνου  τής  δόξης  αυ- 
τού. Καί  θά  συναχθώσιν  ένώπιόν  ^ου  πάντα  τά  έθνη,  καί  θά 
διαχωρίση  τούς  δικαίους  άπδ  των  άδικων,  καθώς  ό ποιμήν  δια- 
χωρίζει τά  πρόβατα  άπδ  των  ε'ριφίων,  καί  τούς  μέν  δικαίους 
θά  στήσγι  εκ  δεξιών,  τούς  δέ  άδικους  έξ  άριστερών.  Τότε  θά 
εΐπτ)  ό βασιλεύς  εις  τούς  έκ  δεξιών.  ((Δεύτε  οι  ευλογημένοι  τού 
πατρός  μου,  κληρονομήσατε  τήν  ήτοιμασμένην  ύμιν  βασιλείαν 
άπδ  καταβολής  κόσμου*  διότι  έπείνασα  καί  μοί  έδώκατε  νά 
φάγω^  έδίψησα  καί  μοί  έδώκατε  νά  πιω*  ξένος  ήμην  καί  μέ 
έφιλοξενήσατε*  γυμνδς  ήμην  καί  μ’  ένεδύσατε*  άσθενής  καί  έν 
φυλακή  *καί  μέ  έπεσκέφθητε.»  Τότε  θά  άποκριθώσιν  εις  αύτδν 
οί  δίκαιοι  λέγοντες-  ((Κύριε,  πότε  σέ  εΐδομεν  πεινώντα  καί  σέ 
έχορτάσαμεν  ή διψώντα  καί  σέ  έποτίσαμεν,  ή ξένον  καί  σέ  έ- 
φιλοξενήσαμεν,  ή γυμνδν  καί  σέ  ένεδύσαμεν,  ή άσθενή  καί  έν 
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καί  ηλθοίΛεν  προς  σε;»  ό δε  βασιλεύς  θα  άποκριθη  προς 
αυτούς.  «Τγ  άληθεία  σας  λέγω,  οτι  δσα  έπράξατε  εις  ένα  εκ 
τούτων  των  άδελφών  μου  των  ελάχιστων,  εις  εμέ  τα  επρά- 
ξατε.»  'Έτειτα  θά  ειπη  και  εις  τούς  έζ  αριστερών.  ((Πηγαί- 
νετε σεις  μακράν  άπ’έμού  κατηραμένοι,  εις  το  πυρ  το  έζώτε- 
ρον,  το  ητοιμασμένον  τφ  διαβόλιρ  καί  τοϊς  ύπηρέταις  αυτού* 
5ιότι  έπείνασα  καί  δεν  μοί  έδώκατε  νά  φάγω,  έδίψασα  καί 
δεν  με  έποτίσατε,  ξένος  ημην  καί  δεν  μέ  έδέχθητε  εις  τον 
οίκόν  σας*  γυμνός  καί  δεν  μέ  ένεδύσατε,  ασθενής  καί  έν  φυλακ’ή 
καί  δέν  μέ  έπεσκέφθητε.»  Τότε  θά  άποκριθώσι  καί  αυτοί  τά 
«ύτά  λέγοντες*  ((Κύριε,  πότε  σέ  ε’ίδομεν  πεινώντα  η διψώντα 
"ίΐ  ξένον  η γυμνόν  η ασθενή  η έν  φυλακή  καί  δέν  σέ  περιποιη- 
θημεν  ;»  Ό δέ  βασιλεύς  θά  άποκριθη  λέγων*  (('Ότι  δέν  έκάματε 
εις  ένα  έκ  των  ελάχιστων  τούτοαν  άδελφών  μου,  ο!κ^έ  εις  εμέ 
Ικάματε.»  Καί  ούτως,  οί  μέν  δίκαιοι,  θά  πορευθώσιν  εις  την 
αιώνιον  ζωήν,  οί  δέ  άδικοι  εις  την  αιώνιον  κόλασιν. 

^61.  *1ουδας  ό προδότνίς·  Άφ*ού  δέ  έτελείωσεν  ό 
Ιησούς  τούς  ανωτέρω  λόγους,  είπε  προς  τούς  μαθητάς  του*, 
<( Γνωρίζετε  ότι  μετά  δύο  ημέρας  τό  πάσχα  γίνεται  καί  ό υιός 
τού  ανθρώπου  θά  παραδοθη  διά  νά  σταυρωθτ).»  Τότε  συνή- 
^^θησαν  οί  αρχιερείς  καί  γραμματείς  καί  οί  πρεσβύτεροι  τού  λαού 
εις  την  αυλήν  τού  άρχιερέως  Καϊάφα,  καί  έν  συμβουλίιρ  άπε- 
φ)άσισαν  νά  συλλάβωσι  τον  Ίησούν  διά  δόλου  καί  νά  τον  θανα- 
τώσωσιν*  άλλ’  έλεγον  ότι  δέν  πρέπει  νά  τον  συλλάβωσι  κατά 
την  εορτήν  διά  νά  μη  γείνη  θόρυβος  εις  τον  λαόν. — Μεταξύ 
των  δώδεκα  μαθητΐον,  τούς  οποίους  είχεν  έκλέξγ)  ό Ιησούς, 
ύπηρχεν  εις- κακότροπος  άνθρωπος.  Ούτος  ώνομάζετο  Ιούδας 
Ό Ίσκαριώτης.  Έκ  των  πολλών  κακιών  αυτού  μεγίστη  ητο  η 
φιλαργυρία.  Ούτος  λοιπόν  ήλθε  πρός  τό  συνέδριον  τών  άρχιε- 
ρέων  καί  είπε  πρός  αυτούς.  ((Τί  θά  μοι  δώσητε,  καί  εγώ  θά 
σάς  παραδώσω  αυτόν;»  Εκείνοι  δέ,  άκούσαντες  ταύτα,  έχά- 
ρησαν  καί  τώ  είπον  ((τριάκοντα  αργύρια  » ό μιαρός  Ιούδας 
έδέχθη  ταύτα  καί  έζήτει  έκτοτε  ευκαιρίαν  νά  παραδώση  τόν 
διδάσκαλόν  του. 

§ 62.  'Ο  νοπτεο  τούς  τεόδας  τών 
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των  του  καΐ  ό μ-υστεκός  δε&πνος.  'Ότε  εφΟασεν  η 
ττρώτη  ηριέρα  της  εορτής  των  άζύ(;-ων,  ή λεγομένη  Πάσχα 
κατά  την  οποίαν  συνείθιζον  οΐ  Ιουδαίοι  νά  σφάζωσι  τον  πα-^ 
σχάλιον  αμνόν,  εις  άνάμνησιν  της  εξόδου  των  έκ  της  Αίγύ-^ 
πτου,  προσηλθον  οΐ  μαθηταί  εις  τον  Ίησουν  και  τον  ηρώτη- 
σαν·  ((Κύριε,  που  θέλεις  νά  σοί  έτοιμάσωμεν  νά  φάγτρς  την  φο- 
ράν ταύτην  τό  πάσχα;»  Ό δέ  Ιησούς  είπε  προς  τον  Πέτρον 
και  Ίωάννην.  ((Υπάγετε  εις  την  πόλιν*  θά  σάς  άπαντη^^η  άν- 
θρωπος > δςτις  φέρει  επί  τού  ιυμου  υδρίαν  ύδατος*  ακολουθήσατε, 
αυτόν  εις  την  οικίαν,  όπου  υπάγει,  καί  είπατε  προς  τον  οικο- 
δεσπότην τής  οικίας*  ((ό  διδάσκαλος  ερωτ^,  πού  είνε  τό  οί- 
κημα, όπου  μέλλει  νά  φάγη  τό  πάσχα  μετά  των  μαθητών 
του;»  Εκείνος  θά  σάς  δείξγ)  άνώγεων  έστρωμένον*  έκεΐ  λοιπόν 
ετοιμάσατε.»  Οι  δέ  μαθηταί  άπελθόντες  εύρον  πάντα,  καθώς 
προείπεν  αύτοίς  ό Ιησούς,  καί  ήτοίμασαν  τό  δείπνον.  Καί  περί 
την  εσπέραν  ήλθε  καί  ό Ιησούς  μετά  των  άλλων  μαθητών, 
καί  έκάθησεν  εις  την  τράπεζαν  μετ’ αυτών.  Τότε  είπεν  ό ιη- 
σούς πρός  τους  μαθητάς  του  ((Πολύ  έπεθύμησα  νά  φάγω  μαζύ 
σας  τούτο  τό  πάσχα,  πρό  τού  νά  πάθω.»  Επειδή  δέ  μεταξύ 
τών  μαθητών  του  ήγέρθη  φιλονεικία  περί  πρωτείων,  ό Ιησούς 
θέλων  νά  διδάξη  αυτούς  την  ταπεινοφροσύνην,  έσηκώθη  από 
την  τράπεζαν,  έζώσθη  λέντιον,  τ.  έ'.  λινούν  ύφασμα,  έπειτα 
εθεσεν  ύδωρ  εις  τόν  νιπτήρα  καί  ήρχισε  νά  νίπττ)  τούς  πόδας 
τών  μαθητών  καί  νά  σπογγίζτ^  αυτούς  διά  τού  λεντίου.  Ότε 
δέ  ήλθε  καί  πρός  τόν  Πέτρον,  ειπεν  ούτος  από  σέβας  πρός  τόν 
Ίησούν*  ((Κύριε,  σύ  θά  μου  νίψιρς  τούς  πόδας  μου;»  Ό Ιη- 
σούς άπεκρίθη*  (( Έάν  δέν  νίψω  τούς  πόδας  σου,  δέν  έχεις  μέ- 
ρος μετ’ εμού.»  Ταύτα  άκούσας  ό Πέτρος  είπε*  ((Κύριε,  όχι 
μόνον  τούς  πόδας  μου,  αλλά  καί  τάς  χειραζ  >^αί  την  κεφαλήν 
μου  νά  νίψγις.»  Άφ’  ου  δέ  έ'νιψεν  ό ’Ιησούς  τούς  πόδας  τών 
μαθητών  υλών,  ένεδύθη  πάλιν  τόν  επενδυτήν  του,  καί  καθή- 
σας  εις  την  τράπεζαν,  είπε  πρός  αυτούς.  ((Γνωρίζετε,  τί  έκαμα 
πρός  υμάς  ; Μέ  λέγετε  διδάσκαλον  και  κύριον  καί  καλώς  λέ- 
γετε, διότι  είμαι.  Έάν  λοιπόν  εγώ,  ό διδάσκαλος  καί  κύριος, 
ένιψα  τούς  πόδας  υμών,  οφείλετε  καί  σείς  νά  νίπτετε  τούς  πό- 
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δας  άλληλων.  Έτυραξα  τούτο,  Σνα  δώτω  παράδειγ[;-α  εις  ύ[Λας, 
να  δεί'-ίνύητε  τοσαύτην  ταπεινοφροσύνην  προς  άλλήλους.  Ευτυ- 
χείς θα  είσΟε,  εαν  γνωρίζετε  καί  πράττετε  ταυτα.» 

*Ότε  δέ  ηρχισεν  ό δειπνος,7  αβών  ό Ιησούς  τον  άρτον  καΐ  ευ- 
χαρίστησα; τον  Θεόν,  ηύλόγησεν  αυτόν  καί  δια^Λερίσας  είςτε[Λά- 
χια  εδωκε  τοις  {χαθηταις  αυτού, είπών,  ((Λάβετε,  φάγετε*  τούτα 
είνε  τό  σώ[Λά  [Αου,  το  υπέρ  ύ(Α(ϊ)ν  διδόριενον*  τούτο  ποιείτε  εις 
την  έ|/.ην  άνά[;,νησιν. ))  Ωσαύτως  δέ  λαβο^ν  καί  τό  ποτηριον, 
ευχαρίστησα;  καί  εύλογήσας,  εδωκε  τοΤς  [Λαθηταϊς,  καί  είπε* 
((ΙΙίετε  έζ  αυτού  πάντες*  τούτο  είνε  τό  αί'αά  [Λου,  τό  υπέρ 
ύ(/.ών  έκχυνό[Αενον  εις  άφεσιν  άριαρτιών.  Τούτο  ποιείτε  εις  την 
έ[Αην  άνάρ.νησιν.))  Διά  τού  [Αυστικού  δείπνου  έ'στησεν  ό Σωτηρ 
τό  [Αυστηριον  της  άγιας  [Λεταληψεως. — Μετά  ταύτα  λέγει  ο 
Τησούς’  ((Εις  έζ  ύριών  θά  ριέ  παραδώστ).))  Έκ  τούτου  του  λό- 
γου οι  ϋ-αθηταί  έταράχθησαν  σφόδρα  καί  ηρχισαν  νά  λέγη,  έκα- 
στος δί;  τόν  Τησούν  ((Μήπως  ειρ,αι  έγ(ό,  Κύριε;  Μόνος  δέ  ό 
Τούδας  έσιώπα  καί  εριενεν  άκίνητος.  Τότε  ό άγαπηριένος  ίΛα** 
θητής  αυτού  Ιωάννης,  ό όποιος  έκάθητο  πλησίον  του  κύψας, 
πρός  τό  στήθος  αυτού  λέγει*  ((Κύριε,  ποιος  είνε  ί προδότης;» 
Αποκρίνεται  ό Ιησού,*  ((Είνε  εκείνος,  εις  τόν  όποιον  θά  δώσο> 
τό  ψωριίον,  τό  όποιον  θά  βουτήσω  εις  τό  πινάκιον.»  Καί  λα- 
€ών  τό  ψ(θ[λίον  τό  έβούτησε  καί  τό  έδωκεν  εις  τόν  Τούδαν  τόν 
Ίσκαριώτην,  είπ(»ν  συνάρια  πρός  αυτόν.  ((Ότι  ρ.έλλεις  νά  κά- 
ρ.7)ς  κάριε  αυτό  τό  ταχύτερον.»  Ούδείς  δέ  έκ  των  ριαθητών  ένό- 
ησε  πρός  τί  λέγει  αυτό  ό Ιησούς.  Ό δέ  Ιούδας  λαβούν  τό  ψω- 
ρ.ίον  ευθύς  έζήλθεν.  ^Ητο  δέ  νύξ.  Καί  έδραρ.ε  πρός  τούς  αρχιε- 
ρείς καί  είπεν  εις  αύτούς  πού  *καί  πώς  δύνανται  νά  λάβωσι  τόν 
Ίησούν  ταύτην  την  νύκτα.* — *Αφ  ’ ου  ό ριυστικός  δεΤπνος  έτε- 
λείωσε  συνωριίλησεν  άρκετά  ρ.έ  τούς  ριαθητάς  του  ό Ιησούς* 
συριβουλεύσας  αύτούς  νά  ριείνωσι  πιστοί  εις  την  διδασκαλίαν 
του.  ((Μείνατε  έν  εριοί,  καί  έγιο  θά  ριείνω  έν  ύρ.ίν.  Καθ(»ς  τό 
κλήρια  δέν  δύναται  νά  φέρτ,  καρπόν,  εάν  ριή  ριείννι  έν  τ·ή  άρι- 
πέλω,ούτω  ούδέ  καί  ύρ.εϊς,  εάν  ριή  ριείνητε  έν  έριοί,  δηλ.  έν 
διδασκαλία  ριου.»  Τούς  παρηγόρησεν,  ότι  δέν  θά  άφηση  αύτούς 
ορφανούς*  «ούκ  άφήσω  ύρ.άς  ορφανούς*  ερχοριαι  (πάλιν)  προς 
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ύ{Λχς.»  'Όη  υπάγει  προς  τον  ουράνιον  αύτου  Πατέρα,  τον  ο- 
ποίον θά  παρακαλέσγ)  νά  στείλη  το  Αγιον  Πνευρια  προς  αυ- 
τούς, ϊνα  τούς  όδηγησιρ  εις  πάοαν  την  αλήθειαν.  Ταυτα  εί· 
πών  ααΐ  άλλα  έξήλθε  [/.ετ^  αυτών  πέραν  τού  χεψχρρου  των 
Κέδρων,  προς  το  ορος  των  ελαίων,  δπου  ήτο  κήπος,  εις  τον 
όποιον  είσηλθεν  αυτός  και  οι  ρ.αθηται  αυτού. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Ζ' 

ΤΓα  πάθη  κοιιΐ  ό θάνατος  τοΰ  I. 


.ο&στοΰ 


^ 63.  προδοσία.  Άφ ’ού  ήλθεν  ό Ιησούς  εις  τον  κήπον, 
οστις  ητο  εν  τφ  χωρίφ  Γεθση[Λανη, — -τον  όποιον  ό Ιούδας  έ- 
γνώριζεν,  διότι  πολλάκις  ηρχετο  εκεί  ό Ιησούς  ριετά  των  ριαθη- 
τών  του  καί  προσηύχετο — , παρέλαβε  τον  Πέτρον,  Ιάκωβον κάι 
’Ιωάννην  διά  νά  προσευχηθη  κατ’  ιδίαν.  Τότε  ηρχιοε  νά  λυ- 
πηται  και  νά  προσεύχηται,  λέγων  ((Περίλυπος  είνε  η ψυχή 
(Λου  εως  θανάτου.»  Άποριακρυνθείς  δέ  ολίγον  από  τούς  τρεις 
μαθητάς  του,  επεσεν  επί  πρόσωπον  καί  προσηύχετο  λέγων  : 
Πάτερμου,  άν  ήνε  δυνατόν,  άς  παρέλθη,  τό  ποτήριον  τούτο 
απ’  εμού,  πλήν  άς  γείνη  ούχί  ο, τι  εγώ  θέλω  άλλ’  δ, τι  Σύ.» 
Άφ’ού  τρις  προσηυχήθη,  ήλθεν  εις  τοιαύτην  αγωνίαν  ό Σω- 


τηρ,  ώστε  ο ίδρώς  αυτού  επιπτεν  απο  τού  προσώπου  του  ως 


θρόμβοι  αίματος.  Τότε  φαιδρός,  άφοβος  καί  πλήρης  θάρρους 
εις  τό  ν ’ άποθάνη  υπέρ  τής  σωτηρίας  τού  άνθρωπίνου  γένους, 
επέστρεψεν  ό Ιησούς  εις  τούς  μαθητάς,  καί  ευρών  αυτούς  κοι- 
μωμένους,  λέγει,  ((Λοιπόν  κοιμάσθε  καί  άναπαύεσθε.  Ιδού  ε- 
φθασεν  ή ώρα,  καί  παραδίδομαι  εις  χειρας  των  εχθρών  μου. 
Έγείρεσθε  νά  ύπάγωμεν.  Ιδού  έφθασεν  εκείνος  ό όποιος  θά 
μέ  παραδώση.»  Μόλις  είχε  προφέρη  ό ’ίησούς  τούς  λόγους 
τούτους  ιδού  ερχεται  ό Ιούδας  εις  την  Ούραν  τού  κήπου  καί 
μετ^  αυτού  πλήθος  στρατιωτών  καί  υπηρετών  τών  άρχιερέων 
και  γραμματέων  μετά  μαχαιρών  καί  ξύλων  κρατούντων  φώτα 
είςτάςχείρας.  Όλοςό  κήπος  έ'φεγγεν  από  την  λάμψιν  καί  άντήχει 
άπό  τόν  κρότον  τών  δπλων.  Επειδή  οι  άνθρωποι  δεν  έγνώριζον 
τόν  Ίησούν,  είχε  συμφωνήσγι  ό Ιούδας  ως  σύνθημα  τής  προ- 
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δοσίας  το  φίλτ)[χα,  είπών  αΙκεΐνος  είνε,  τον  οποίον  φιλήσω, 
αύτον  συλλάβετε.»  Καί  ευθύς  προσελθών  είς  τον  Ίησοΰν,  είπε, 
((Χαίρε  διδάσκαλε,  και  εφίλησεν  αυτόν))  ό δέ  Ιησούς  είπε 
((Φίλε  προς  τί  ήλθες  ; Με  φίληρια  Ιούδα  παραδίδεις  τον  δι- 
δάσκαλον ;»  Καί  παρευθύς  οι  άνδρες  περιεκύκλωσαν  τον  Ίη- 
<7θυν  καί  τον  συνέλαβον.  Τούτο  ίδ(ον  ό Πέτρος  εσυρε  την  ριά- 
χαιράν  του,  άπέκοψε  το  ώτίον  του  Μάλχου,  δούλου  του  άρ- 
χιερέως·  άλλ*  ό Ιησούς  ήλεγξεν  αυτόν,  είπών'  «Πέτρε,  βάλε 
την  (χά)ταιράν  σου  είς  την  θήκην,  διότι  δστις  ριεταχ^ειρίζεται 
εναντίον  άλλου  ριάχαιραν  θά  άποθάντ)  διά  μαχαίρας.  'Ή  νομί- 
ζεις οτι  δεν  ήδυνάμην  νά  παρακαλέσω  τον  πατέρα  μου  νά  μοί 
στείλτ)  πολλάς  χιλιάδας  άγγέλων  προς  ύπεράσπισίν  μου;  αλλά 
πρέπει  νά  γείντ)  το  θέλημα  τού  Θεού.»  ^Έπειτα  ελαβε  το  ώτίον 
τού  υπηρέτου  το  έθεσεν  είς  την  θέσιν  του  καί  τον  ίάτρευσε. 
Προς  δε  τούς  στρατιώτας  καί  τούς  ύπηρέτας,  οϊτινες  ώς  κα- 
κούργον  συνέλαβον  αυτόν,  είπε  «Είμαι  ληστής,  καί  έξήλθετε 
νά  μέ  συλλάβετε  μέ  μαχαίρας  καί  ξύλα  ;))  Μετά  ταύτα  τον 
ελαβον  καί  τον  εφερον  είς  την  οικίαν  τού  άρχιερέως·  οΐ  δε  μα- 
θηταί  του  εφυ^^^ϋν  μόνον  ό Πέτρος  καί  Ιωάννης  παρηκολού- 
θουν  τον  Κύριον  άπο  μακράν . Έκ  τής  διηγήσεως  ταύτης 
διδασκόμεθα  τον  τέλειον  τύπον  τής  προσευχής,  άνεξικακίας 
και  πραότητος.  Ό Ιησούς  επεσεν  είς  τά  γόνατα  και  προσ- 
εκύνησε  μέχρις  εδάφους  τής  γής  ταπεινωθείς  είς  την  παντο- 
δύναμον χειροι  τού  Θεού.  Προσηυχήθη  τρις  πλήρης  θερμού 
ζήλου , πλήρης  υΐϊκής  πεποιθήσεως  προς  τον  Θεόν,  πλήρης 
εγκαρδίου  υποταγής  είς  το  θέλημα  τού  Πατρος  είπών  ((Γεννη- 
θήτω  το  θέλημά  σου.»  Ουτω  καί  ήμεΤς  πρέπει  νά  προσευχώμεθα 
εγκαρδίως  καί  υίϊκώς,  δταν  την  καρδίαν  μας  καταβαρύνωσι  δυ- 
στυχήματα, μέριμναι  και  θλίψεις. 

§ 64.  Ό ένώπεον  των  άρχεερέων« 

τοΰ  ΜΙέτροί).  ^Αφ*ού  συνέλαβον  τον  Τησουν 
εφερον  αυτόν  το  πρώτον  είς  τον  πρφην  άρχιερέα  "Άνναν,  τον 
πενθερόν  τού  τότε  άρχιερέως  Καϊάφα,  μεγάλως  ίσχύοντα  κατά 
τάς  ημέρας  έκείνας,  δστις  ήρχιζε  νά  έξετάζη  αυτόν  καί  νά 
έρωτί^  περί  των  μαθητών  καί  τής  διδασκαλίας  του.  Ό δε  Ίη- 


σου;  άπε/^ρίΟη  προς  αυτόν  λέγων:  «Έγώ  παρρησία  πάντοτε 

έλάλησα  είς  τον  κόσριον  εγώ  πάντοτε  εδίδαξα  εις  την  συνα- 
γωγήν καί  είς  τό  ιερόν,  όπου  οί  Ιουδαίοι  συνέρχονται  παντα- 
χόθεν  καί  τίποτε  δεν  έλάλησα  κρυφίως.  Τί  με  έρωτας  ; Έρώ- 
τησον  εκείνους  οι  όποιοι  με  η>^ουσαν.  Ούτοι  γνωρίζουσι  τί  ει- 
πον.»  Τότε  είς  των  υπηρετών  έρράπισεν  αυτόν,  είπών  ((Ούτως 
αποκρίνεσαι  τω  άρχιερει;»  Ό δέ  Τησούς  άπεκρίθη.  ((’Άν  κα- 
κώς έλάλησα  μαρτύρησον  περί  του  κακού*  άν  δέ  καλώς  τί  μέ 
δέρεις;»  Μετάταύτα  άπέστειλεν  αυτόν  ό ’Άννας  πρ^ ; Καϊά- 
φαν τον  άρχιερέα.  Έκεϊ  δέ  έν  τη  οικία  τού  άρχιερέως  ειχον 
συναχθη  οί  γρ^αμματεΐς  καί  οί  πρεσβύτεροι  καί  τό  συνέδριον 
δλον,  διά  νά  καταδικάσωσι  τόν  Ίησούν  είς  θάνατον.  Άλλ* 
Ιπρεπε  νά  εχωσι  καί  τινα  κατηγορίαν  κατά  τού  Ιησού,  καί 
έζητουν  ψευδομάρτυρας.  Καί  ήλθον  πολλοί  τοιούτοι,  άλλ’  αΙ 
μαρτυρίαι  των  δέν  συνεφώνουν.  Τέλος  προσηλθον  δύο  μοχθη- 
ροί άνθρωποι  καί  είπον  (( Ήμεϊς  ηκούσαμεν  αυτόν  νά  λέγη  οτι. 
δύναται  νά  κατάλυση  τόν  ναόν  καί  είς  τρεις  ημέρας  νά  τόν  άν- 
οικοδομήση. ))  Τότε  σηκωθείς  ό άρχιερεύς  είπε  πρός  αυτόν*  ((Δέν 
αποκρίνεσαι  τίποτε;  ακούεις  πόσα  σού  καταμαρτυρούσιν  ;» 
Άλλ*  ό Ιησούς  έσιώπα*  Λέγει  πάλιν  ό άρχιερεύς  πρός  τόν 
*ίησούν  ((Σέ  εξορκίζω  είς  τό  όνομα  τού  Θεού  τού  ζώντος,  ϊνα 
μ.οί  εϊπης,  είσαι  συ  ό Χριστός,  ό υιός  τού  Θεού  ;))  Λέγει  πρός 
αυτόν  ό Ιησούς*  ((Ναί*  Έγώ  είμαι  όπως  σύ  είπας.»  Τότε  6 
άρχιερεύς  εσχισε  τά  ένδύματά  του  έξ  άγανακτησεως  λέγων 
<ί  Έβλασφημησε*  τί  χρείαν  έ'χομεν  άλλων  μαρτύρων  ;))  Τί  φρο- 
νείτε;» Εκείνοι  δ έ είπον.  (("Ένοχος  θανάτου  είνε.»  Τότε  ηρ- 
χισαν  οΐ  ύπηρέται  νά  έμπαίζωσιν  αυτόν,  καί  καλύψαντες  τό 
πρόσωπον  αυτού,  έ'τυπτον  αυτόν  καί  τόν  ήρώτων,  λέγοντες 
((Προφητευσον  είς  ημάς  Χριστέ,  τις  είνε  ό κτυπήσας  σε  ;» 

. Μετά  τόν  μυστικόν  δεϊπνον  είχεν  είπη  ό Ιησούς  είς  τούς 
μαθητάς  του  πρός  τοΐς  άλλοις  καί  ταύτα  *((  Έν  ταύτη  τη  νυκτί 
θά  σκανδαλισθήτε  πκντες  έν  έμοί.»  Ό δέ  Πέτρος  άπεκρίθη· 
<(*Αν  καί  πάντες  σκανδαλισθώσιν  έν  σοί,  έγώ  όμως  δέν  θά  σκαν- 
δαλισθώ  ποτέ,  έτοιμος  είμαι  νά  υπάγω  μ,ετά  σού  καί  είς  φυ- 
λακήν καί  είς  θάνατον.»  Καί  ό Ιησούς  είπε,  ((Τη  άληθεία  σοΙ 


“λέγω,  σή[Λερον  κατ’  αυτήν  την  νύκτα,  πριν  η φωνήίΓνι  ό αλέ- 
κτωρ δίς,  σύ  θά  (^-έ  άρνηθης  τρις.))  Καί  πράγματι  ό λόγος  τού 
2ωτηρος  έπηλήθευσεν.  *Ότε  παρέδωκεν  ό Ιούδας  τον  Ίησούν 
οΐ  μέν  άλλοι  μαθηταί,  εκτός  τού  Πέτρου  καί  Ίωάννου  εφυγον 
καί  ό μέν  Ιωάννης,  επειδή  ήτο  γνωστός  εις  τόν  αρχιερέα,  είσ- 
ήλθε  μετά  τού  Ιησού,  ό δέ  Πέτρος  ϊστατο  εξω,  έως  ού  ό Ιω- 
άννης ειπεν  εις  την  θυρωρόν  καί  τόν  άφηκε  νά  είσέλθη.  Ε- 
πειδή δέ  ή νύξ  εκείνη  ήτο  ψυχρά,  οι  ύπηρέται  είχον  άνάψγι 
πυράν  εν  τή  αυλή  καί  καθήμενοι  πέριξ  έθερμαίνοντο.  ^Ηλθε 
λοιπόν  καί  ό Πέτρος  καί  έκάθησε  παρά  την  πυράν  καί  περιέ- 
μενε νά  ϊδη  τό  άποβησόμενον.  Τότε  πλησιάζει  πρός  αυτόν  ύ- 
πηρέτριά  τις,  τόν  παρατηρεί  καλώς  εις  τό  πρόσωπον  καί  λέγει* 
«Καί  σύ  ήσο  μετά  τού  Ιησού  τού  Ναζωραίου;))  Ό δέ  Πέτρος 
^ρνήθη  έμπροσθεν  πάντων  λέγων,  «Δέν  γνωρίζω  τί  λέγεις.» 
Μετ’  ολίγον  είδεν  αυτόν  άλλη  υπηρέτρια  καί  λέγει  «Καί  σύ 
είσαι  έκ  των  μαθητών  τού  Ιησού.»  Ό δέ  Πέτρος  άπεκρίθη 
«Δέν  είμαι  έξ  αυτών,  δέν  γνωρίζω  τόν  άνθρωπον.»  Μετ’ ο- 
λίγον δέ  έλθόντες  άλλοι  πρός  τόν  Πέτρον  είπον.  «Αληθώς  καί 
σύ  έζ  αυτών  είσαι,  διότι  προδίδεσαι  άπό  την  προφοράν  σου.» 
Τότε  ό Πέτρος  ήρχισε  νά  διαμαρτύρεται  καί  νά  ορκίζεται  λέ- 
γων. «Δέν  γνωρίζω  τόν  άνθρωπον  τόν  όποιον  λέγετε.»  Και 
παρευθύς  άλέκτωρ  έφώναξε.  Τότε  ένεθυρ.ήθη  ό Πέτρος  τούς 
λόγους  τού  Σωτήρος  καί  έζελθών  έ'κλαυσε  πικρώς. 

§ 65.  Ό ’Ιησοϋς  ένώποον  τοΰ  Πολάτου· 
"πελπεσοα  τοΰ  Ιούδα·  Κατ’  εκείνους  τούς  χρόνους  ήγε- 
μών  τής  Τουδαίας  ήτο  ό Πόντιος  Πιλάτος,  διωρισμένος  υπό 
των  Ρωμαίων,  τό  δέ  άρχεΐον  αυτού  ώνομάζετο  πραιτώριον. 
Ό ήγεμών  μόνος  είχε  δικαίωμα  νά  καταδικάζη  εις  θάνατον, 
καί  άνευ  τής  έπικυρώσεως  αυτού,  ούδεμία  θανατική  άπόφασις 
τών  Ιουδαίων  ήδύνατο  νά  εκτελεσθή*  ένεκα  τούτου  την  πρωίαν 
τής  Παρασκευής  έφερον  δέσμιον  τόν  Ίησούν  ενώπιον  τού  Πι- 
λάτου καί  κατηγόρησαν  αυτόν  ως  επαναστάτην,  ότι  εμποδίζει 
τόν  λαόν  νά  πληρώνη  φόρους  εις  τόν  Καίσαρα  καί  ποιεί  εαυτόν 
Χριστόν  βασιλέα.  Ό Πιλάτος  ήρώτησεν  αυτόν  λέγων*  «Σύ 
4ΐσαι  ό βασιλεύς  τών  Ιουδαίων  ;»  Εκείνος  άπεκρίθη  «Ή  βα- 
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σιλεία  (χο’^  δεν  ε!νε  έκ  του  κόσμου  τούτου,  εττειδγί  άν  ήτο  έκ  τοΐ? 
κόσμου  τούτου  οι  ύπηρέταιμου  ηθελον  άγωνισθη  υπέρ  εμού,  ϊνα: 
μη  παραδοθώ  εις  τούς  Ιουδαίους.  »Καί  ό Πιλάτος  είπεαΛοιπον* 
είσαι  βασιλεύς;))  Και  6 Ιησούς  άπεκρίθη  «Συ λέγεις  ότι  είμαι., 
εγώ  βασιλεύς,  εγώ  προς  τούτο  έγεννηθην  καί  ηλθον  εις  τον 
κόσμον  νά  διδάξω  την  άληθειαν,  καί  δστιςεινε  έκ  τηςάληθείας, 
εκείνος  υπακούει  εις  την  φωνήν  ρου.»  Ό δέ  Πιλάτος  είπε  «Τγ: 
εινε  αλήθεια;))  Καί  ταύτα  είπών  έξηλθε  πάλιν  προς  τούς  Ιου- 
δαίους, καί  είπεν  «Έγώ  ούδεμίαν  αιτίαν  ευρίσκω  εις  αυτόν.)) 
Εκείνοι  δέ  έπέρ,ενον,λέγοντες,  «Ότι  ταράττει  τον  λαόν,  διδά- 
σκων εις  δλην  την  Ίουδαίαν,  άπο  της  Γαλιλαίας  έως  εδώ.)) 
Άκούσας  ό Πιλάτος  Γαλιλαίαν,  ηρώτησεν,  άν  ό άνθρωπος 
ούτος  εινε  Γαλιλαίος,  καί  μαθών  δτι  ητο  εκ  της  επικράτειας; 
Ήρώδου  τού  Άντύπα,  δστις  ητο  τετράρχης  της  Γαλιλαίας, 
τον  άπέστειλε  προς  αυτόν,  δστις  ητο  τότε  εν  Ιερουσαλήμ. 
Ό δέ  *Ηρώδης  ίδών  τον  Ίησούν,  έχάρη  μεγάλως,  διότι  άπο 
Ικανού  χρόνου  έπεθύμει  νά  ιδη  αυτόν,  περί  τού  οποίου  τοσού- 
τον  πολλά  ηκουσεν.  Άπέτεινε  δέ  προς  αυτόν  πολλάς  ερωτή- 
σεις, αυτός  δρ,ως  εις  ούδέν  άπεκρίνατο*  οι  δέ  άρχιερεϊς  καεί 
γραρ,ματείς  ϊσταντο  εκεί  καί  τον  κατηγόρουν  σφοδρώς.  Τέλος; 
δέ  ό Ηρώδης,  άφ'ού  ένέπαιζεν  αυτόν,  πάλιν  άπέστειλε  προς 
τον  Πιλάτον.  Ό Πιλάτος  ήθελε  ν’άπολύση  τον  Ίησούν.  Ε- 
πειδή δέ  υπήρχε  συνήθεια  κατά  την  εορτήν  τού  Πάσχα  ό ήγε— 
μών  ν’  άπολύτ)  ενα  έκ  τών  καταδίκων,  δντινα  ήθελεν  ό λαός,, 
καί  τότε  ειχεν  ενα  αατάδικον  ληστήν  διαβόητον,  όνομαζόμε- 
νον  Βαραβάν,  είπε  προς  τούς  Ιουδαίους.  «Ποίον  θέλετε  νά 
σάς  άπολύσω,  τον  Βαραβάν  ή τον  Ίησούν  τον  λεγόμενον  Χρι- 
στόν;» ’Ήλπιζεν  ό Πιλάτος  δτι  ό λαός  ουδέποτε  θά  εζήτειτήν 
άπόλυσιν  ενός  τρομερού  κακούργου,  άλλ’  δτι  άντ’  αυτού  θά 
έζήτει  τήν  τού  Ιησού  καί  οΰτω  βά  έσώζετο  ό Ιησούς·  άλλ*" 
ήπατήθη.  Ό λαός  έφώναζε*  «Θέλομεν  τόν  Βαραβάν.»  Έρωτ^ 
πάλιν  δ Πιλάτος  «Τόν  δέ  Ίησούν  τί  νά  τόν  κάμω  ;»  «Σταύ- 
ρωσον,Ή  σταύρωσον  αυτόν.»  έφώναζεν  ό λαός.  Βλέπων  ό Πι- 
λάτος δτι  δέν  κατορθώνει  τίποτε,  άλλά  μάλλον  θόρυβος  γίνε- 
ται, έλαβεν  ύδωρ  καί  ένιψε  τάς  χείράς  του  ενώπιον  τού  λαού* 


"λέγων.  ((Αθώος  είμαι  άπο  του  αίματος  του  δικαίου  τούτοι>. 
Σεις  θα  εχετετην  εύθύνγ}ν.))  Ό δέ  λαός  άπας  άπεκρίθη*  «Το  αίμα, 
αύτου  ας  πέσ'/)  εφ’  ημάς  καί  έπι  τά  τέκνα  ημών.»  Τότε  ό Πι* 
λάτος  τον  μέν  Βαραβάν  άπέλυσε,  τον  δέ  Ίησουν  έμαστίγωσε^ 
καί  οί  στρατιώται  πλέξαντες  στέφανον  έζ  άκανθών  έπέθηκαν 
αυτόν  επί  της  κεφαλής  του  καί  Ιμάτιον  πορφυροΰν  περιέβαλον 
αυτόν,  καί  ελεγον  έμπαικτικώς,  «Χαΐρε  ό βασιλεύς  τών  Ιου- 
δαίων.» Καί  έρράπιζον  αυτόν.  Ούτως  ένδεδυμένον  έζάγει  6 
Πιλάτος  τον  Ιησουν  εις  τον  λαόν  καί  λέγει.  «Ίδε  ό άνθρω- 
πος.» *Αλλ*  εκείνοι  έφώναζον,  «σταύρωσον.  σταύρωσον.»  Καί 
ό Πιλάτος  είπε*  «Λάβετε  αυτόν  σεις  καί  σταυρώσατε  τον, 
επειδή  έγ(χ)  δεν  ευρίσκω  ούδεμίαν  αιτίαν  εις  αυτόν.»  Οί  Ιου- 
δαίοι εκραύγασαν  · «ΉμεΤς  νόμον  εχομεν  καί  κατά  τόν  νόμ,ον 
ημών  οφείλει  ν’άποθάνγ),  διότι  εαυτόν  υιόν  του  Θεού  εποίησε.> 
Τότε  φοβηθείς  ό Πιλάτος  εισέρχεται  καί  έρωτα  τόν  Ίησουν. 
«Πόθεν  είσαι  συ;»  Ό δέ  Ιησούς  ούδέν  άπεκρίνατο.  Λέγει 
αύτω  6 Πιλάτος  «Εις  εμέ  δέν  αποκρίνεσαι;  Δέν  γνωρίζεις  οτι. 
εχω  εξουσίαν  να  σέ  σταυρώσω  καί  εξουσίαν  να  σέ  άπολύσω  ;»^ 
Τότε  ό Ιησούς  λέγει  «Δέν  θά  είχες  ούδεμίαν  εξουσίαν  επ’  εμέ  εάν 
δέν  σοί  ήτο  δεδομένον  άνωθεν.»  Καί  εκ  τούτου  ό Πιλάτος  εζητει 
νάτόν  άπολύστ},  άλλ'  οι  Ιουδαίοι εκραζον  « Έάν  τούτον  άπολύ- 
σιρς,  δέν  είσαι  φίλος  τού  Καίσαρος*  διότι  δστιςκάμνει  εαυτόν  βα- 
σιλέα είνε  ενάντιος  τού  Καίσαρος.»  Τέλος  παρέδωκεν  εις  αυτούς 
ό Πιλάτος  τόν  Ίησούν,  ϊνα  σταυρωθη,  εν  πρό  ολίγου  είχεν 
άνακηρύξτ)  αυτόν  έπισημως  άθώον  έμπροσθεν  του  λαού,  καΐ 
ούτω  έπληρώθη  εντελώς  η προαιώνιος  βουλή  τού  Θεού,  καί  αΐ 
προρρήσεις  τών  προφητών,  οτι  ό Ιησούς  έμελλε  ν’  άποθάνη; 
αθώος. 

’Λφ’ού  είδεν  ό Ιούδας,  οτι  ό Ιησούς,  τόν  όποιον  πρού- 
δωκε,  κατεδικάσθη  εις  θάνατον,  μετανοησας  έπέστρεψε  τά  30* 
αργύρια  λέγων  «'Ήμαρτον,  παραδούς  αίμα  άθώον.»  Οί  δέ 
αρχιερείς  άπεκρίθησαν  δλως  μέ  ψυχρότητα  «Τί  πρός  ημάς  ; 
σύ  θά  κατακριθί^ς.»  *Άμα  δέ  ηκουσε  τούς  λόγους  τούτους  ά 
Ιούδας,  έρριψεν  ώχρός  καί  έντρομος  τά  άργύρια  εις  τόν  ναόν 
και  άπελθών  ώς  μανιακός  και  έξηγριωμένος,  έλαβε  σχοινίον 


3ίαί  Ικρε(Λάσθη.  Οί  δε  αρχιερείς  λαβόντες  τα  αργύρια  είπον- 
<(Δεν  είνε  συγκεχωρη^Λενον  να  τα  βάλώριεν  εις  τον  κορβαναν 
{θησαυροφυλάκιον  τού  ναού),  διότι  εινε  τιαη  αίαατος.»  *Αλλ’ 
άπεφάσισαν  έν  συριβουλιφ,  ν*άγοράσωσι  με  αυτά  τον  άγρόν 
τού  κεραμέως,  διά  να  θάπτωσι  τούς  ξένους,  δστις  διά  τούτο 
ώνομάσΟη  αγρός  αίματος. 

§ 66.  καΐ  τελευτεί  Άφ’ού 

Ιδωκεν  ό Πιλάτος  την  άδειαν, τταρέλαβον  τον  Ίησούν  οι  στρα- 
τιώται,  καιηρχισαν  -τάλιν  νάεμτΓαίζο)σι  καινά  κακοττοιώσιν  αυ- 
τόν. Έξέδυσαν  αυτόν  και  τόν  ένέδυοαν  μέ  τά  ενδύματα  του 
και  τον  άττηγαγον  εις  τόν  τόπον  της  καταδίκης.  Εί;/ον  δέκα- 
τασκευάση  μέγαν  ξύλινον  σταυρόν,  επί  τού  οποίου  εμελλον  νά 
ιτροσηλώσωσι  τόν  υιόν  τού  Θεού.  Τούτον  τό  μέγαν  καί  βαρύν 
σταυρόν  εθεσαν  επί  των  ώμων  τού  Ιησού  καί  ώδηγουν  αυ- 
τόν ως  κακούργον  μετά  δύο  άλλων  λγιστών,  εις  τόν  Γολγοθά 
:(Κρανίου  τόπον),  τόν  τόπον  της  στα,υρώσεως.  Άλλ*άφ*  ού 
επροχώρησαν  ολίγον,  άπέκαμεν  ό Ιησούς  εκ  τού  βάρους  καί 
'τών  απείρων  ταλαιπωριών  καί  κακώσεων  τάς  οποίας  είχεν 
ύποστη  καί  δεν  ηδύνατο  νά  προχωρήσγ).  Συναντησαντες  δε 
καθ’  οδόν  Κυρηναϊόν  τινα  όνόματι  Σίμωνα,  τόν  ηγγάρευσαν  ίνα 
φορτωθ^  τόν  σταυρόν  τού  Ιησού.  Μεταξύ  τού  πλήθους  τό  ό- 
"ποίον  ηκολούθει  τόν  Ίησούν,  ησαν  καί  γυναίκες  πολλαί,  αΐ 
<όποϊαι  εκλαιον  καί  έθρήνουν  αυτόν.  Τότε  στραφείς  ό Ιησούς 
είπε  προς  αύτάς.  ((Μη  κλαίετε  δι’  εμέ, θυγατέρες  ^Ιερουσαλήμ, 
αλλά  διά  σάς  καί  διά  τά  τέκνα  σας.»  ’Αφ’ού  δε  οί  στρατιώ- 
ται  μετά  τού  Ιησού  εφθασαν  επί  τού  Γολγοθά,  έσταύρωσαν 
ικύτόν,  συγχρόνως  καί  τού;  δύο  ληστάς,  τόν  μέν  εκ  δεξιών, 
τόν  δε  εξ  άριστερών  τού  Ιησού.  Έπί  δε  τού  σταυρού  τού  Ιη- 
σού εγραψεν  ό Πιλάτος  μέ  γράμματα  Εβραϊκά,  Ελληνικά 
καί  Ρωμαϊκά  την  έξης  επιγραφήν  ((Ιησούς  ό Ναζωραίος  ό 
βασιλεύς  τών  Τουδαίων.»  Σταυρώσαντες  αυτόν  οί  στρατιώται 
Ιλαβον  τά  ίμάτια  αυτού,  διά  νά  τά  διαμερασθώσι  καίτάέχώ- 
ρησαν  εις  τέσσαρα  μερίδια  άνά  εν  δι ' έκαστον  στρατιώτην. 

Ουτω  λοιπόν  έκρέματο  ό Σωτηρ  τού  κόσμου  έπί  τού  σταυ- 
ρ>ού,  ύποφέρων  φρικώδεις  πόνους.  Ό ακάνθινος  στέφανος  έθλι· 
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€εν  αυτόν  ά)ίό(Λη  επί  τής  κεφαλής  του’  εις  πασαν  στιγμήν  αί 
ττληγαι  των  καρφιών  εμβγαλύνοντο  και  οΧυνηρότεραι  εγίνοντο, 
το  δέ  αιμά  του  ερρεεν  άφΟονον  κατα  γής*  το  πρόσωττόν  του 
ήτο  κάτωχρον.  Και  όμως,  ώ τής  άνεξικακίας  και  φιλανθρω- 
πίας του  Ίησου,  εν  ω εύρίσκεται  εν  τοιαύτη  καταστάσει  προ- 
σηυχήθη  ύπερ  των  κακών  Ιουδαίων  και  είπε*  ((Πάτερ,  συγ- 
χώρησον  αυτούς,  διότι  δεν  ήξεύρουσι  τί  κάμνουσι».  Ώς  νά  μή 
ήρκουν  τόσα  δεινά,  παρήρχοντο  έμπροσθεν  του  εσταυρωμένου 
Ιησού,  πολλοί  Ιουδαίοι  καί  ένέπαιζον  αυτόν  λέγοντες*  (( Έάν 
«είσαι  υιός  τού  Θεού,  κατάβα  από  τού  σταυρού  καί  σώσον 
σεαυτόν)).  Οι  δέ  γραμματείς  καί  Φαρισαίοι  έμπαίζοντες  αυτόν 
Ιλεγον*  ((^Άλλους  εσωσεν,  εαυτόν  δεν  δύναται  νά  σώση.))  Τά 
αυτά  ελεγεν  καί  ό εις  εκ  των  κρεμασθέντων  κακούργων  βλά- 
σφημων καί  έμπαίζων  αυτόν.  ((’Άν  είσαι  συ  ό Χριστός,  σώσον 
σεαυτόν,  καί  ημάς.))  Τουναντίον  δέ,  ό άλλος  έπέπληττεν  αυ- 
τόν λέγων'  ((Δεν  φοβείσαι  τόν  Θεόν,  οτι  καί  σύ  είσαι  εν  τώ 
■αύτώ  κρίματι,  καί  ημείς  μέν  δικαίως*  διότι  άΕια,  ών  έπρά- 
ξαμεν,  άπολαμβάνομεν*  ούτος  δέ  ούδέν  άδικον  έπραξεν.))  "Ε- 
πειτα είπε  πρός  τόν  Ίησούν,  ((Μνήσθητί  μου,  Κύριε,  όταν  ελ- 
θγΐς  εν  τή  βασιλείς  σου.))  Ό δέ  Ιησούς  άπεκρίθη  πρός  αυτόν. 
<(  Αληθώς  λέγω  σοι,δτι  σήμερον  θά  ήσαι  μέ  εμέ  εις  τόν  παρά- 
δεισον.)) Παρά  δέ  τόν  σταυρόν  τού  Τησού  ϊσταντο  ό ήγαπημέ- 
νος  αυτού  μαθητής  Ιωάννης  καί  ή μήτηρ  τού  Τησού  καί  άλ- 
λαι  γυναίκες.  Ίδών  ό’Ιησούςτήν  μ,ητέρα  του,  λέγει  εις  αυτήν* 
«Γύναι,  ιδού  ό υΙός  σου.))  "Επειτα  λέγει  πρός  τόν  μαθητήν. 
<(  Ιδού  ή μήτηρ  σου.))  Καί  άπ’  εκείνης  τής  ώρας  έλαβεν  αυτήν 
6 μαθητής  εις  τόν  οίκον  του.  Άπό  δέ  τής  6ης  ώρας  μέχρι 
τής  9ης  ήτοι  άπό  τής  μεσημβρίας  μέχρι  τής  3ης  μετά  μεσημ- 
βρίαν, αίφνης  ήφανίσθη  ό λαμπρός  ήλιος  καί  έπήλθε  βαθύ  σκό- 
τος έπι  τρεις  ώρας.Τήν  δέ  3ην  ώραν  άνεβόησεν  ό Ιησούς  μετά 
μεγάλης  φωνής,  είπών  ((Έλωί,  ελωί,  λαμά  σαβαχθανί))  τ,έ. 
«Θεέ  μου.  Θεέ  μου,  ϊνα  τί  μέ  έγκατέλιπες;))  Τινές  τών  παρι- 
σταμ,ένων  ένόμισαν,  δτι  τόν  προφήτην  ΤΙλίαν  φωνεί,  καί  εί- 
πεν*  (("Αφετε,  ίδομεν,  έάν  ερχηται  ό Ήλίας  νά  σώσγ)  αυτόν.)) 
Μετ  ολίγον  δέ  πάλιν  είπε,  ((Διψώ))  οι  δέ  στρατιώται  γεμί- 
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σαντες  σφόγγον  άπο  δξος  εθεσαν  εις  κάλα[Λον,  καί  τδ  εφερον 
εις  τδ  στόρια  του  Ίησου,  ϊνα  πιγ).  'Ότε  ελαβε  τδ  δςος  λέγει 
«Τετέλεσται.  Εις  χεΐράς  σου,  Πάτερ,  τταραδίδω  τδ  πνευρια 
(ΑΟυ.»  Κλίνας  την  κεφαλήν,  έξέπνευσε.  Καί  άριέσως  έγένετο 
ριέγας  σεισριός*  αΐ  ττέτραι  έσχίσθησαν,  οι  τάφοι  άνεώχθησαν, 
τδ  καταπέτασαα  του  ναού  εσχίσθη  εις  δύο  άπδ  άνωθεν  εως  κά- 
τω, Ό δέ  εκατόνταρχος  καί  οι  ριετ*  αυτού,  ίδόντες  τα  γενό- 
ριενα,  έφοβηθησαν  σφοδρά  καί  άνεφώνησαν  (( ’Λληθώς  ΘεοΙ> 
υΐδς  ην  ουτος.»  Ωσαύτως  καί  πάντες  οί  παρευρεθέντες  ετρό- 
ρια  ξαΛ; . 

§ 67,  Ό ένταφοασμ-ός  τοΰ  Ή η[Αερα  καθ*^ 

ην  ό Ιησούς  καί  οί  δύο  κακούργοι  έσταυρώθησαν,  ητο  παρα- 
σκευή καί  παραριονη  τού  Σαββάτου, τού  Πάσχα, ητις  ητον  έορ^ 
τη  των  εορτών,  καί  η πανηγύρι;  πανηγύρεων  των  Ιουδαίων 
Διάνα  [Λη  ριείνωσι  λοιπον  τά  σώ[Λατα  επάνω  εις  τδν  σταυ- 
ρδν  κατά  ταύτην  την  ηριέραν,  παρεκάλεσαν  οί  ^Ιουδαϊοι  τδν 
Πιλάτον,  ϊνα  θραύσωσι  τά  σκέλη  των  σταυρωθέντων  διά  νά 
έπέλθτ)  τάχιον  ό θάνατος  καί  ούτω  καταβιβάσωσιν  αυτούς  έ- 
κεΐθεν.  Και  ό ριεν  Πιλάτος  εδωκε  την  άδειαν  , οί  δε  στρα- 
πιώται  των  άλλων  δύο  συνέτριψαν  τά  σκέλη  , τού  δέ  Ιησού 
ούχί*  διότι  ητο  ηδη  άποθαριριένος.  *Αλλ*  εις  εκ  των  στρατιω- 
τών έκέντησε  διά  λόγχης  την  πλευράν  αυτού,  καί  ευθύς  έξήλ- 
θεν  αιρια  καί  ύδωρ.  Περί  τδ  εσπέρας  της  αύτής  ηριέρας  ήλθε 
πρδς  τδν  Πιλάτον  άνθρωπός  τις  άπδ  Άριριαθαίας,  όνοριαζό- 
ριενος  Ιωσήφ,  ήτο  δε  πλούσιος  καί  βουλευτής  έπίσηριος,  δς- 
τις  ήγάπα  τδν  Ίησουν  καί  ήτο  κρύφα  ριαθητής  αύτού,  διότι 
Ιφοβείτο  τούς  Ιουδαίους  καί  έζήτησε  παρ’  αύτού  τδ  σώ[Αα 
τού  Ιησού.  Πληροφορηθείς  ό Πιλάτος  ότι  ό Ιησούς  είχε  ήδη 
άποθάνγ),  έπέτρεψε  νά  δοθή  τδ  σώρια  τού  Ιησού  εις  τδν  Ιω- 
σήφ. ^Ηλθε  δέ  ό Νικόδηριος,  δςτις  είχεν  έλθ^^  άλλοτε  την  νύ- 
κτα πρδς  τδν  Ίησούν,  φέρων  ριίγρ.α  σριύρνης  καί  άλόης,  διά 
νά  άλείψγι  κατά  τά  είθισριένα  τδ  σώρια.  'Έ7ναβον  λοιπόν  άρι- 
φότεροι  τδ  σώρια,  ήλειψαν  ριέ  άρώριατα  καί  περιετύλιξαν  αύτο 
|/.έ  σινδόνην  καθαράν  καί  τδ  έθηκαν  έν  καινώ  ρινηριείω,  τδ  ό- 
ποιον είχε  κατασκευάσω  ό Ιωσήφ  δι’  εαυτόν,  καί  δέν  είχεν  έν- 


ταφιασΟ^  εις  αύτο  άλλος*  ητο  δε  λελαξευαενον  εις  βράχον, 
ττλησίον  του  (λερούς  δπου  έατταυρώθη  ό Ιησούς.  Κατόπιν  έκ,ύ- 
λισεν  επί  του  τάφου  (λέγαν  λίθον,  και  άνεχώρησε.'  Παρίσταντο 
δε  εις  τον  ενταφιασ[λον  Μαρία  η Μαγδαληνη  καί  Μαρία  η του 
Κλωπά.  — Την  επαύριον  δηλ.  τό  Σάββατον,  ηλθον  οί  αρχιε- 
ρείς και  οΐ  Φαρισαίοι  προς  τον  Πιλάτον  και  είπον*  «Κύριε,  ένε- 
^υ(ληθη(λεν,  οτι  εκείνος  ό πλάνος  είπεν,  όταν  ετι  εζη,  ότι  (λετά 
τρεις  η(λέρας  θά  έγερθη.  Διάταξον  λοιπόν  νά  άσφαλισθ*?5  ό τά- 
φος εως  της  τρίτης  η(λέρας*  (χηπως  ελθωσιν  οι  [λαθηταί  του 
την  νύκτα  καί  κλέψωσι  το  σώ(λα  αυτού,  καί  είπωσιν  εις  τον 
λαόν,  ότι  άνέστη  των  νεκρών,  καί  έ'σται  η Ισχάτη  πλάνη 
ψειρών  της  πρώτης.))  Ό δε  Πιλάτος  άπεκρίθη*  ((Έχετε  φύ- 
λακας, υπάγετε  καί  ασφαλίσατε  τον  τάφον,  όπως  γνωρίζετε.)) 
Εκείνοι  δε  πορευθέντες  ησφάλισαν  τον  τάφον,  έσφράγισαν  τον 
λίθον  (λετά  των  στρατιωτών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ  Η' 

Άνά<5τα.σ^ς  καΐ  άνάλν^ψες  τοΰ  ’Ιιτισοϋ 

^ 68.  τοΰ  Χρεστοΰ·  Την  πρώτην  ηίλέ- 

ραν  της  καθ’  Εβραίους  εβδθ(λάδος  (την  καθ*η[λάς  Κυριακήν) 
■πολύ  πρωί  ηρχοντο  προς  τον  τάφον  τού  Ιησού  Μαρία  ή Μαγ- 
δαληνη, Μαρία  η (λητηρ  τού  Ιακώβου  καί  ή Σαλώ[λη  φέρου- 
σαι  άρώ(λατα  διά  νά  άλείψωσι  τό  σώΐλα  τού  Ιησού.  *Αλλ*ό 
Ιησούς  είχεν  η δη  άναστηθ·^  πρό  της  ελεύσεως  αυτών.  Έγε'νετο 
δέ  σεισ[/.ός  (λέγας,  άγγελος  δέ  Κυρίου,  καταβάς  εξ  ουρανού, 
άπεκύλισε  τόν  λίθον  από  της  θύρας  τού  (λνη[λείου,  καί  έκάθητο 
επ'  αυτού*  η δέ  δψις  αυτού  έλα(λπεν  ώς  άστραπη,  καί  τό  εν- 
δυ[λα  αυτού  ητο  λευκόν  ώς  η χιών*  οι  δέ  στρατιώται  επάγω- 
σαν  από  φρίκην,  έ'πεσαν  κατά  γης  ώς  νεκροί.  Αί  γυναίκες  αύ- 
ται  πλήρεις  λύπης  καί  θλίψεως  έλεγον  πρός  άλληλας-  ((Ποιος 
6ά  (λάς  άποκυλίσ'(ϊ  τόν  λίθον  εκ  της  θύρας  τού  (λνη(λείου  ;))  'Ότε 
δέ  έπλησίασαν,  είδον  ότι  ητο  άποκεκυλισ(λένος  ό λίθος,  οί  δέ 
φυλάττοντες  ησαν  κατά  γης  εξηπλω(λένοι  ώς  νεκροί.  Έν  (ρ  ηρ- 
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χισαν  πάλιν  νά  λυπώνται  Ιγκαρδίως,  διότι  δεν  εύρον  τον  Ίη— 
<7θυν,  εΐδον  προς  τά  δ«ξια  του  ρ-νη|Λείου  νεανίσ/.ον  καθηριενονν 
περιβεβληριένον  λευκήν  στολήν  και  εφοβηθησαν.  ^Ητο  δε  6 κα- 
ταβάς  άγγελος.  Και  λέγει  προς  αύτάς*  «Μη  έκπληττεσθε.. 
Γνωρίζω  οτι  Ίησουν  ζητείτε  τον  Ναζαρινόν,  τον  έσταυρω[Λε- 
νον  δεν  είνε  εδώ,  ηγέρθη  καθώς  είπε*  Ιδού  ό τάφος  όπου  έ- 
θεσαν αυτόν  είνε  κενός.  Άλλ*  υπάγετε,  είπατε  ταΐς  [Λαθηταίς 
και  τώ  Πέτρω,  ότι  ό Ιησούς  άνέστη.»  Έξηλθον  λοιπον  αΐ 
γυναίκες  και  έτρεχον  [λετά  φόβου  και  χαράς  προς  τούς  ααθη— 
τάς,  ϊνα  άναγγείλωσιν  εις  αυτούς  τά  συρ.βαίνοντα.  Καθ’όδον 
δέ  άπηντησεν  αύτάς  ό Ιησούς  καί  λέγει*  «Χαίρετε»,  έκεΤναν 
δέ  προσελθούσαι  προσεκύνησαν  αυτόν.  Ό δέ  Ιησούς  είπε, 
«Μη  φοβείσθε,  άλλ' υπάγετε  είπετε  εις  τούς  ρ,αθητάς  αου  ν’* 
ελθωσιν  εις  την  Γαλιλαίαν,  καί  εκεί  θά  [Λε  ίδωσιν.»  Αι  γυναί- 
κες ελθούσαι  άνήγγειλεν  εις  τούς  [καθητάς  τά  συυ,βάντα.  Άλλ* 
εκείνοι  δεν  έπίστευον*  ό δέ  Πέτρος  καί  Ιωάννης  έδραριον 
καί  είδον  καί  αυτοί  τον  τάφον  άνεωγριένον  καί  την  σινδόνα, 
δι’  ης  περιετύλιξαν  αυτόν.,  έπέστρεψαν  εις  τά  ίδια,  όπου  συνη- 
χθησαν  περί  αυτούς  καί  οι  λοιποί  των  ριαθητών. 

§ 69.  Ό Ίνιβοϋς  φανεροΰταε  εες  τούς  ι^αΟνιτάξ 
αύτοϋ·  Την  αυτήν  ήριέραν  τής  άναστάσεως  έπορεύοντο  δύο 
των  ριαθητών  εις  Έριριαους,  κώριην,  άπέχουσαν  σχεδόν  2 
ώρας  άπο  τής  πόλεως  Τερουσαλήρι.  *Ααφότεροι  ήσαν  σφόδρα. 
περίλυποι  διά  τον  θάνατον  τού  Ιησού,  καί  ώριίλουν  περί  αυ- 
τού· Τδού  καί  ό Ιησούς  παρεγένετο  έξαίφνης  εις  τό  ριέσον  αυ- 
τών, άλλ’ύπο  ξένην  ριορφήν,  καί  συνεπορεύετο  ;κετ*  αυτών. 
’Ήρχισε  νά  όριιλή  περί  τής  άναστάσεως,  καί  εξηγεί  εις  αυτούς; 
τά  εν  ταίς  ιεροας  Γραφαίς  είρηριένα  περί  αυτού*  έπειτα  φθά- 
σαντες  εις  την  κώριην  τον  έκράτησαν  ριεθ  * εαυτών  διότι  ήτο 
ήδη  εσπέρα.  Έν  ω έκάθησαν  εις  την  τράπεζαν  καί  ευλόγησε 
τον  άρτον  εφανερώθη  εις  αυτούς  καί  ευθύς  έγεινεν  άφαντος* 
άναστάντες  δέ  ούτοι  την  αυτήν  ώραν  ριετέβησαν  εις  Τερουσα— 
λήρι  καί  διηγήθ'ησαν  τοίς  ριαθηταίς  τά  συριβάντα  κατά  τήν^ 
οδοιπορίαν  κ.τ.λ.  έν  ω δέ  ήσαν  συνηθροισριένοι  καί  αΐ  θύραε 
ήσαν  κεκλεισ{Λέναι  διά  τον  φόβον  τών  Ιουδαίων,  ή δέ  ώροε 
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της  νυκτος  ήτο  προχ,εχωρη^Λενη,  ή7νθεν  ό Ιησούς  εις  τούς  [Λα— 
θήτας  καί  σταθείς  εν  τφ  (^.έσω  αυτών  είπεν*  ((Ειρήνη  ύ[Λίν» 
Οι  δε  [ΛαθηταΙ  έτρό[;-αξαν,  νορ,ίσαντες  δτι  βλέπουσι  φάντασ(Λα^ 
Καί  ό Ίησοϋς  είπε  τυρός  αυτούς*  ((Διατί  είσθε  τεταραγρ,ένοι ; 
καί  διατί  διαλογισριοί  άναβαίνουσιν  εις  τάς  καρδίας  ύ[Λών 
ϊδετε  τας  χ^ίρας  καί  τούς  τυόδας  [Λου,  δτι  εγο>  αυτός  είΐΛαι*  ψη- 
λαφήσατε [7-ε  καί  ιδετε*  δτι  τότυνεύρια  δεν  εχει  σάρκα  καί  δστα, 
καθίύς  βλέπετε  δτι  ίγω  ί'χω,))  Καί  άφ’ού  είπε  ταΰτα,  εδειξε- 
αύτοις  τάς  χεϊρας  καί  τούς  πόδας  του.  Ό δέ  Θωριάς  ό εις, 
των  δώδεκα  δεν  ήτο  ρ.ετ’  αυτών  δτε  ήλθεν  ό Ιησούς.  'Έλε— 
γον  λοιπόν  πρός  αυτόν  οΐ  άλλοι  [Λαθηταί*  ((Ειδοριεν  τόν  Κύ- 
ριον.» Ούτος  δέ  είπεν  ((Έάν  ρ,ή  ιδω  εις  τάς  χειρας  αυτού  τόν’ 
τύπον  τών  ήλων  (τών  καρφιών)  καί  βάλω  τόν  δάκτυλόν  ρ.ου  εις, 
τόν  τύπον  τών  ήλων  καί  βάλω  την  χειρά  ρ-ου  εις  την  πλευράν^ 
αυτού  ού  ρ,ή  πιστεύσω.»  Μετά  όκτού  ήρ,έρας  ήσαν  πάλιν  συνη- 
θροισρ-ένοι  οί  ρ.αθηταί  καί  ό Θωρ,άς  ρ,ετ*  αυτών.  Έκεϊ  αίφνης: 
είσήλθε,  καίτοι  τών  Ουρών  κεκλεισρ.ένων,  ό Ιησούς,  και  στα- 
θείς εις  τό  ρ,έσον  αυτών,  είπεν  ((Ειρήνη  ύριΐν»,  έπειτα  λέγει, 
πρός  τόν  Θωρ.άν.  ((Φέρε  τόν  δάκτυλόν  σου  εδώ,  καί  βάλε  αυ- 
τόν εις  την  πλευράν  ρ,ου,  καί  ρ.ή  γίνου  άπιστος,  άλλά  πιστός» 
Ό δέ  Θ(οαάς  προσπίπτει  εύσεβάστως  εις  τούς  πόδας  τού  Ιη- 
σού, πλήρης  θάρ,βους  και  έκστάσεως  και  λέγει.  (( Ό Κύριός 
[Λου  καί  ό Θεός  ρ.ου.»  Μετά  ταύτα  έφανερώθη  ό Ιησούς  εις 
τούς  ένδεκα  εις  τό'  όρος  τής  Γαλιλαίας  καί  είπε  πρός  αυτούς: 
«Μοί  έδόθη  πάσα  εξουσία  εις  τόν  ουρανόν  καί  εις  την  γην. 
Πορευθέντες,  ρ,αθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη,  βαπτίζοντες  αυ- 


τούς εις  τό  δνομα  τού  Πατρός  καί  τού  Υιού  καί  τού  άγίοι>· 
ΠνεύίΛατος,  διδάσκοντες  αυτούς  νάτηρώσι  πάντα  δσα  σάς  διέ- 
ταξα. 'Όςτις  πιστεύση  καί  βαπτισθή,  θέλει  σωθή*  δστις  δέ. 
δέν  πιστεύστ),  θέλει  κατακριθή.  Έγ<ύ  θά  ειρ.αι  ρ,αζύ  σας  δλας 
τάς  ήρ,έρας  ρ-έχρι  τής  συντέλειας  τού  αίώνος.» 

^ 70.  •^Ιι.νάληψες  τοί>  Ούτω  ρ,ετά  την  άνά- 

στάσίν  του  ό Ιησούς  εξηκολούθησεν  επί  40  ήρ,έρας  νά  συνα— 
ναστρέφηται  ρετ*  αυτών  καί  νά  διδάσκη  αυτούς  τά  περί  τής 
βασιλείας  τού  Θεού.  Έπειτα  έξήγαγεν  αυτούς  εις  την  Βηθα- 
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ίπι  του  ορούς,  των  ελαίων  καΐ  παρηγγειλεν  εις  αυτούς  να 
μτ)  άτΓοριακρυνθώσιν  άπο  την  Ίερουσαληι;.,  άλλα  νά  περιυ.ένω- 
<τιν  εκεί,  εως  ου  τυληρωθτ;  η επαγγελία,  την  όποιαν  ηκουσαν 
από  τού  στόαατος  αυτού  και  λάβωσι  την  εξ  ύψους  δύνα{Λΐν. 
Ταύτα  είπών  ύψωσε  τάς  χεΐρας  και  ηύλόγησε  τούς  [Λαθητάς 
που.  Έν  ω δε  ηύλόγει  αυτούς  άνεληφθη  ενώπιον  των  εις  τον 
ουρανόν,  και  νεφέλη  φωτεινή  άπέκρυψεν  αυτόν  άπό  των  οφθαλ- 
μών των.  Καιένω  εβλεπον  οι  [Λαθηταί  εις  τόν  ουρανόν,  δύο 
άνδρες  ενεφανίσθησαν  εις  αυτούς  ένδεδυ[Λενοι  λευκόν  ιαάτιον  και 
είπον.  ((’Άνδρες  Γαλιλαϊοι,  τί  στέκεσθε  έρ-βλέποντες  εις  τόν  ου- 
ρανόν; ούτος  ό Ιησούς, ό άναληφθείς  άφ’ύρ,ών  εις  τόν  ουρανόν, 
θά  ελθη  πάλιν  έν  δόξτ), καθώς  ειδετε  αυτόν  άναβαίνοντα  είς.τόν 
ουρανόν.))  Μετά  ταύτα  έπέστρεψαν  εκ  τού  ορούς  των  Έλαιών 
οΐ  [χαθηται  εις  'Ιερουσαληρ.  περιχαρείς,  και  ησαν  διά  παντός 
εις  τό  ιερόν,  αίνούντες  και  ευλογούντες  τόν  Θεόν. 

§ 71.  έποφοότησος  τοϋ  αγίου  ΟνεΟμ-ατος  εος 
τούς  Αποστόλους·  Την  πεντηκοστήν  ηριέραν  άπό  τού 
πάσχα,  καθ’  ην  οι  Ιουδαίοι  έώρταζον  την  άνάρ,νησιν  της  έπι 
τού  όρους  Σινά  νορ.οθεσίας,  ησαν  οι  δώδεκα  Απόστολοι  συνη- 
θροισρ.ένοι  εν  τω  αύτω  τόπω , διότι  είχον  έκλεξη  τόν  Μα- 
τθίαν  άντι  τού  Ιούδα;  προσευχόρ.ενοι  καί  περιυ.ένοντες  την  κα- 
τάπερ.ψιν  τού  άγιου  Πνεύρ.ατος.  Αίφνης  έγεινεν  εκ  τού  ουρα- 
νού ήχος  ώς  νά  'Ορχετο  άνέρ,ου  πνοή  βιαία,  καί  έγέαισεν  δλον 
τόν  οίκον,  όπου  οί  ^Απόστολοι  ησαν  καθηαενοι.  Καί  έφάνησαν 
γλώσσαι  διαρ.εριζόρ.εναι  ώς  πυρός,  αι  όποίαι  εκάθησαν  επί  ενα 
έκαστον  αυτών.  'Άπαντες  δε  οί  Απόστολοι  έπληρώθησαν 
ματος  άγιου  καί  ηρχισαν  νά  λαλώσι  ξένας  γλώσσας  ρ,ετά  σο- 
φίας καί  δυνάρ.εως  ρ,εγάλης^  καί  νά  διδάσκωσι  τόν  λαόν. — 
Κατ’  εκείνον  τόν  καιρόν,  διά  την  εορτήν  της  Πεντηκοστής,  διέ- 
τριβον  εις  την  Τερουσαληρ.  Ιουδαίοι  άνδρες  ευλαβείς  άπό  παν- 
τός έθνους  της  γης.  Καί  καθώς  έγεινεν  η φωνή  αύτη,  συνήλθε 
τό  πλήθος  καί  συνεταράχθη*  επειδή  εις  έκαστος  ήκουε  τούς  ’Α- 
τυοστόλους  νά  λαλώσι  κατά  την  ιδίαν  αυτών  διάλεκτον.  Έθαύ- 
μαζον  δέ  πάντες  καί  ήπόρουν,  λεγοντες  πρός  άλλήλους'  ((Ού- 
τοι  πάντες  οί  λαλούντες  δεν  είνε  Γαλιλαίοι ; καί  πώς  ύρ-είς 


ΛΗθύθ}Λεν  δΛαστος  [λ5  την  ιϊία.ν  ήμων  διάλεκτον  νά  διηγώντΛΐ 
τα  (Λεγαλεία  του  Θεού  ;))  Τινε;  δέ  περιέτταιζο'  τούς  Άτροστό- 
"λους , λέγοντες  «Βέβαια  εινε  (ΛεΟυσ|Λενοι  ούτοι.  » Τότε  ά- 
ναστάς  ό Πέτρος  μετά  των  ένδεκα  μαθητών,  ώμίλησε  μεγα- 
λοφώνως καΐ  άττέδειξεν  ότι  δεν  ησαν  μεθυσμένοι,  άλλν  δτι 
τούτο  είνε  το  είρημένον  ύπο  του  προφήτου  Τωήλ.  «Και  ί- 
σται  εν  ταϊς  έσχάταις  ήμέραις,  λέγει  ό Θεός,  έκχεώ  άπό  του 
Πνεύματός  μου  έπι  πασαν  σάρκα  και  προφητεύοσουσιν  οΐ  υίοΙ 
υμών  και  αΐ  θυγατέρες  υμών  κτλ. » Οι  δέ  άκούσαντες  την  δι- 
δακτικήν και  εξηγητικήν  τών  γεγονότων  ομιλίαν  του  Πέτρου 
συνεκινήθησαν  και  ήρώτησαν.τον  Πέτρον  και  τούς  λοιπούς  Α- 
ποστόλους τί  νά'κάμ,ωσιν.  Ό δέ  Πέτρος  είπε  προς  αυτούς* 
«Μετανοήσατε  και  βαπτίσθητε  εις  το  όνομα  του  I.  Χριστού  καΐ 
θά  συγ/ωρηθώσιν  αΐ  άμαρτίαι  σας  και  θά  λάβητε  τήν  χάριν 
τού  αγίου  Πνεύματος.»  Οΐ  δε  Ιουδαίοι  έδέχθησαν  προθύμως 
τον  λόγον  τού  Πέτρου  και  εβαπτίσθησαν  τήν  ήμέραν  εκείνην, 
τρισχίλιοι  περίπου.  Και  καθ*  ημέραν  ηύςανεν  ό αριθμός  τών 
πιστευόντων.  — Μετά  τήν  έλευσιν  τού  αγίου  Πνεύμ,ατος,  οΐ  Α- 
πόστολοι, κατά  τήν  εντολήν  τήν  όποιαν  ειχ^ον  λάβτρ  παρά  τού 
Ιησού,  άπήλθον  εις  διάφορα  έθνη  καί  πόλεις  καΐ  έκήρυξαν  το 
Εύαγγέλιον  τού  Ιησού  Χριστού. 

§ 72.  ·Ε«εστροφή  ποΰ  αποστόλου  Παύλου·  ΕΙς 
εκ  τών  τρομ.ερών  διωκτών  τού  Χριστιανισμού  έν  Τεροσολύμ,οις 
ήτο  και  ΦαρισαΤός  τις  έκ  Ταρσού  τής  Κιλικίας  Σαύλος  λεγό- 
μενος. Ούτος  ήτο  σοφώτατος  και  πιστός  οπαδός  τού  νόμου  και 
τών  πατρικών  παραδόσεων.  Έν  ώ μετέβαινεν  ήμ.έραν  τινά  άπό 
Ιεροσολύμων  εις  Δαμασκόν  μέ  έπιστολάς  τού  άρχιερέως  ϊνα 
συλλαβή  και  φυλακίση  τού;  χριστιανούς,  αίφνης  περί  μ,εσημ- 
βρίαν  περιήστραψεν  εκ  τού  ουρανού  φώς  λαμ-πρότερον  τού  η- 
λιακού, και  περιέλαμ.ψε  τον  Σαύλον,  όςτις  πεσών  έπι  τήν  γην 
ήκουσε  φωνήν  έβραϊστί  λέγουσαν  προς  αυτόν.  «Σαούλ,  Σαούλ, 
τί  μέ  διώκεις ;))|ό  Σαύλος  τότε  ήρώτησε*  «Ποιος  είσαι  Κύριε  ;)) 
Ό δέ  Κύριος  ειπεν,  «Έγώ  είμαι  ό Ιησούς,  τον  όποιον  σύ 
διώκεις,  εινε  σκληρόν  νά  λακτίζης  προς  κέντρα.»  Ό Σαούλ 
έντρομος  Ιπίστευσεν  εις  τον  Πησούν.  *Αφ'  ου  δέ  ήλθε  χειρα- 
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ό Κύριος  ή(Λών  άγι,ον  ανδρα,  τον  *Ανα'ί(αν,καΙ  εθεράπευσεν  αυ- 
τόν, κατόπιν  δέ  εβαπτίσΟη.  ’Έκτοτε  6 Σαυλος,  όνομασΟείς  ε- 
ίτειτα  Παύλος,  εγεινεν  ό θερμότατος  κηρυξ  του  Ευαγγελίου, 
τό  όποιον  Ικηρυξεν  εις  τά  έθνη  προφορικώς  καί  δι’  επιστολών, 
Ιποίησε  και  πολλά  θαύρ-ατα.  Προς  τον  σκοπόν  του  κηρύγματος 
εποίησε  πολλάς  άποστολικας  πορείας,  καθ'  άς  επεσκέφθη  την 
Συρίαν,  την  Μικραν  Ασίαν,  την  Μακεδονίαν,  την  Άχαίαν, 
την  Κύπρον,  την  Κρητην,  καί  πανταχου  ίδρυσε  χριστιανικά; 
Εκκλησίας.  Ότε  δέ  ηλθεν  εις  Αθήνας  καί  είδε  την  πόλιν 
πλήρη  ειδώλων,  παρωξύνετο  τό  πνεύμα  του.  Πάσαν  δε  ήμε'ραν 
διελέγετο  τή  συναγωγή  των  Ιουδαίων  και  έδίδασκεν  εις  την 
άγοράν  όσους  εύρισκε.  Επειδή  δέ  εκήρυττε  τόν  Ίησουν  καί  την 
άνάστασιν  αυτου,  τόν  έφερον  εις  τόν  'Άοειον  Πάγον,  τό  μέγα 
καί  σοβαρόν  αυτό  δικαστήριον  των  Αθηνών.  Σταθείς  δέ  ό Παύ- 
λος εν  μέσω  αύτου  έξετάζοντος , είπε  προς  τοΤς  άλλοις  καί 
ταδτα*  ((^Ω  άνδρες  ΆθηναΤο’  , διερχόμενος  καί  παρατηρών  τά 
σεβάσματα  ύμ.ών,  εύρον  καί  βωμόν  επιγεγραμμένον  « 'Αγνώ- 
στφ  Θεω.»  Τόν  Θεόν  λοιπόν  τούτον,  ειπεν,  ήλθον  νά  κηρύξω 
προς  ύμ.άς,  ούτος  δέ  είνε  δ ττοιητής  του  κόσμου,  ό κύριος  ου- 
ρανού καί  γης  υπάρχων,  δέν  κατοικεί  έν  χειροποιήτοις  ναοΤς 
χτλ.))  Οι  Αθηναίοι  άκούσαντες  την  διδασκαλίαν  τό  πρώτον 
περιεγέλων  αυτόν,  κατόπιν  δέ  άκροασθεντες  καί  δευτέραν  φο- 
ράν αυτόν  διδάσκοντα  επίστευσαν  πολλοί,  έν  οίς  καί  Διονύσιος 
δ Αρεοπαγίτης,  δςτις  έγινεν  ύστερον  επίσκοπος  Αθηνών,  καί 
ή γυνή  τις  δνόματι  Δάμαρις.  Ό Παύλος  ύπέστη  πολλούς  δι- 
ωγμ.ους  κατά  τάς  άποστολικας  του  δδοιπορίας,  ύπέστη  τά  πάν- 
δεινα  υπέρ  τού  Ευαγγελίου.  ΈπΙ  τέλους  συλληφθείς,  ήχθη  δέ- 
σμιος εις  *Ρώμην,  όπου  καί  εμαρτύρησε  τώ  64  Μ.Χ.  επί  Νέ- 
ρωνος  άποτμηθείς  την  κεφαλήν.  "Έγραψε  14  έπιστολάς,  μ.νη- 
μιϊα  τών  μεγάλων  αυτού  αγώνων  καί  τής  εξόχου  αυτού  διά- 
νοιας. 
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